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உ கூடு 


THE GOSPEL OF JOHN, 





CHAPTER 7, 


N the boginniug was tho Word, and the Word wat 
with (100, and the Word was God. 

2 The same was in the beginning with God. 

4 All things were made }:y him ; and without him was 
not any thing made that was made, 

4 In him was life; and the life was the light ol 
men, । 

5 And the light shineth in darkness ; and the darkness 
omprehended 14 not. 

(i 4 There was a man sent from God, whose name wa: 

hn. 

7 The same came for a witness, to bear witness of the 

யிர்‌, that all men through hin might believe. 

8 Ho was not that Light, Lut was sent to bear witness 

that Light. 

8 That was the true Light, which lighteth every man 

at 0 meth into the world. 

10 He wae in the world 


யோவான்‌ எழுதின 
சுவிசேஷம்‌. 


டுடுப்ட௦0--௮4௧ 


1. அதிகாரம்‌. 

ஆஅழ்தியில வார்த்தை இருக்கது, அந்த வார்த்தை சேயனி 
_த்திலி நக்சது, அக்த வார்த்சை செவ்னாயிருர்கது. 

2 அவர்‌ ஆதியில்‌ மசேவமினாடிருர்தார்‌. 

3 சமலமும்‌ அவர்மூலமாய்‌ உண்டாயிற்று; உண்டானசொன்‌ 
றம்‌ அவராலைபல்லாமல்‌ உண்டாகவில்லை. 

4 அவருக்குள்‌ ஜிவன்‌ இருந்தது, அந்த ஜீவன்‌ மனுஷருக்கு 
”ளியாயிருக்தது. 

5 அந்த ஒளி இருளிலே பிரகாசிக்றெது; இருளானது அசைப்‌ 
ற்றிக்கொள்ளவில்லை. 

6 4 சேவனால்‌ அனுப்பப்பட்ட ஒரு மனுஷன்‌ இருந்தான்‌, 
தவன்‌ பேர்‌ யோவான்‌. 

7 அவன்‌ தன்னால்‌ எல்லாரும்‌ விசுவாசிக்கும்பழ. அர்த ஒளி 
யைக்குறித்துச்‌ சாட்சிமகொடிக்க சாட்சியாக வந்தான்‌. 

8 அவன்‌ அந்த ஓளியல்ல, அம்ச ஒளியைக்குறித்துச்‌ சாட்டி 
கொடுக்க வந்தவனாயிருந்தான்‌. 

9 4 உலகத்தில வந்து எந்த மனுஷனையும்‌ பிரகாரிப்பிக்றெ 
ஓளியே அந்த மெய்யான ஒளி. 

10 அவர்‌ உல£த்தில்‌ இருந்தார்‌, உலகம்‌ அவர்‌ மூலமாய்‌ உண்‌ 
மாயிற்று, உலகமோ அவரை அறியவில்லை. 


i JOHN, 1. 


1] 116 came unto his own, aud his own roceived him 
not, 

[2 But as many as received him, to them gave he 
power to hecome the sons of God, even to them that believe 
on hix name: 


1 Wluch wore born, not of blood, nor of the will ௦ 
the texh, nor of the will of man, but of (40d. 

11 And the Word was made flesh, and dwelt among us 
(and we beheld his glory, the glory as of the only begotte 
of tho Father,) full of grace aud trath. 


| & John bare witness of lim, and cried, saying, Thi 
was he of whom J spake, He that cometh after me 1: 
proterred before me : for ho was before me. 


16 And of luis fulness have all we received, an 
graco for grace. 

1 Nor the law was given by Moses, but graco an 
truth came by Jesus Christ. 


18 No man hath seen God ali any time; the onl 
hegotten Non, which is in tho bosom of the Father 
he lath declared lin, 

10 4 And this is the record of John, when tho Jew 
sent priests and lievites from “Jerusalem to ask him 
\ ho art thou ” 


1) JOHN, 2. 


14 And found in the temple those that sold oxen and 
sleep and doves, and the changers of money sitting : 

15 And when he had made 4 scourge of small cords 
ho drove them all out uf the temple, and the sheep, an 
the oxen; And poured out the chaugers’ money; an 
over threw tho tables; 

10 And said unto them that sold doves, Take the: 
things hence ; make not my Father's house an house 
merchandise. 

17 And his disciples remembered that it was writt 
The zoal of thine house hath eaten me up. 


18 Then answercod the Jews and said unto him, WI 
sign shewest thou unto us, sceing that thou (oest tl. 
things 7 

19 Jesus answered and said unto them, Destroy *' 
temple, and in throe days I will raiso it up. 


20 Then said the Jews, Forty and six years wat 
temple in building, and wilt thou rear it up in three da 


21 But he spake of tho temple of his body. 


22 When therefore he was risen irom the dead, 
disciples remembered that he had said this unto the 
and they believed the scripture, and the word wl 
Jesus had said. 


ப்பான்‌ 2 அதி LT IU ல 


ல்‌ அப (நடைய காய்‌ வெலைக்காரரை நோக்கி; அவா உங்களுக்கு 
ரண் பசொல்லுகருரோ, அதன்படி செய்யுங்கள்‌ என்றாள்‌. 

யூர்‌ எங்களைச்‌ சுச்திசரிக்கும்‌ முறைமையின்‌ படியே, ஓவ்‌ 
வாறு. இரண்டு மூன்று குடம்‌ தண்ணீர்‌ கொள்ளச்தக்க ஆறு 
கசா உபர்‌. அங்சே லைச்திருக்களு, 

பசு ப்பலேக்காரரை மிசா; ஜாடி சளியை சீண்ணீர்‌ நிரப்‌ 
ப ன்‌ பண்டு அ ர்கள்‌ அவைசளை நிறைய நிரப்பினாராள்‌. 

உ மர்‌ இவர்‌ சோக்கி: மீங்ள்‌ இப்பொழுது மொண்டு, 

* விசாரிபபுகாரணிடதமில்‌ கொண்டுபோங்கள்‌ என்னார்‌; அவர்‌ 

1 லா ண்டி. பாளார்கள்‌. 

08 அப்பச்‌ திராட்சாசம்‌ எங்கேயிருந்து வந்ததென்று கண்‌ 
கா விண்‌ ட வெலைக்காரருக்குத்‌ செரிந்தசேயன்றி பந்திவிசா 
யச்‌ 1ாரணும்குச்‌ செரியாகதினால்‌, அவன்‌ ரொட்சரசமாய்‌ மாறின 

ணீரை ருசிபாரத்சபோத, மணவாளனை அக்கு? 

10 எந்த மனுஷனும்‌ முன்பு நல்ல திராட்சாகத்தைக்‌ கொடுத்து, 
எல சண்‌ கிருப்தியடைந்தபின்பு, ருசிகுறைந்ததைக்‌ கொடுப்பான்‌, 
ல்‌ ரசத்தை இதுவளைக்கும்‌ யைச்திருந்தீரே என்றான்‌. 


நல்‌ விதமாக இயேசு இந்த முசலாம்‌ அற்புதத்தைக்‌ கவி 
பாலிலுள்ள சானாஊரிலே செய்து, தம்முடைய மகிமையை 
அரி டாசில்‌ ர; அலரறாடைய சீஷர்‌எள்‌ அவரிடச்கில்‌ விசுவா 
பிலி காரான, 


2 4 அசண்பின்பு அவரும்‌ அவருடைய தாயாரும்‌ அஃருடைய 


1 சரய. அவருடைய மபரும்‌ கப்பர்ரகூழுக்குப்‌ போய்‌, 
உம்‌ சிம்ரன்‌ சீங்கினார்ஃள்‌, 

த] [| ! த ல த்‌ ம்‌ . Li க. 
3 8) பின்பு ஒச்முடைய பஸகாபண்‌ டிகை சமீபமாயிருந்கது; அப்‌ 
ழுது இயேசு எருசலேமுக்குப்‌ 0 ராய்‌, 


8 JOHN, 2. 


5 His mother saith unto the servants, Whatsoever | 
saith unto you, do 48, 

டூ And there were set there six waterpots of stone, aft 
the mmner of the purifying of the Jows, containing tw 
or three firkius wpiece, 

7 Tosus saith unto thom, Fill the waterpots with wat 
And they filled them ap to the brim. 

8 கோப! he saith nnto them, Draw out now, and Dear uj 
the governor of the feast. And they bare 7, 


9 When the ruler of the feast lad tasted the wa 
that was mado wine, and knew not whence it was: (1 
tho sorvants which drew tho water knew ;) the gover! 
of the feast called tho bridogroom, 

10 And saith unto him, Every man at the beginni 
doth set forth good wine ; and when men have wel! dru 
then that which is worse: but thou hast kept the go 
wine nutil now. 

11 This beginning of miracles did Jesus in Cana 
Galilee, and manifested forth his glory ; and his disci} 
believed ou him, 


12 ஏ) After this he went down to Capernaum, he, 5 
his mother, and lis brethren, and his disciples: and 4] 
continued there not many days. 


13 4 And the Jews’ passuover was at hand, and Je 
went up to Jerusalem, 


யோன்‌ 2 அதிகாரம்‌. 7 


47 4: இயேசு ராத்தான்வேலைத்‌ தம்மிடத்தில்‌ வரச்கண்ட அவ 
ணச்‌ குறித்து: இதோ, கபடற்ற உத்தம இஸ்ரவேலன்‌ எனறார்‌. 
4% அதற்கு நாத்சான்யேல்‌: நீர்‌ என்னை எப்படி அறிவீர்‌ என்‌ 
என்‌. இயேசு அவனை ரோகி; பிலிப்பு உன்னை அழைக்கிற 
ர்கு முன்னே, நீ அத்திமாச்தின்‌ தழிருக்கும்போது உன்னைக்‌ 
ண்டேன்‌ என்னார்‌, 
49 அதற்கு நாத்தான்வேல்‌: ரபீ, நீர்‌ தேவனுடைய குமாரன்‌, 
இஸ்ரவேலின்‌ ராஜா என்றான்‌. 
5() எ இயேசு அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: ௮ச்திமாச்தின்‌ மே 
ன்னைச்‌ சண்டேன்‌ என்று நான்‌ உனக்குச்‌ சொன்னதினாலேயா 
சவாசிக்கிறய்‌; இதிலும்‌ பெரிசானவைகளைக்‌ காண்பாய்‌ என்றார்‌. 
51 பின்னும்‌, அவர்‌ அவனை நோக்கி: வானம்‌ திறந்திருச்கிறதை 
, சேகாசர்கள்‌ மனுஷகுமாரனிடச்திலிருந்து ஏறுகிறதையும்‌ 
றங்குகிறகையும்‌ நீங்கள்‌ இதுமுதல்‌ காண்பீர்கள்‌ என்று மெய்‌ 
கமிவ மெம்‌.பாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ என்றார்‌. 


2. அதிகாரம்‌. 


மூன்றாம்‌ நாளிலே கலிலேயாவிலுள்ள கானாஊரிலே ஒரு 
ப்யாணம்‌ ஈடர்தது; இயேசுவின்‌ சாயும்‌ அங்கே யிருந்தாள்‌. 

2 இயேசுவும்‌ அவருடைய சீஷரும்‌ அந்தக்‌ கவியாணத்துக்கு 
ழைக்சப்பட்டிருக்சார்கள்‌. 

3 ஏ திராட்சரசங்‌ குறைவுபட்டபோது, இயேசுவின்‌ தாய்‌ அவ 
£கொக்கி: அவர்களுக்குச்‌ திராட்சரசம்‌ இல்லை என்‌ றாள்‌. 

4 அதற்கு. இயேசு: ஸ்திரீயே, எனச்கும்‌ உனக்கும்‌ என்ன, 
ன்‌ வேளை இன்னும்‌ பரவில்லை என்றார்‌, 


7 JOHN, 2, 


47 Jesus saw Nathanael coming to him, and saith 
him, Behold an Israelite indeed, in whom is no guile! 

48 Nathanael saith unto him, \W hence knowest thon me 
Jesus auswered and said unto him, Before that Phil: 
called thee, when thou wast nuder the fig troe, 1 sa 
thee. 

49 Nathanael answered and saith unto him, Rab! 
thou art tho Non of (fod ; thou art the King of Israel. 

90 Josus answored ind said unto him, Because I se 
unto 41100, 1 saw thee under the fig troe, believest tho 
thou slialt see groater things than these. 

ol And le saith unto him, Verily, verily, 7 gay w 
yon, Heroatter ye shall see heaven open, and the ang 
of God ascending and descending upon the Son of mal 


CHAPTER 11. 


ND the third day there was a marriage in லே 
of Galilee ; and the mother of Jesus was there: 

2 Aud both Jesus was called, and his disciples, to tl 
marriage. 

3 Aud when they wanted wine, the mother of Jesu 
saith unto him, They have no wine. 

4 Jesus saith unto her, Woman, what have I to do wit 
thee ? mine hour is not yet come, 


யோவான்‌ 1 அதிகாரம்‌. 6 


39 அலர்‌: வந்து பாருங்கள்‌ என்றார்‌. அவர்கள்‌ வந்து அவா்‌ 
கியீருக்ச இடத்தைச்‌ சண்டு, அன்றையத்தினம்‌ அவறிடச்தில்‌ 
ரகினாகள்‌. அப்பொழுது எறக்குறையப்‌ பத்துமணி மேளையா 
40 4 யோவான்‌ சொன்னசைக்‌ கேட்டு, அவருக்குப்‌ பின்சென்ற 
ஈண்டுபேறில்‌ ஒருவன்‌ மோன்‌ பேதுருவின்‌ சகோதரனாகிய 
ச்திரெயா என்பவன்‌. 
11 அவன்‌ முதலாவது சன்‌ சகோதரனாகிய ச€ீமோனைக்‌ எண்டு: 
ஈசியாலைகல்‌ கண்டோம்‌ என்று சொன்னான்‌; மேசியா என்பதற்‌ 
கிறிஸ்து என்று அர்த்தமாம்‌. 
2 பின்பு, அவனை இயேசுவினிடத்தில்‌ கூட்டிக்சொண்டுவம்‌ 
ர. இயேசு அவனைப்‌ பார்த்து: நீ யோனாவின்‌ மசனாகிய 
மான்‌, நீ கேபா என்னப்பவொய்‌ என்றார்‌; கேபா என்பதற்‌ 
பேதுரு என்று அர்த்தமாம்‌. 
43 4, மறுநாளிமீல இயேசு கலிலேயாவுச்குப்‌ போக மனதா 
ருரு, பிலிப்புவைக்‌ எண்டு: நீ எனக்குப்‌ பின்சென்று வா 
னரா. 
44 பிலிப்பென்பஉன்‌ அந்திரயா பேதுரு என்பவர்சணாடைய 
££கிய பெச்சாயிதா பட்டணத்சான்‌. 
45 8 பீவிப்பு நாத்சான்வேலைம்‌ கண்டு; நியாயப்பிரமாணச்திலே 
மாமிச பும்‌ சர்ச்ாசரிசெளும்‌ எழுதியிருக்றெவெரைச்‌ கண்டோம்‌; 
௮ யோசேப்பின்‌ குமாரனும்‌ காசரேச்தூாரானுமாகிய இயேசுவே 
ன்ன, 
46 அதற்கு நாத்தான்வேல்‌: நாசரேத்திவிருந்து யாதொரு நன்மை 
ண்டாகக்கூடுமா என்றான்‌ அசற்குப்‌ பிலிப்பு: வக்துபார்‌ 
ன்னான்‌ 


6 JOLIN, 1. 


39 Ho saith unto thom, Come and see. They cam 
and saw where ho dwelt, and alode with him that day 
for 16 was about the tenth hour. 


40 One of the two which heard John speak, an: 
followed him, was Andrew, Simon, Peter’s brother. 


41 He first findeth his own brother Simon, and sait 
unto him, We have found the Messias, which is, bein 
interpreted, the Christ. 

42 And lhe brought him to Jesus. And when Jes 
behold him, he said, Thou art Simon the son of Jon: 
thou shalt be called Cephas, which is Ly interprotatio, 
A stone. 

43 {The day following Josus would go forth i 
Galileo, and findeth Philip, and saith unto him, Follow m 


44 Now Philip was of Bethsaida, the city of Andre 
and Petor. 

45 Philip findeth Nathanael, and saith unto him 
Wo have found him, of whom Moses in the law, and th: 
prophets, did writo, Jesus of Nazareth, the son of Joseph 


46 And Nathanael said unto him, Can there any goo 
thing come out of Nazareth? Philip saith unto him 
Come nnd sce. 
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30 எனக்குப்பின்‌ ஒருவர்‌ வருகிறார்‌, அவர்‌ எனக்கு முன்னிருந்த 
டியால்‌ என்னிலும்‌ மேன்மையுள்ளவ ரென்று நான்‌ சொன்னேனே, 
ரவர்‌ இவர்சான்‌, 

31 கானும்‌ இவரை அறியாதிருர்தேன்‌; இவர்‌ இஸ்ரவேலுக்கு 
'வளிப்படிம்‌ பொருட்டாக, நான்‌ ஜலத்தினாலே ஞானஸ்நானங்‌ 
காடுக்கவந்தேன்‌ என்றான்‌. 

32 ஏ பின்னும்‌ யோவான்‌ சாட்சியாசச்‌ சொன்னது: ஆவியா 
வர்‌ புருவைப்போல வானத்திலிருந்திறங், இவர்மேல்‌ தங்க 
(சைக கண்டேன்‌, 

33 நானும்‌ இவரை அறியாதிருந்தேன்‌; ஆனாலும்‌ ஜலத்தினால்‌ 
'னஸ்கானங்‌ கொடுக்கும்படி. என்னை அனுப்பினவர்‌: ஆவியான 
£ இறங்கி யார்மேல்‌ தங்குவதை நீ காண்பாயோ, அவரே பரி 
க ஆவியினால்‌ ஞானஸ்நானங்கொடுக்கிறவர்‌ என்று எனக்குச்‌ 
ால்லியிரு சார்‌. 

4 அந்தப்படியே நான்‌ கண்ட, இவரே தேவனுடைய குமாரன்‌ 
எது சாட்சிகொடுத்துவருகிறேன்‌ என்றான்‌. 

35 4) மறுகாளி2ல யோவானும்‌ அவனுடைய ீஷேரில்‌ இரண்டு 
ரும்‌ நிற்கும்போது, 

36 இஃயசு ஈடந்துபோகிறதை அவன்‌ கண் இதோ, தேவ 
மட்செகுட்டி என்றான்‌. 

37 அவன்‌ அப்படிச்‌ சொன்னதை அவ்விரண்டு 2ஷருங 
கட்‌, இயேசுவுக்குப பின்சென்றார்கள்‌. 
59 4 இயேசு திரும்பி, அவர்கள்‌ பின்செல்லுகிறசைச்‌ சண்டு? 
ந தேடுகிறீர்கள்‌ என்றார்‌. அதற்கு அவர்கள்‌: ரபீ, நீர்‌ எங்கே 
ங்கியிருக்இதீர்‌ என்று கேட்டார்கள்‌; ரபீ என்பதற்குப்‌ போதகரே 
ன்று அ௮ாததமாம, 


ட்‌] JOHN, 1, 


30 This is he of whom ] said, After mo cometh a ma 
which is preferred before me : for he was before me, 


31 And 1 knew him not: but that he should be mad 
manifest to Israel, therefore am 1 come baptizing wit 
water. 

82 And John bare record, saying, I saw the Spir 
descending from heaven like a dove, and it abot 
upon him. 

33 And I knew him not : but he that sent me to bapti 
with water, the same said unto me, Upon whom th 
shalt see the Spirit descending, and remaining on hi 
the same is he which baptizeth with the Holy Ghost, 


34 And I saw, and bare record that this is the Son 
God. 

35 f Again the next day after John stood, and t 
of his disciples ; 

96 And looking upon Jesus as he walked, he sait 
Behold the Lamb of God ! 

87 And the two disciples heard him speak, and thc 
followed Jesus. 

38 Then Jesus turned, and saw them following, an 
saith unto them, What seek ye? They said unto hin 
Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,) whe! 
dwellest thou ? 


யோவான்‌ 1 அதிகாரம்‌. 24 


20 அவன்‌ மறுதலியாமல்‌ அறிக்கையிட்ட தமன்றி, நான கிறிஸ்து 
ல்ல என்றும்‌ அறிக்கையிட்டான. 

21 அப்பொழுது அவர்கள்‌: பின்னை யார்‌? நீர்‌ எலியாலா என்று 
சட்டார்கள்‌. அதற்கு! நான்‌ அவன்‌ அல்ல என்றான்‌. நீர்‌ தர்ச்கசரி 
பாணவரா என்று கேட்டார்கள்‌, அதற்கும்‌: அல்ல என்றான்‌. 

22 அவர்கள்‌ பீன்னும்‌ அவனை நோக்கி: நீர்‌ யார்‌? எங்களை 
னுப்பினவர்களுக்கு நாங்கள்‌ உத்தரவு சொல்லும்படிக்கு, உம்‌ 
மக்குறிச்து என்ன சொல்லுகிறீர்‌ என்று கேட்டார்கள்‌. 

23 அ௮ரற்கு அவன்‌: காச்சருச்கு வழியைச்‌ செவ்வை பண்ணுங்‌ 
1 என்று ஏசாயா சீர்க்கசரிசி சொன்னபடியே, நான்‌ வனாந்தரத்‌ 
“ல கூபபிகிறவனுடைய சச்சமாயிருக்கிறேன்‌ என்றான்‌. 

24 1 அனுபபப்பட்டவர்கள்‌ பரிசேயராயிருந்தார்ச.்‌. 

25 அவர்கள்‌ அனை நோக்கி: நீர்‌ இறிஸ்துவுமல்ல, எலியாவு 

'ல, சீர்ச்சசரிசியானவருமல்ல வென்றால்‌, ஏன்‌ கூானஸ்நானங்‌ 

ாிச்கிறீர்‌ என்று சேட்டார்சள்‌. 

6 யோவான்‌ அவர்சளுச்குப்‌ பிரதியுச்தாமாக: நான்‌ ஜலத்தி 

ல ஞானஸ்கானங்‌ மொடெ்டிறேன்‌; நீங்கள்‌ அறியாதிருக்றெ 
நவா உங்கள்‌ நடுவிலே நிற்கிறார்‌, 

27 அவர்‌ எனக்குப்‌ பின்வக்தும்‌ என்னிலும்‌ மேன்மையள்ளவர்‌; 
ருடைய பாசாட்சையின்‌ வாரை அவிழ்ப்பதற்கும்‌ நான்‌ பாத்‌ 
னல எனின்‌. 

2 இவைகள்‌ யோர்தானுக்கு அக்கரையில்‌ யோவான்‌ ஞானஸ்‌ 
ரனங்கொடுச்த பெத்தாபராவிலே ஈடந்தன. 

29 4) மறுகாளிலே யோவான்‌ இயேசுவைத்‌ தன்னிடத்தில்‌ உரக்‌ 
ண்‌ டி; இதோ, உலகத்தின்‌ பாவத்தைச்‌ சுமந்துதீர்க்கிற தேவ 
ட ஓக்குடடழு, 


4 JOHN, 1. 


20 And he confessed, and Jenied not ; but confessed 
Tam not the Christ. 

21 And they asked him, What then? Art thou Elias 
And he saith, 1 am not. Art thou that prophet? An 
he auswered, No. 

22 Then said thoy unto him, Who art thou? tha 
we may give an answer to them that sent us. Wha 
sayest thou of thyself ? 

23 116 said, 1 «um the voico of one crying in th 
wilderness, Make straight the way of the lord, as sai 
‘the prophet Esaias. 

24 And they which were sent were of tho Pharisees. 


25 And they asked lim, and said unto him, Wh 
baptizest thou then, if thou be not that Christ, nor Elias 
neither that prophet f 


26 John answered thom, suying, I baptize with wate 
but there standeth ono among yon, whom yo know not; 


27 He it is, who coming after me is preferrod befor 
me, whose shoe’s latchet 1 am not worthy to unloose. 


28 Theso things were done in Bethabara beyon 
Jordan, where John was baptizing. 

29 ஏ The next day Jobn seeth Josus coming unt: 
him, and saith, Beholdthe Lamb of God, which taketl 
away the sin of the world. 
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1] அலர்‌ தமக்குச்‌ சொந்சமானதிலே வந்தார்‌, அவருக்குச்‌ 
சாக்சமானவர்களோ அவரை ஏற்றுச்சொள்ளவில்லை. 

12 அவருடைய நாமத்தின்மேல்‌ விசுவாசமுள்ளவர்களாய்‌ அவ 
£ ஏற்றச்கொண்டவர்கள்‌ எச்தனைபேர்களோ, அத்தனை பேர்க 
நம்‌ சேவனுடைய பிள்ளைகளாகும்படி, அவர்களுக்கு அதிகாரங்‌ 
காெசதார்‌. 

13 அவர்கள்‌, இரத்தத்தினாலாவது மாம்சசித்தத்தினலாவது புரு 
னுடைய சித்தத்தினாலாவது பிறவாமல்‌, தேவனாலே பிறந்தவர்கள்‌. 
14 அந்ச வார்த்தை மாம்சமாகி, இருபையினாலும்‌ சத்தியச்தினா 
(ம்‌ நிறைந்தவராய்‌, நமக்குள்ளே வாசம்பண்ணினார்‌; அவருடைய 
இமையைக்‌ கண்டோம்‌; அத பிதாவுக்கு ஒரேபேரறானவருடைய 
கஇிமைக்கு எற்ற மகிமையாகவே இருந்தது. 

15 ஏ யோவான்‌ அவரைக்குறித்துச்‌ சாட் கொடுத்து: எனக்குப்‌ 
ன்வருறெவர்‌ எனக்கு முன்னிருந்தவர்‌, ஆகையால்‌ அவர்‌ என்னி 
ம்‌ மீமன்மையுள்ளவர்‌ என்று கான்‌ சொல்வியிருந்தேனே, அவர்‌ 
வர்தான்‌ என்று சத்தமிட்டுக்‌ கூறினான்‌. 

16 ஏ அவருடைய பரிபூரணத்தினால்‌ நாம்‌ எல்லாரும்‌ கருபை 
ன்மேல்‌ கிருபைபெற்றோம்‌ 

17 எப்படியெனில்‌ நியாயப்பிரமாணம்‌ மோசேயின்‌ மூலமாய்க்‌ 
'காடுக்சப்பட்டது, இருபையும்‌ சத்தியமும்‌ இயேசுசிறிஸ்தவின்‌ 
தலமாய்‌ உண்டாயின. 

18 சேவனை ஒருவனும்‌ ஒருக்காலும்‌ சண்டதில்லை, பிதாவின்‌ 
'டியிலிருக்கற ஒரேபேறான குமாரனே அவரை வெளிப்படுத்தினார்‌. 


19 4 எருசலேமிலிருந்து யூதர்கள்‌ ஆசாரியரையும்‌ லேவியரை 
(ம்‌ யோவானிடச்தில்‌ அனுப்பி: நீர்‌ யார்‌ என்று கேட்டபொழுது; 
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14 தேவாலயத்திலே ஆடுகள்‌ மாகெள்‌ புறாக்களாகிய இவைகளை 
ற்‌றெவர்களையும்‌, காசுக்காரர்‌ உட்கார்ந்திருக்கிறதையும்‌ கண்டு, 
15 கயிற்றினால்‌ ஒரு சவுக்கை உண்டுபண்ணி, அவர்கள்‌ யாவ 
யும்‌ ஆடுமாகெளையும்‌ தேவாலயத்துக்குப்‌ புறம்பே துரத்திவிட்டு, 
சுக்காரருடைய காசுகளைக்‌ கொட்டி, பலகைகளைச்‌ கவிழ்த்துப்‌ 
ஈட்டு, 

6 புறா விற்திறவர்களைகோச்சி; இவைகளை இவ்விடத்திவிருர்து 
ச்துக்கொண்டுபோங்கள்‌; என்‌ பிதாவின்‌ வீட்டை வியாபார 
ரச்காதிருங்கள்‌ என்ளுர்‌. 

7 ஏ அப்பொழுது: உம்முடைய வீட்டைக்குறித்து உண்டான 
நிவைராக்கியம்‌ என்னைப்‌ பட்டித்தது என்று எழுதியிருக்கிறதை 
'ரூடைய சீஷர்கள்‌ நினைவுகூர்ந்தார்கள்‌. 

8 ஏ அப்பொழுது யூதர்கள்‌ அவரை நோக்கி; நீர்‌ இவைகளைச்‌ 
பஇறீமே, இதற்கு என்ன அடையாளத்தை எங்களுக்குச்‌ காண்‌ 
திறீர்‌ என்று கேட்டார்கள்‌. 

9 இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: இந்த ஆலயத்தை 
,தீதுப்போடுங்கள்‌, மூன்றுநாளைக்குள்ளே இதை எழுப்புவேன்‌ 

ர்‌. 

ன்‌ அப்பொழுது யூதர்கள்‌: இந்த ஆலயத்தைக்‌ கட்ட நாற்பத்‌ 
வருஷம்‌ சென்றதே, நீர்‌ இதை மூன்றுநாளைக்குள்ளே எழுப்‌ 
ரோ என்றார்கள்‌. 

1 அவரோ தம்முடைய சரீரமாகிய ஆலயத்தைக்குறித்துப்‌ 
சினார்‌. 

2 அவர்‌ இப்படிச்‌ சொன்னதை அவர்‌ மரித்தோரிலிருந்தெழுந்த 
பு அவருடைய சீஷர்கள்‌ நினைவுகூர்ந்து, வேசவாககயத்தை 
இயேசு சொன்ன வசனத்தையும்‌ விசுவாடத்தார்கள்‌, 


2 


10 JOHN, 3. 


23 எ Now whon he was in Jerusalem at the passove 
in the fost day, many believed in bis name, when th 
saw the miraclos which he did. 

24 But Jesus did not commit himself unto the 
1) 0086 he knew all men, 

25 Aud needed not that any should testify of ma 
for he know what was in man, 


CHAPTER IIT. 


rTHERT was a man of the Pharisees, named Nicodem 
a ruler of the Jews: 

2 The same came to Jesus by night, and said unto h 
Rabhi, we know that thou art a teacher come from G« 
for no man can do these miracles that thou doest, exc 
God bo with him, 


9 Jesus answered and said unto him, Verily, ver 
1 say unto thee, Except & man be born again, he can 
806 the kingdom of (rod. 

4 Nicodemus saith unto him, How can a man be b 
when he is old? can he entor the second time into 
mother’s wowb, and be born? 

5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto tl 
Except a man be born of water and of the Spirit, 
cannot enter into the kingdom of God. 
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23 ஏ பஸ்காபண்டிகையிலே அவர்‌ எருசலேமிலிருக்சையில்‌, 
வர்‌ செய்த அற்புதங்களை அநேகர்‌ கண்டு, அவருடைய நாமத்‌ 
ல்‌ விசுவாசம்‌ வைத்தார்கள்‌. 

24 அப்படியிருந்தும்‌, இயேசு எல்லாரையும்‌ அறிர்திருந்தபடி 
ல்‌, அவர்களை நம்பி இணங்கவில்லை. 

15 மனுஷருள்ளத்திலிருப்பதை அவர்‌ அறிந்திருந்தபடியால்‌, 
/ஹராக்குறித்து ஒருவரும்‌ அவருக்குச்‌ சாட்சிகொடுச்ச வேண்‌ 
தாயிருக்கவில்லை. 


2. அதிகாரம்‌. 
பூசருக்குள்ளே அதிகாரியான நிக்கொதேமு என்னப்பட்ட 
சசயன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. 
அவன்‌ இராக்காலத்திலே இயேசுவினிடத்தில்‌ வந்து: ர, நீர்‌ 
பணிடத்திலிருந்து வந்த போதகர்‌ என்று அறிர்திருக்கிறோம்‌, 
னனில்‌ ஒருவனும்‌ தன்னுடனே தேவன்‌ இராவிட்டால்‌ நீர்‌ 
பகிற இபபடிபபட்ட அற்புதங்களைச்‌ செய்யமாட்டான்‌ என்‌ 


4 இயேசு அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: ஒருவன்‌ மறுபடியும்‌ 
வாவிட்டால்‌ தேவனுடைய ராஜ்யசதைக்‌ காணமாட்டான்‌ என்று 
யாகவே மெய்யாகவே உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ என்றார்‌. 

ஏ அதற்கு நிச்கொதேமு: ஒரு மனுஷன்‌ முதிர்வயதாயிருக்‌ 
பில்‌ எபபடிப்‌ பிறப்பான்‌? அவன்‌ தன்‌ தாயின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ 
ண்டாந்தரம்‌ பிரவேசித்துப பிறக்கக்கூடுமோ என்றான்‌. 

ஏ இயேசு பிரதியுத்தரமாக: ஒருவன்‌ ஜலச்தினாலும்‌ வியி 
ரம்‌ பிறவாவிட்டால்‌ தேவனுடைய ராஜ்யச்தில்‌ பிரவேச 
டான்‌ என்று மெய்யாகவே மெய்யாகவே உனக்குச்‌ சொல்லு 
றன்‌. 


11 JOHN, 5, 


6 That which is born of the flesh is flesh ; and that whic 
is born of the Spirit is spirit. 

7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be bos 
again, 

8 The wind bloweth where it listeth, and thou heare 
the s und thereof, but canst not tell whence it come 
and whither it goeth : so is every one that is born of . 
Spirit, 


9 Nicodemus answered and said unto him, How 
these things be? 

10 Jesus answered and said unto him, Art tho 
master of Israel, and knowest not these things? 

11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that 
do know, and testify that we have seen; and ye rece. 
not our witness. 


12 111 have told you earthly things, and ye beli 
not, low shall ye believe, if I tell you of heavenly thin; 


13 And no man hath ascended up to heaven, but 
that came down from heaven, even the Son of man wh 
is in heaven. 

14 { And as Moses lifted up the serpent in the wil 
ness, even 80 must the Son of man be lifted up: 

15 That whosoever believeth in him should not per 
but have eternal life. 
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6 மாம்சத்தினால்‌ பிறப்பது மாம்சமாயிருக்கும்‌, ஆவியினால்‌ பிறப்‌ 
து ஆவியாயிருக்கும்‌. 
7 நீங்கள்‌ மறுபடியும்‌ பிறக்கவேண்டும்‌ என்று நான உனச்குச்‌ 
ஈசான்னதைக்குறித்து அதிசயப்படவேண்டாம்‌. 
8 காற்றானது தனக்கு இஷ்டமான இடத்திலே வீசுகிறது, அதின்‌ 
தத்தைக்‌ கேட்கிறாய்‌, ஆகிலும்‌ அது இன்ன இடத்திலிருந்து 
தறெதென்றும்‌, இன்ன இடத்துக்குப்‌ போகிறதென்றும்‌ உனக்‌ 
தெரியாது; ஆவியினால்‌ பிறந்தவன்‌ எவனோ அவனும்‌ அப்ப 
'ய இருக்கிறான்‌ என்றார்‌. 
|) 4] அதற்கு நிக்கொதேமு: இவைகள்‌ எப்படி ஆகும்‌ என்றான்‌. 


10 ஏ இயேசு அவனை கோக்க: நீ இஸ்ரவேலில்‌ போதகனாயிருந 
: இவைகளை அறியாமவிருக்கிருயா? 

11 மெய்யாகவே மெய்யாகவே நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
ங்கள்‌ அறிந்திருக்கறதைச்‌ சொல்லி, நாங்கள்‌ சண்டதைச்குறித்‌ 
ச்‌ சாட்கொடுக்கிறோம்‌; நீங்களோ எங்கள்‌ சாட்சியை ஏற்றுச்‌ 
ாள்ளுகிறதில்லை. 

12 பூமிக்கடுத்த காரியங்களை நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லியும்‌ 
கள்‌ விசுவா௫ிச்சவில்லையே, பாமகாரியங்களை உங்களுக்குச்‌ 
ஈல்வேனானால்‌ எப்படி விசுவாசிப்பீர்கள்‌? 

13 பரலோகத்திலிருந்து இறங்கெனவரும்‌ பரலோகத்தில்‌ இருக்‌ 
வருமான மனுஷகுமாரனேயல்லாமல்‌ பரலோகத்துக்கு ஏறின 
ர்‌ ஒருவனுமில்லை. 

14 சர்ப்பமானது மோசேயினால்‌ வனாந்தரத்திலே உயர்த்தப்பட்‌ 
தபோல மனுஷகுமாரனும்‌, 

15 தன்னை விசுவாசிக்கிறவன்‌ எவனோ அவன்‌ கெட்டப்போ 
மல்‌ நித்தியஜீவனை அடையும்படிக்கு, உயர்த்தப்படவேண்டும்‌. 


12 JOHN, 3. 


16 4 For God so loved the world, that he gave 11 
only bogotten Son, that whosoever believeth in hi 
should not perish, but have everlasting life, 


17 For God sent not his Son into the world to conden 
the world; but that the world through him might 
saved, 


18 ஏ Ho that believeth on him is not condemned: | 
he that believeth not is condemnod already, because 
hath not believed in the name of the only begotten 5 
of God. 

19 And this is the condemnation, that light is co 


into the world, and men loved darkness rather th 
light, because their deeds were evil. 


20) For every one that doeth evil hateth the lig 
neither cometh to the light, lest his deeds should 
reproved. 


21 But he that doeth truth cometh to the light, 5 


his வ may be made manifest, that they are wrouy 
1n ப ௩ 


ப 824 After these things came Jesus and his discip 
into the land of Judwa ; and there he tarried with the 
and baptized. 
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16 ஏ தேவன்‌, தம்முடைய ஒரேபேறான குமாரனை விசுவாசிக்‌ 
)௮ன்‌ எவனோ அவன்‌ செட்டுப்போகாமல்‌ நித்தியஜீவனை அடை 
படிக்கு; அவனைத்‌ தந்தருளி, இவ்வளவாய்‌ உலகத்தில்‌ அன்பு 
ர்ந்தார்‌. 

17 உலகத்தை ஆக்கினைக்குள்ளாகத்‌ தீர்க்கும்படி தேவன்‌ தம்‌ 
டைய குமாரனை உலகத்தில்‌ அனுப்பாமல்‌, அவராலே உலகம்‌ 
ட்சிக்கப்பவெதற்காகவே அவரை அனுப்பினார்‌. 


8 அவரை விசுவாசிக்கிறவன்‌ ஆக்கனைக்குள்ளாகத்‌ தீர்க்கப்‌ 
ஈன்‌: விசுவாசியாதவனோ;, தேவனுடைய ஒரேபேறான குமார 
டய நாமத்தில்‌ விசுவாசமுள்ளவனாயிராதபடியினால்‌, அவன்‌ 
இனைச்தீர்ட்புக்குட்பட்டாயிற்று. 





[9 ஒளியானது உலகத்திலே வந்திருந்தும்‌ மனுஷருடைய திரி 

கள்‌ பொல்லாதவைகளாயிருக்கிறபடியினால்‌ அவர்கள்‌ ஒளி 

பப்பார்க்கிலும்‌ இருளை விரும்புறெதே அந்த ஆக்கனைத்திர்ப்‌ 

குக்‌ காரணமாயிருக்இறது. 

20 பொல்லாங்குசெய்கற எவனும்‌ ஒளியைப்‌ பகைக்றொன்‌, 

£ கிரியைகள்‌ கண்டிக்கப்படாதபடிக்கு, ஒளியினிடத்தில்‌ வரா 

நச்கறான்‌. 

1 சத்தியத்தின்படி செய்கிறவனோ, தன்‌ ிரியைகள்‌ சேவனுக்‌ 
ளாய்ச்‌ செய்யப்படுகிறதென்று வெளியாகும்படிக்கு, ஒளியினி 

தில்‌ வருகிறான்‌ என்றார்‌. 

22 ஏ இவைகளுக்குப்‌ பின்பு, இயேசுவும்‌ இவருடைய சேரும்‌ 
யாதேசத்திற்கு வந்தார்கள்‌; அங்கே அவர்‌ அவர்களோடே சஞ்‌ 
து, ஞானஸ்சானங்‌ கொடுத்துவந்தார்‌, 


14 JOHN, 4. 


82 And what ho hath seen and heard, that he testifictl 
and no mau recoiveth his tostimony. 


33 He that hath roceived his testimony hath set 
his seal that God is true. 

84 For he whom God hath sent speaketh the wor 
of God: for God giveth not the Spirit by meas 
unto him. 

95 The Father loveth the Son, and hath given 
things into his hand. 

86 He that believeth on tho Son hath everlasting ii 
and he that believeth not the Son shall not see lif 
but the wrath of God albideth on him, 


CHAPTER IV. 
ஆ HEN therefore the Lord knew how the Pharisd 
had heard that Jesus made and baptized mc 
disciples than John, 
2 (Though Jesus himself baptized not, but his disciple 
He left Judea, and departed again into Galilee. 


4 And he must needs go through Samaria. 
5 Then cometh he to a city of Samaria, which 18 call, 


Syohar, near to the parcel of ground that Jacob ge’ 
to his son Joseph. 
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2 தாம்‌ சண்டசையும்‌ கேட்டதையும்‌ சாட்சியாகச்‌ சொல்லு 
சர்‌; அவருடைய சாட்சியை ஒருவனும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளுகிற 
லை. 

8 அவருடைய சாட்சியை ஏற்றுக்கொள்ளுகிறவன்‌ தேவன்‌ 
ய முள்ளவரென்று முத்திரைபோட்டு நிச்சயப்படுத்துகருன்‌. 
4 தேவனால்‌ அனுப்பப்பட்டவர்‌ தேவனுடைய வார்த்தைகளைப்‌ 
சுரர்‌; தேவன்‌ அவருக்குத்‌ தமது ஆவியை அளவில்லாமல்‌ 
டுத்திருக்கிறார்‌. 

ம பிதாவானவர்‌ குமாரனில்‌ அன்பாயிருந்து எல்லாவற்றையும்‌ 
ர்‌ கையில்‌ ஒப்பு க்கொடுத்திருக்கிளூர்‌. 

6 குமாரனிடத்தில்‌ விசுவாசமாயிருகீகிெறவன்‌ நித்தியஜீவனை 
டயவனாயிருக்கிறான்‌; குமாரனை விசுவாசியாதவனோ ஜீவனைக்‌ 
ஈபதில்லை, தேவனுடைய கோபம்‌ அவன்மேல்‌ நிலைநிற்கும்‌ 
ன்‌. 

4. அதிகாரம்‌. 
கியாவானைப்பார்க்லும்‌ இயேசு அநேகம்பேரைச்‌ ராக்கி 
னஸ்நானங்‌ கொடுக்கிருரென்று பரிமிசயர்‌ கேள்விப்பட்டதாகச்‌ 
தர்‌ அறிந்தபோது, 

யூதேயாவை விட்டு மறுபடியுங்‌ கலிலேயாவுக்குப்‌ போனார்‌. 

இயேசு தாமே ஞானஸ்கானங்‌ கொடுக்கவில்லை, அவருடைய 
ர்கள்‌ கொடுச்தார்கள்‌. 

அவர்‌ சமாரியாநாட்டின்‌ வழியாய்ப்‌ போகவேண்‌ டியதாயிருந்த 
யால்‌, 

யாக்கோபு தன்‌ குமாரனாகிய யோசேப்புக்குக்‌ கொடுத்த நிலத்‌ 
ச அருகே இருந்த சமாரியாவிலுள்ள கோர்‌ என்னப்பட்ட 
நக்கு வந்தார்‌, 


15 JOHN, 4, 


6 Now .Jacob’s well was there. Jesus therefo1 
being wearied with his journey, sat thus on the wel 
and it was about the sixth hour. 

7 There cometh a woman of Samaria to draw wate’ 
Jesus saith unto her, Give me to drink. 


8 (For his disciples were gone away unto the cf 
to buy meat.) 


9 Then saith the woman of Samaria unto him, How i; 
that thou, boing a Jew, askest drink of me, which . 
a woman of Samaria? for the Jows have no dealir 
with the Samaritaus. 

10 Jesus auswered and said unto her, If thou knew 
the gift of God, aud who it is that saith to thee, Give . 
to driuk ; thou wouldest have asked of him, and 
would have given thee living water. 


11 The woman saith unto him, Sir, thou hast nothii 
to draw with, and the well is deep: from when 
then hast thou that living water ? 

12 Art thou greater than our father Jacob, wh 


gave us the well, and drank thereof himself, a 
his children, and his cattle ? 


13 Jesus answered and said unto her, Whosoe 
Arinketh of this water shall thirst again : 
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அங்கே யாக்கோபுடைய ணெறு இருந்தது; இயேசு பிரயா 
*;இனால்‌ இளைப்படைந்தவராய்‌ அந்தக்‌ ணெற்றினருகே உட்‌ 
ந்தார்‌; அப்பொழுது ஏறக்குறைய ஆறாம்மணி வேளையாயிருந்தது. 
7 ஏ அவருடைய சீஷர்கள்‌ போஜனபதார்த்தங்களைச்‌ கொள்‌ 
ம்படி ஊருக்குள்ளே போயிருந்தார்கள்‌. 
$ அப்பொழுது சமாரியா சாட்டாளாகிய ஒரு ஸ்திரீ தண்ணீர்‌ 
எள்ள வந்தாள்‌. இயேசு அவளை நோக்கி: தாகத்துக்குத்‌ தா 
றார்‌. 
9 யூதர்கள்‌ சமாரியருடனே சம்பந்தங்‌ கலவாதவர்களானபடி 
ல்‌, சமாரியா ஸ்திரீ அவரை நோக்கி: நீர்‌ யூதனாயிருக்க, சமாரியா 
சரியாக என்னிடத்தில்‌, சாகத்துக்குச்‌ தா எனறு எப்படிக்‌ கேட்‌ 
ஈம்‌ என்றாள்‌. 
10 ஏ இயேசு அவளுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: நீ தேவனுடைய 
)வயும்‌, தாகத்துக்குத்‌ தா என்று உன்னிடத்தில்‌ கேட்டுறவர்‌ 
ள்னார்‌ என்பதையும்‌ அறிந்திருந்தாயானால்‌, நீயே அவரிடச்தில்‌ 
ட்டிருப்பாய்‌, அவர்‌ உனக்கு ஜீவத்தண்ணீராக்‌ கொடுத்திருப்‌ 
ர்‌ என்றார்‌. 
11 4 அதற்கு அந்த ஸ்திரீ: ஆண்டவரே, மொண்டுகொள்ள உம்‌ 
த்தில்‌ பாத்திரமில்லையே, ணெறும்‌ ஆழமாயிருக்கெதே, பின்னை 
'சேயிருந்து உமக்கு ஜிவத்தண்ணீர்‌ உண்டாகும்‌. 
12 இந்தச்‌ கணெற்றை எங்களுக்குத்‌ தந்த ஈம்முடைய பிதா 
கய யாக்கோபைப்பார்க்கிலும்‌ நீர்‌ பெரியவரோ? அவரும்‌ அவர்‌ 
ர்ளேகளும்‌ அவர்‌ மிருக ஜீவன்களும்‌ இதிலே குடித்ததுண்டே 
றாள்‌. 
13 ஏ இயேசு அவளுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: இதச்‌ சண்ணீனாச்‌ 
நக்‌றெவனுக்கு மறுபடியும்‌ சாகமுண்டாகும்‌. 


16 JOHN, 4 


14 But whosoever drinketh of the water that T she 
give him shall never thirst; but the water that I sha 
give him shall be in him a well of water springing t 
into everlasting life. 

15 The woman saith unto him, Sir, give me this wate 
that I thirst not, neither come hither to draw, 


10 Jesus saith unto her, Go, call thy, husband, al 
come hither. 
17 The woman answered and said, 1 have no husban ; 


Jesus said unto her, Thou hast well said, I have 
husband : 


18 For thou hast had five husbands; and he who 
thou now hast is not thy husband: in that suidst th: 
truly. 

19 The woman saith unto him, Sir, I perceive th’ 
thou art a prophet. 

20 Our fathers worshipped in this mountain; an 
ye say, that 11 Jerusalem is the place where men oug! 
to worship. 

21 Jesus saith unto her, Woman, believe me, the ho" 
cometh, when ye shall neither in this mountain, n 
yet at Jerusalem ) worship the Father, 

22 Ye worship ye know not what: we know ப 
we worship : for salvation is of the Jews. 
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1 நான்‌ கொடிக்கும்‌ தண்ணீரைச்‌ குடிக்கிறவனுக்கோ ஒருக்‌ 

ம்‌ தாகமுண்டாகாது; நான்‌ அவனுச்குக்‌ கொடுச்கும்‌ சண்‌ 
அவனுக்குள்ளே நித்தியஜீவகாலமாய்‌ ஊறுகிற நீரூற்றாயிருக்‌ 
என்றார்‌, 

$ ஏ] அந்த ஸ்திரீ அவரை நோக்கி: அண்டவரே, எனக்குத்‌ 

மண்‌ டாகாமலும்‌, சான்‌ இங்கே மொண்டுகொள்ள வராமலு 

ச்கும்படி. அந்தத்‌ தண்ணீரை எனக்குத்‌ தரவேண்டும்‌ என்றாள்‌. 

3 ஏ இயேசு அவளை நோக்கி: நீ போய்‌, உன்‌ புருஷனை இங்கே 

மத்துக்கொண்வொ என்றார்‌. 

7 அதற்கு அந்த ஸ்திரீ: எனக்குப்‌ புருஷன்‌ இல்லை என்றாள்‌. 
இயேசு அவளை நோக்கி: எனக்குப்‌ புருஷன்‌ இல்லையென்று 

சான்னது சரிதான்‌. 

8 எப்படியெனில்‌, ந்து புருஷர்‌ உனச்கிருந்தார்கள்‌, இப்‌ 

முது ௨ னக்கிருக்றெவன்‌ உனக்குப்‌ புருஷன்‌ அல்ல, இதை 

ளபடி. சொன்னாய்‌ என்றார்‌. 

9 அப்பொழுது அந்த ஸ்திரீ அவரை நோக்கி: ஆண்டவரே, 

தீர்க்கதரிசி என்று காண்கிறேன்‌. 

0 எங்கள்‌ பிதாக்கள்‌ இந்த மலையிலே தொழுத கொண்டுவந்‌ 

கள்‌; நீங்கள்‌ எருசலேமிவிருக்கிற ஸ்தலச்திலே தொழுது 

ரஈள்ளவேண்மெ எனகிறீர்களே என்றாள்‌. 

1 4] அதற்கு இயேசு: ஸ்திரீயே, நான்‌ சொல்லுகிறதை சம்பு, 

கள்‌ இந்த மலையிலும்‌ எருசலேமிலும்‌ மாத்திரமல்ல, எங்கும்‌ 

“வைச்‌ தொழுதுகொள்ளுங்காலம்‌ வருகிறது. 

2 நீங்கள்‌ அறியாததைத்‌ தொழுதுகொள்ளு றீர்கள்‌; நாங்கள்‌ 

க திருக்சிறதைத்‌ தொழுதுகொள்ளுகிறோம்‌; ஏனென்றால்‌ இரட்‌ 

பு யூதர்கள்‌ வழியாய்‌ வருகிறது. 


17 JOHN, ௬, 


93 But the hour cometh, and now 18, when the trr 
worshippers shall worship tho Father in spirit and 
truth : for the Father seeketh such to worship him. 


24 God isa Spirit: and they that worship him my 
worship him in spirit and in truth. 


95 The woman saith unto him, I know that Mesd 
cometh, which is called Christ : when he is come, he 
tell us all things. 

26 Jesus saith unto her, I that speak unto thee am 


27 4 And upon this came his disciples, and marvell 
that he talked with the woman : yet no man said, Wh 
seekest thou ? or, Why talkest thou with her ? 


28 The woman then left her waterpot, and we 
her way into the city, and saith to the men, 


29 Come, see a man, which told me all things tH 
ever I did: is not this the Christ ? 


80 Then they went out of the city, and came unto h! 


81 Tin the meanwhile his disoiples prayed டி 
saying, Master, eat. 
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5 உண்மையாய்த்‌ தொழுதுகொள்ளுறெவர்கள்‌ பிதாவை ஆவி 
டும்‌ உண்மையோடும்‌ தொழுதுகொள்ளுங்‌ காலம்‌ வரும்‌, அது 
பொழுதே வந்திருக்கிறது; தம்மைத்‌ தொழுதுகொள்ளுறெவர்‌ 
இப்படிப்பட்டவர்களா யிருக்கும்படி பிதாவானவர்‌ விரும்பு 
ர்‌. 
4 தேவன்‌ ஆலியாயிருக்கிறார்‌, அவரைத்‌ தொழுதுகொள்ளுகற 
ள்‌ ஆவியோடும்‌ உண்மையோடும்‌ அவரைத்‌ தொழுதுகொள்ள 
ண்டும்‌ என்றார்‌. 

ந ஏ அந்த ஸ்திரீ அவரை நோக்கி: கிறிஸ்து என்னப்படுகிற 
யொ வருகிறார்‌ என்று அறிவேன்‌, அவர்‌ வரும்போது எல்லா 
ஐறயும்‌ ஈமக்கு அறிவிப்பார்‌ என்றாள்‌. 

நீ அதற்கு இயேசு: உன்னுடனே பேசுகிற நானே அவர்‌ 
ரர்‌. 
[7 ஏ அத்தருணத்தில்‌ அவருடைய சீஷர்கள்‌ வந்து, அவர்‌ ஸ்திரீ 
'னே பேசுநறெதைப்பற்றி ஆச்சரியப்பட்டார்கள்‌. ஆகிலும்‌ 
“ன தேடிறிரென்றாவது, என்‌ அவளுடனே பேசுகிறிபென்றா 
ம ஒருவனும்‌ கேட்கவில்லை. 
38 ஏ அப்பொழுது அந்த ஸ்திரீ, தன்‌ குடத்தை வைத்துவிட்டு, 
நக்குள்ளே போய்‌, ஜனங்களை நோக்கி: 
“9 நான்‌ செய்த எல்லாவற்றையும்‌ ஒரு மனுஷன்‌ எனக்குச்‌ 
னார்‌; அவரை வந்து பாருங்கள்‌; அவர்‌ கிறிஸ்துதானோ 
முள்‌. 
்‌ அப்பொழுது அவர்கள்‌ ஊரிலிருந்து புறப்பட்டு ௮வரிடச்‌ 
i வந்தார்கள்‌. 

ஏ இப்படி ஈடச்கையில்‌ சீஷர்கள்‌ அவரை சோக்‌”: ரபீ, 

.ஜனம்பண்ணும்‌ என்று வேண்டிக்கொண்டார்கள்‌. 


8 


[8 JOHN, 4. 


32 But he said unto them, I bave meat to eat that 
‘now not of. 

33 Therefore said the disciples one to another, H: 
ny man brought him ought to eat? 


94 Jesus saith unto them, My meat is to do the, 
‘ him that sent me, and to finish his work. 


‘meth harvest ? behold, I say unto you, Lift up ர 


‘es, and look on the fields; for they are white alre 
harvest, 


86 And he that reapeth receiveth wages, and gathe 
11% unto life eternal : that both he that soweth ர 
at reapeth may rejoice together. 

87 And herein is, that saying true, One soweth, ¥: 
other reapeth. 

88 I sent you to reap that whereon ye bestowec 
jour: other men laboured, and ye are entered 
sir labours. . 
39 ஏ And many of the Samaritans of that city belie 


him for the saying of the woman, which testi 
» told mo all that ever I did. 


35 Say not ye, There are yet four months, and | 


40 8௦ when the Samaritans were come unto 


ச besought him that he would tarry with them 
abode there two days. 
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32 அதற்கு அவர்‌: நான்‌ பு௫ப்பதற்கு நீங்கள்‌ அறியாத ஒரு 


1ாஜனம்‌ எனக்கு உண்டு என்றார்‌. 
23 அப்பொழுது சீஷர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்து: யாரா 
அவருக்குப்‌ போஜனம்‌ கொண்டுவந்திருப்பானோ என்றார்‌ 


4 ஏ இயேசு அவர்களை நோக்கி: நான்‌ எனனை அனுப்பினவ 

டய இத்தத்தின்படி செய்து அவருடைய இரியையை முடிப்‌ 

என்னுடைய போஜனமாயிருக்றெது. 

5 அறுப்புக்காலம்‌ வருகிறதற்கு இன்னும்‌ நாலுமாதம்‌ செல்லும்‌ 
று நீங்கள்‌ சொல்லுகிறதில்லையா? இதோ, வயல்நிலங்கள்‌ இப்‌ 
£ழுதே அறுப்புக்கு விளைந்திருக்கிறதென்று உங்கள்‌ கண்களை 
றடுத்துப்பாருங்கள்‌ என்று சான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகேன்‌. 
70 விதைக்றெவனும்‌ அறுக்ிறெவனுமாயெ இருவரும்‌ ஒருமித்‌ 
| ச்தோஷப்படச்தக்கதாக அறுக்றெவன்‌ கூலியை வாங்‌ ௪, நித 
ரஜீவனுக்காகப்‌ பலனைச்‌ சேர்த்துக்கொள்ளுகிறான்‌. , 
37 விதைக்றெவன்‌ ஒருவன்‌ அறுக்றெவென்‌ ஒருவன்‌ என்றெ 
wil வழக்கச்சொல்‌ இதனாலே விளங்குகிறது. 
8 நீங்கள்‌ பிரயாசப்பட்டுப்‌ பயிரிடாததை அறுக்க நான்‌ உங்‌ 
ஈ அனுப்பினேன்‌, மற்றவர்கள்‌ பிரயாசப்பட்டார்கள்‌, அவர்களு 
டய பிரயாசத்தின்‌ பலனை நீங்கள்‌ பெற்றீர்கள்‌ என்றார்‌. 
29 ஏ கான்‌ செய்த எல்லாவற்றையும்‌ எனக்குச்‌ சொன்னார்‌ 
ஈறு சாட்சிசொன்ன அந்த ஸ்திரீபினுடைய வார்த்தையினியித்‌ 
்‌ அந்த ஊரிலுள்ள சமாரியரில்‌ அநேகர்‌ அவர்மேல்‌ விசுவாசமூள்‌ 
ர்களானார்கள்‌. 

10 சமாரியர்‌ அவரிடத்தில்‌ வந்து, தங்களிடத்தில்‌ தங்கவேண்டு 

று அவரை வெண்டிக்கொண்டார்கள்‌; அவர்‌ இரண்டுகொள்‌ 
வ்கே தங்கினார்‌. 


19 JOHN, 4, 


41 And many more believed because of his own wo! 


42 And said unto the woman, Now we believe, : 
because of thy saying : for we have heard him ourselv 
and know that this is indeed the Christ, the Savi 
of the world. 

43 T Now after two days he departed thence, a 
went into Galilee. 

44 For Jesus himself testified, that a prophet hath 
honour in his own country. 

45 Then when he was come into Galileo, the Galilei 
received him, having seen all the things that he dic 
Jorusalom at the feast : for they also went unto the fou 


46 So Jesus came again into Cana of Galilee, where 
made the water wine. And there was & certain noblem!: 
whose son was sick at Capernaum. 


47 When he heard that Jesus was come out of Jud 
into Galilee, he went unto him, and besought him that 
would come down, and heal his son: for he was at 1 
point of death. 


48 Then said Jesus unto him, Except ye see signs { 
wonders, ye will not believe. 
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ட அப்பொழுது அவருடைய உபசேசத்தினிமித்தம்‌ இன்னும்‌ 
கம்பேர்‌ விசுவாசித்து, 

| அந்த ஸ்திரீயை நோக்கி: உன்‌ சொல்வினிமித்தம்‌ அல்ல, 
நடைய உபதேசத்தை நாங்களே கேட்டு, அவர்‌ மெய்யாய்க்‌ 
ஙதுவாகிய உலகரட்சகர்‌ என்று ௮திந்து விசுவாசிக்கிறோம்‌ என்‌ 
ள்‌, 

| 4 இரண்ரொளைக்குப்பின்பு அவர்‌ அவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ புறப்‌ 
), சலிலையாவுக்குப்‌ போனார்‌. 

! ஒரு தீர்ச்கதரிசிக்குச்‌ தன்‌ சொந்த ஊரிலே கனயில்லையென்று 
சு தாமே சொல்லியிருந்தார்‌. 

்‌ அவர்‌ கலிலேயாவில்‌ வந்தபோது, எருசலேமில்‌ பண்டிகை 
) அவர்‌ செய்த எல்லாவற்றையும்‌ பார்த்திருந்த கவிலேயர்‌ 
ரை ஏற்றுக்கொண்டார்கள்‌; அவர்களும்‌ பண்டிகைக்குப்‌ போயி 
ர்கள்‌. 

; ஏ பின்பு, இயேசு தாம்‌ தண்ணீறமேத்‌ இராட்சரசமாக்னெ கலி 
பாவிலுள்ள கானாஊருச்கு மறுபடியும்‌ வந்தார்‌; அப்பொழுது 
ர்சகூமிலே ராஜாவின்‌ மனுஷூரில்‌ ஒருவனுடைய குமாரன்‌ 
'தியாயிருந்தான்‌. 

£ இயேசு யூதேயாவிலிருந்‌து சலிலேயாவுக்கு வந்தாரென்று 
மனுஷன்‌ கேள்விப்பட்டபோத, ௮வரிடத்திற்குப்‌ போய்‌, 
மகன்‌ மரண அவஸ்தையாயிருந்தபடியினாலே, அவனைக்‌ குண 
கும்படிக்கு வரவேண்டுமென்று அவரை வெண்டிக்கொண் 
ர்‌, 

3 ௭ அப்பொழுது இயேசு அவனை நோக; தீங்கள்‌ அடை 
'ங்களையும்‌ அற்புதங்களையும்‌ காணாவிட்டால்‌ விசுவாசிக்கமாட்‌ 
(ள்‌ என்றார்‌, 


20 JOHN, 5. 


49 The nobleman saith unto him, Sir, come down 
my child die. 

50 Jesus saith unto him, ‘Go thy way ; thy son lit 
And the man believed the word that Jesus had spc 
unto him, and he went his way, 

51 And as he was now going down, his servants 
him and told him, saying, Thy son liveth. 


52 Then enquired he of them the hour whon he be 
to amend. And they said unto him, Yesterday at 
seventh hour the fever left him. 

53 So the father knew that /4 was at the same hour’ 

the which Jesus said unto him, Thy son liveth : and 
self believed, and his whole house. 

54 This is again the second miracle that Jesus d 
when he was come out of Judea into Galilee. 


CHAPTER V. 


Ax this there was a foast of the Jows; and Jet 
went up to Jerusalem. 

2 Now there is at Jerusalem by the sheep market a pc 
which is called in the Hebrew tongue Bethesda, hav: 
five porches. 

8 In these lay a great multitude of impotent folk 
blind, halt, withered, waiting for the moving of 
water. 
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அதற்கு ராஜாவின்‌ மனுஷன்‌: ஆண்டவரே, என்‌ பிள்ளை 

ரதற்குமுன்னே வரவேண்டும்‌ என்றான்‌. 
யேசு அவனை ரொக்கி: நீ போகலாம்‌, உன்‌ குமாரன்‌ 

)த்திருக்கறான்‌ என்றார்‌. அந்த மனுஷன்‌, இயேசு சொன்ன 
தையை நம்பிப்போனான்‌. 

அவன்‌ போகையில்‌, அவனுடைய ஊழியக்காரர்‌ அவனுக்கு 
கொண்டு வந்து, உம்முடைய குமாரன்‌ பிழைத்திருக்மென்‌ 
9 அறிவித்தார்கள்‌. 

அப்பொழுது: எந்த மணிநேரத்தில்‌ அவனுக்குக்‌ குணம்‌ உண்‌ 
நீறு என்று அவாகளிடத்தில்‌ விசாரித்தான்‌. அவர்கள்‌: நேற்று 
மணிரேரத்தில்‌ ஜுரம்‌ அவனை விட்டது என்றார்கள்‌. 

உன்‌ குமாரன்‌ பிழைத்திருக்கிறான்‌ என்று இயேசு தன்னு 
£ சொன்ன மணிநேரம்‌ அதுவே என்று தகப்பன்‌ அறிந்து, 
றும்‌ அவன்‌ வீட்டாரனைவரும்‌ விசுவாசித்தார்கள்‌. 

4] இயேசு யூதேயாவிலிருந்து கவிலேயாவுக்குச்‌ திரும்பிவந்த 
1, இது அவர்‌ செய்த இரண்டாம்‌ அற்புதம்‌. 


5. அதிகாரம்‌. 


இவைகளுக்குப்பின்பு பூதருடைய பண்டிகை ஒன்று வந்சது; 
பொழுது இயேசு எருசலேமுக்குப்‌ போனார்‌. 

எபிரெய பாஷையிலே பெதஸ்தா என்னப்பட்ட ஒரு குளம்‌ 
சலேமில்‌ ஆட்டு வாசலினருகே இருச்சிறது, அதற்கு ந்து 
டபங்களுண்டு, 

அவைகளிலே குருடர்‌, சப்பாணிகள்‌, சூம்பின உறுப்புடைய 
ள்‌ முதலான வியாதிச்காரர்‌ அநேகர்‌ படுத்திருந்து, தண்ணீர்‌ 
)பாமுது கலங்கும்‌ என்று காத்துக்கொண்டிருப்பார்கள்‌, 


21 JOHN, 5, 


4 For an angel went down at a certain season int 
pool, and troubled the water : whosoever then first 
the troubling of the water stepped in was made whi 
whatsoever disease he had. 

5 And a certain man was there, which had an infin 
thirty and eight years. 

6 When Jesus saw him lie, and knew that he had k 
now a long time in that case, he saith unto him, \ 
thou be made whole ? 

7 The impotent man answered him, Sir, 1 have no m 
when the water is troubled, to put me into the pool :' 
while I am coming, another steppeth down before me. 


8 Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed, 
walk. 

9 And immediately the man was made whole, and td 
up his bed, and walked : and on the same day was 
sabbath. 

10 1 The Jews therefore said unto him that was curl 
It is the sabbath day : it is not lawful for thee to ca 
thy bed. 

11 He answered them, He that made me whole, 
same 8aid unto me, Take up thy bed, and walk. 


12 Then asked they him, What man is that which 
unto thee, Take up thy bed, and walk ? 
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ஏனெனில்‌ லெ சமயங்களிலே தேவதூதன்‌ ஒருவன்‌ அந்தக்‌ 
த்தில்‌ இறங்கி, சண்ணீனாக கலக்குவான்‌; தண்ணீர்‌ கலங்னெ 
பு யார்‌ முந்தி அதில்‌ இறங்குவானோ அவன்‌ எப்பேர்ப்பட்ட 
'திஸ்சனாயிருந்தாலும்‌ சொஸ்தமாவான, 

௭ முப்பத்தெட்டு வருஷம்‌ வியாதிகொண்டிருந்த ஒரு மனு 
அங்கே இருந்தான்‌. 

படுத்திருந்த அவனை இயேசு கண்டு, அவன்‌ வெகுகாலமாய்‌ 
'திஸ்தனென்று அறிந்து, அவனை கோக்க: சொஸ்தமாகவேண்டு 
ஏறு விரும்பு இருயா என்று கேட்டார்‌. 
அதற்கு வியாதிஸ்தன்‌: ஆண்டவரே, தண்ணீர்‌ கலக்கப்படும்‌ 
து என்னைச்‌ குளத்தில்‌ கொண்டுடோய்‌ விடற்கு ஒருவரு 
லை, நான்‌ போறெசத சற்குள்ளே வேறொருவன்‌ எனக்கு முக்தி 
ஐஇிவிடுகிறான்‌ என்றான்‌. 
இயேசு அவனை நோக்க: எழுந்திரு, உன்‌ படுக்கையை எடுத்‌ 
சகாண்டு ஈட என்றார்‌. 
உடனே அந்த மனுஷன்‌ சொஸ்தமாகி, தன்‌ . பகக்கையை 

க்கொண்டு, ஈடந்துபோனான்‌. 
| அந்த நாள்‌ ஒய்வுகாளாயிருந்தது. 

) ஆதலால்‌ யூதர்கள்‌ குணமாக்கப்பட்டவனை நோக்கி: இது 
/நாளாயிருககிறதே, படுக்கையை எடுத்துக்கொண்டு போகிறது 
க்கு நியாயமல்ல என்றார்கள்‌. 

! அவன அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: என்னைச்‌ சொஸ்த 
கனவர்‌, உன்‌ படுக்கையை எடுத்துக்கொண்டு ஈடவென்று 
கச்‌ சொன்னார்‌ என்றான்‌. 

2 அதற்கு அவர்கள்‌: உன்‌ படுச்கையை எடுத்துக்கொண்டு ௩௨ 
எனு உன்னுடனே சொன்ன மனுஷன்‌ யார்‌ என்று அவனி 
சில்‌ கேட்டார்கள்‌. 


22 JOHN, 5. 


18 And he that was healed wist not who it was 
Jesus had conveyed himself away, a multitude beil 
that place. 

14 Afterward Josus findeth him in the temple, 
said untv him, Behold, thou art made whole :'sin nor 
lest a worse thing come unto thee. 

15 The man departed, and told the Jews that it 
Josus, which had made him whole. 

16 And therefore did the Jews persecute Jesus, 
sought to slay him, because he had done these thing 
the sabbath day. 


17 But Jesus answered them, My Father wor 
hitherto, and I work. 


18 Therefore the Jews sought the more to kill 
because he not only had broken the sabbath, but said 
that God was his Father, making himself equal with ( 


19 Then answered Jesus and gaid unto them, Ve: 
verily, I say unto you, The Son can do nothing of him. 
but what he seeth the Father do: for what things 80( 
he doeth, these also doeth the Son likewise. 


20 For the Father loveth the Son, and sheweth him 
things that himself doeth: and he will shew him gre 
works than these, that ye may marvel. 
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சொஸ்தமாக்கப்பட்ட வன்‌ அவர்‌ இன்னாரென்று அறியவி 
அவ்விடத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ கூட்டமாயிருந்தபடியினால்‌ இயேசு 
'யிருந்தார்‌. 
அதற்குப்‌ பின்பு இயேசு அவனை தேவாலயத்திலே கண்‌; 
7, நீ சொஸ்தமானாய்‌, அதிக கேடானதொன்றும்‌ உனக்கு வரா 
இனிப்‌ பாவஞ்செய்யாதே என்றார்‌. 
அந்த மனுஷன்‌ போய்‌, தன்னைச்‌ சொஸ்தமாக்கெவர்‌ 
ஈ என்று யூதர்களுக்கு அறிவித்தான்‌. 
இயேசு இவைகளை ஒய்வுகாளில்‌ செய்தபடியால்‌, யூதர்கள்‌ 
ராத்‌ துன்பப்படுத்தி) அவரைக்‌ கொலைசெய்ய வகைதேடினார்‌ 


இயேசு அவர்களை கோசி: என்‌ பிதா இதுவனாக்கும்‌ 

ய செய்துவருறொர்‌, நானும்‌ கரியை செய்துவருகிறேன்‌ 
ர்‌. 

பி அவர்‌ ஓய்வுசாள்‌ கட்டளையை மீறினதுமல்லாமல்‌, தேவனைத்‌ 
விடைய சொநத்தப்பிதா என்றுஞ்‌ சொல்லித்‌ தம்மை தேவனுக்குச்‌ 
3. கினெபடியினாலே, யூதர்கள்‌ அவரைக்‌ கொலைசெய்யும்படி 
ஈமாய்‌ வகைதேடிஞனார்கள்‌. 
ஜி 1 அப்பொழுது, இயேசு அவர்களை ரோக்‌. மெய்யாகவே 
யாகவே நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌: பிதாவானவர்‌ 
யச்‌ குமாரன்‌ சாண்கிறதெதுவோ, அதையேயன்றி, வேறொன்‌ 
பும்‌ தாமாய்ச்‌ செய்யமாட்டார்‌; அவர்‌ எவைகளைச்‌ செய்கிறாரோ, 
வகளைக்‌ குமாரனும்‌ அந்தப்படியே செய்கிறார்‌. 
0 பிதாவானவர்‌ குமாரனிடத்தில்‌ ௮ன்பாயிருந்து, தாம்‌ செய்‌ 
றவ்களையெல்லாம்‌ அவருக்குக்‌ காண்பிக்கிறார்‌; நீங்கள்‌ ஆச்ச 
டப்டத்தக்கதாக இவைகளைப்பார்க்கிலும்‌ பெரிதான ிரியைக 
ம்‌ அவருக்குக்‌ காண்பிப்பார்‌, 


23 JOHN, 5. 


21 For as the Father raiseth up the dead, and qv 
eneth them ; even 80 the Son quickeneth whom he wi 


22, For the Father judgeth no man, but hath com 
ted all judgment unto the Son : 


25 That all men should honour the Son, even as 
honour the Father. He that honoureth not the 
honouretlh not the Father which hath sent him. 


24 Verily, verily, I say unto you, He that heareth 
word, and believeth on him that sent me, hath 
lasting life, and shall not come into condemnation ;' 
is passed from death unto life. 


25 Verily, verily, I say unto you, The hour is com 
and now 18) when the dead shall hear the voicel 
the Son of God: and they that hear shall live. 


26 For as the Father hath life in himself; 5௦ 
he given to the Son to have life in himself ; 


a7 And hath given him authority to execute judg 
also, because he 18 the Son of man. 


28 Marvel not at this: for the hour is comin 
the which all that are in the graves shall hear 
voice, 
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பிசாவானவர்‌ மரித்தோரை எழுப்பி உயிர்ப்பிசக்கிததுபோல, 
னும்‌ தமக்குச்‌ இத்தமானவர்களை உயிர்ப்பிக்றொர்‌. 

அன்றியும்‌ பிதாவை சனம்பண்ணுகிறதுபோல எல்லாரும்‌ 
னையும்‌ கனம்‌ பண்ணும்படிக்கு, பிதாவானவர்‌ தாமே ஒருவ 
ப்‌ நியாயத்தீர்ப்புச்‌ செய்யாமல்‌, நியாயத்தீர்ப்புச்‌ செய்யும்‌ அதி 
முழுவதையும்‌ குமாரனுக்கு ஒப்புக்கொடுத்திருக்றொர்‌. 
குமாரனைக்‌ கனம்பண்ணாதவன்‌ அவரை அனுப்பின பிதா 
ம்‌ கனம்பண்ணாதவனாயிருக்கிறான்‌. 


ஏ என்‌ வசனத்தைக்‌ கேட்டு, என்னை அனுப்பினவரை விசு 
கறவனுக்கு நித்தியஜீவன்‌ உண்டு; அவன்‌ அஆக்கினைத்‌ தரப்‌ 
“படாமல்‌, மரணத்தைவிட்டு நீங்‌, ஜீவனுக்குட்பட்டிருக்‌ 
£ என்று மெய்யாகவே மெய்யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லு 
ள்‌. 
மரித்தோர்‌ தேவகுமாரனுடைய சத்தத்தைக்‌ கேட்கும்‌ காலம்‌ 
அது இப்பொழுதே வந்திருச்கிறது; அதைக்‌ கேட்றெவர்‌ 
॥ழைப்பார்கள்‌ என்று மெய்யாகவே மெய்யாகவே உங்களுக்‌ 
சால்லுகிறேன்‌. 
எனெனில்‌, பிதாவானவர்‌ தம்மில்காமே ஜீ௨னுடையவரா 
9றதுபோல, குமாரனும்‌ தம்மில்தாமே ஜீவனுடையவராயிருக்‌ 
உ அருள்செய்திருக்றொர்‌. 
அவர்‌ மனுஷகுமாரனாயிருக்கிறபடியால்‌ நியாயத்தீர்ப்புச்‌ செய்‌ 
க்கு அதிகாரத்தையும்‌ அவருக்குக்‌ கொடுத்திருக்கிறார்‌. 
இதைக்குறித்து நீங்கள்‌ ௮ச்சரியப்படவேண்டாம்‌; எனென்‌ 
ிமரதச்குழிசகளிலுள்ள அனைவரும்‌ அவருடைய சத்தத்தைக்‌ 
தங்‌ காலம்‌ வரும்‌; 


24 JOHN, 5, 


29 And shall come forth ; they that have done 
unto the resurrection of life; and they that have 
evil, unto the resurrection of damnation. 

80 1 can of mine own self do nothing: as I 
I judge: and my judgment is just; because J see. 
mine own will, but the will of the Father which 
sent ms, 


81 If I bear witness of myself, my witness ik 
true. 

82 எ There is another that beareth witness of 
and 1 know that the witness which he witnesset 
me is true. 


38 Ye sent unto John, and he bare witness unto 
truth. 

84 But 1 receive not testimony from man: but t 
things I say, that ye might be saved. 


85 He was a burning and a shining light : and ye \ 
willing for a season to rejoice in his light. 


36 But I have greater witness than that of John 
the works which the Father hath given me to finish 


same works that I do, bear witness of me, that] 
Father hath sent me. 


87 And the Father himself, which hath sent k 
hath borne witness of me. Ye have neither heard 
90309 at any time, nor seen his shape. 
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அப்பொழுது, ஈன்மை செய்தவர்கள்‌ ஜீவனை அடையும்படி 

ருக்‌ இறவர்களாகவும்‌, திமைசெய்தவர்கள்‌ ஆக்கனையை அடை 

ட எழுந்திருக்கிறவர்களாகவும்‌ புறப்பவொர்கள்‌. 

ஏ நான்‌ என்‌ சுயமாய்‌ ஒன்றுஞ்‌ செய்றெதில்லை; நான்‌ கேட்‌ 

டயே நியாயந்தீர்ச்கிறேன்‌; எனக்குச்‌ சத்தமானதை நான்‌ 

மல்‌, என்னை அனுப்பின பிதாவுக்குச்‌ சத்தமானதையே நான்‌ 

'றபடியால்‌ என்‌ தீர்ப்பு நீதியாயிருக்றெது. 

என்னைக்குறித்து நானே சாட்‌ சிகொடுத்தால்‌ என்‌ சாட்சி மெய்‌ 
அ. 

என்னைக்குறித்துச்‌ சாட்சிகொடுகுறெவர்‌ வேறொருவர்‌ இருக்‌ 
அவர்‌ என்னைக்குறித்துக்‌ கொடுக்கிற சாட்டு மெய்யான 

ள்‌ அறிந்திருக்கிறேன்‌. 

ஏ நீங்கள்‌ யோவாணிடத்தில்‌ ஆளனுப்பி விசாரித்நிர்கள்‌, 

. சத்தியத்திற்கு சாட்டுகொடுத்தான்‌. 

நான்‌ ஏற்றுக்கொள்ளுகிற சாட்சி மனுஷருடைய சாட்சி 
த்தது இசட்சிச்சப்பவெதற்காசகவே இவைகளைச்‌ சொல்லு 


அவன்‌ எரிந்து பிரகாசிக்றெ விளக்காயிருந்தான்‌; நீங்களும்‌ 
ாலம்‌ அவன்‌ வெளிச்சத்திலே களிகூர மனதாயிருந்தீர்சள்‌. 
| ஏ யோவானுடைய சாட்சியைப்பார்ச்கிலும்‌ மேன்மையான 
ய்‌ எனக்கு உண்டு; அதென்னவெனில்‌, கான்‌ நிறைவேற்றும்‌ 
குப்‌ தொவானவ்ர்‌ எனக்குக்‌ கற்பித்ததும்‌ நான்‌ செய்துவரு 
ஏமான இரியைகளே பிதா என்னை அனுப்பினார்‌ என்று என்னைச்‌ 
த்துச்‌ சாட்ுகொடுக்கறது. 
| என்னை அனுப்பின பிதா தாமே என்னைக்குறித்தச்‌ சாட்டு 
டுத்திருக்கிறார்‌; நீங்கள்‌ ஒருக்காலும்‌ அவர்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்டது 
, அவர்‌ ரூபத்தைக்‌ சண்டதுமில்லை. 


25 JOHN, 5. 


88 And ye have not his word abiding in you 
whom he hath sent, him ye believe not. 


89 ஏ Search the scriptures ; for in them ye thin 
have eternal life: and they are they which testify ௦ 


40 And ye will not come to me, that ye m 
have life. 

41 I receive not honour from men. 

42 But I know you, that ye have not the lov 
God in you. 

43 I am come in my Father's name, and ye recy 
me not: if another shall come in his own name, 
ye will receive. 

44 How can ye believe, which receive honour 


of another, and seek not the honour that cometh 1] 
God only? 


45 Do not think that I will accuse you to the Fat 
there is one that accuseth you, even Moses, in w 
ye trust. 

46 For had ye believed Moses, ye would have 
lieved me: for he wrote of me, 


47 But if ye believe not his writings, how shal 
believe my words! 
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பரவர்‌ அனுப்பினவரை நீங்கள்‌ விசுவாசியாதபடியால்‌ அவ 
வசனம்‌ உங்களில்‌ தரிச்திருக்கிறது மில்லை, 
வேதவாக்கியங்களை ஆராய்ந்துபாருங்கள்‌; அவைகளால்‌ 
க்கு நித்தியஜீவன்‌ உண்டென்று எண்ணுரெறீர்களே, என்‌ 
9க்துச்‌ சாட்‌ கொடுக்கதறலை களும்‌ அலைகளே. 
ரப்படியிருந்தும்‌ உங்களுக்கு ஜீவன்‌ உண்டாகும்படி என்‌ 
ஜில்‌ வர உங்களுக்கு மனதில்லை. 
ஏ நான்‌ மனுஷரால்‌ மகிமையை எற்றுக்கொள்ளுறெதில்லை. 
உங்களில்‌ தேவ அன்பு இல்லையென்று உங்களை அறிந்திருக்‌ 
ன்‌. 
நான்‌ என்‌ பிதாவின்‌ நாமத்தினாலே வந்திருந்தும்‌ நீங்கள்‌ 
ரா ஏற்றுச்கொள்ளவில்லை, வேறொருவன்‌ தன்‌ சுயகாமச்தி 
௦ வந்தால்‌ ௮வனை எற்றுக்கொள்வீர்கள்‌. 
தேவனாலேமாத்திரம்‌ வருறெ மகிமையைச்‌ தேடாமல்‌, ஒரு 
லாருவர்‌ மகிமையை ஏற்றுக்கொள்ளுகற நீங்கள்‌ எப்படி விசு 
பீர்கள்‌? 
ஏ! பிதாவினிடத்தில்‌ நான்‌ உங்கள்மேல்‌ குற்றஞ்சாட்டுவேன்‌ 
நீனையாதிருங்கள்‌; நீங்கள்‌ ஈம்புகிற மோசேயே உங்கள்‌ 
குற்றஞ்சாட்வொன. 
நீங்கள்‌ மோசேயை விசுவாடத்தீர்களானால்‌, என்னையும்‌ விசு 
"பீர்கள்‌; அவன்‌ என்னைக்குறித்து எழுதஇியிருக்கிறானே. 
அவன்‌ எழுதின ௮ாக்கியங்களை நீங்கள்‌ விசுவாயொமலிரும்‌ 
நான்‌ சொல்லுகிற வசனங்களை எப்படி விசுவாசிப்பீர்கள்‌ 
ர்‌. 


ஆ 


20 JOHN, 6. 


CHAPTER V1. 


FTER these things Jesus went over the sea 
(Galileo, which is the sea of Diberias. 

2 And a groat multitude followed him, because th 
snw his miracles which he did on them that 
diseased, 

8 And Jesus went up into a mountain, and 
he sat with his disciples, 


& And the passover, a feast of the Jews, was 


lov 


rev 

5 J When Jesus then lifted up his eyes, ane, 
a great company come unto him, he saith unto P. 

Whence shall we buy bread, that these may க்‌ 


TE 
6 And this he said to prove him: for he nit 
knew what he would do. 


7 Philip answered him, Two hundred pannywor க 
bread is not sufficient for them, that every one of , 
may take a little. 

8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s bro 
saith unto him, | 

9 There is a lad here, which hath five barley lhl 
and two small fishes : but what are they among 80 
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6. அதிகாரம்‌. 
இைகளுக்குப்பின்பு இயேசு திபேரியாக்‌ கடல்‌ என்னப்பட்ட 
கலிலெயாக்கடலின்‌ அக்கரைச்குப்‌ போனார்‌. 
2 அவர்‌ வியாதிக்காரரிடத்தில்‌ செய்த அற்புதங்களைச்‌ இரளான 
ஜனங்கள்‌ சண்டபடியால்‌ அவருக்குப்‌ பின்சென்ருரர்கள்‌. 


3 இயேசு மலையின்மேல்‌ ஏறி, அங்கே தம்முடைய வேருடனே 
கூட உட்கார்ந்தார்‌. 
4 அப்பொழுது யூதருடைய பண்டிகையாகிய பஸ்கா சமீபமா 
யிருந்தது. 
5 4] இயேசு தம்முடைய கண்களை ஏறெடுத்து, திரளான ஜனங்‌ 
கள்‌ தம்மிடத்தில்‌ வருறெதைக்‌ கண்டு, பிலிப்புவை கோக்க; இவர்‌ 
சாப்பிடத்தக்கதாச அப்பங்களை எங்சே கொள்ளலாம்‌ என்று 
(» ப$ ப 
“செய்யப்போகிறதை அறிந்திருந்தும்‌, அவனைச்‌ சோதிக்‌ 
"படிக்‌ கேட்டார்‌. 
வலிப்பு அவருக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: இவர்களில்‌ ஒவ்வொரு 
எவன்‌ | கொஞ்சங்கொஞ்சம்‌ எடுத்துச்கொண்டாலும்‌, இருதாறப 
டது அப்பங்களும்‌ இவர்களுக்குப்‌ போதாதே என்றான்‌ 
. 8, அப்பொழுது அவருடைய சீஷரில்‌ ஒருவனும்‌, மோன்‌ 
வாபதுருவின்‌ சகோதரனுமாகிய அந்திரேயா அவரை நொக்கி; 
9 இங்கே ஒரு பையன்‌ இருக்கிறான்‌; அவன்‌ கையில்‌ இந்து 
தாபிற்கோதுமை அப்பங்களும்‌ இரண்டு மீன்களும்‌ உண்டு, ஆனா 
கம்‌ அவைகள்‌ இத்தனை ஜனங்களுக்கு எம்மாத்திரம்‌ என்றான்‌. 


a1 JOHN, 6. 


10 And Jesus said, Make the men sit down. Now there 
was much grass in the place. So the men sat down, 
in number about five thousand. 


1] And Jesus took the loaves ; and when he had ypivon 
thanks, he distributed to the disciples, and the dis- 
ciples to them that were set down; and iikowibe of 
the fishes as much as they would. 


12 When they were filled, he said unto his clisci- 
ples, Gather up the fragments that remain, ‘ that 
nothing be lost. 


18 Therefore they gathered them togethor, and £¥lled 
twelve baskets with the fragmonts of the five bzArley 
loaves, which remained over and above unto them "that 
had eaten. ல 


bev had seen the miy 316 
மீ & truth that prophet பகம்‌ 


Mgt, perceived that மர 
ல்‌, a by force, to make h ட௨ 
king, he departed again into a mountain himself alo 


16 And when even was now come, his disc 18 
went down unto the sea, 


17 And entered into a ship, and went over the 
gea toward Capernaum. And it was now dark, md 
Jesus was not come to them. 
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10 ஏ இயேசு: ஜனங்களை உட்காரவையுங்கள்‌ என்றார்‌. அந்த 
இடம்‌ மிகுந்த புல்லுள்ளதாயிருக்கது.  பர்தியிருந்த புருஷர்கள்‌ 
ஏறக்குறைய ூயாயிரம்‌ பெராயிருக்தார்கள்‌. 

11 இயேசு அந்த அப்பங்களை எடுத்து, ஸ்தொத்திரம்பண்ணி, 
சிஷர்சளிடத்தில்‌ கொடுத்தார்‌; சீஷர்கள்‌ பந்தியிருந்தவர்சளுக்குக்‌ 
சொடிச்சார்கள்‌; அப்படியே மீன்களையும்‌ அவர்‌ எதெது அவர்க 
ளுக்கு வேண்டியமட்டமெ கொடுத்தார்‌. 


12 ஏ அவர்கள்‌ திருப்தியடைந்தபின்பு; அவர்‌ தம்முடைய சீஷர்‌ 
களை நோக்க: ஒன்றும்‌ சேசமாய்ப்‌ போகாதபடிக்கு மீதியான துணிக்‌ 
கைகளைச்‌ சேர்த்துலையுங்கள்‌ என்றோர்‌. 

13 அந்தப்படியே அவர்கள்‌ சேர்த்து, வாற்கோதுமை அப்பங்கள்‌ 
ஐந்தில்‌ அவர்கள்‌ சாப்பிட்டு மீதியான அணிக்கைகளினாலே பன்‌ 
னிரண்டு கூடைகளை நிரப்பினார்கள்‌. 


ட | இயேசு செய்த அற்புதத்தை அந்த மனுஷர்‌ கண்டு: மெய்‌ 
யாசவே இவர்‌ உலகத்தில்‌ வருறெவரான தீர்க்கதரிசி என்றார்கள்‌. 


po ஆதலால்‌ அவர்கள்‌ வந்து, தம்மை ராஜாவாக்கும்படிப்‌ பிடித்‌ 
தூர்‌ சாண்டுபோக மனதாயிருக்கிறார்களென்று இயேசு அறிந்து, 
மறுபடியும்‌ விலகி, தனியே மலையின்மேல்‌ ஏறினார்‌, 


16 9 சாயங்காலமானபோது அவருடைய சீஷர்கள்‌ கடற்களைக்‌ 
குப்‌, போய்‌, 

17 படவில்‌ எறி, கடலின்‌ அக்கரையிலுள்ள கப்பர்ஈகூமுக்கு 
ரேராய்ப்‌ போனார்கள்‌; அப்பொழுது இருட்டாயிருந்கது, இயேசு 
வும்‌ அவர்களிடத்தில்‌ வராதிருந்தார்‌. 


28 JOHN, 6. 


18 And the sea arose by reason of a great wind 
that blew. 


19 So when they had rowed about five and twenty 
or thirty furlongs, they see Jesus walking on the 
sea, and drawing nigh unto the ship: and they were 
afraid. 


20 But he saith unto them, It is I; bo not afraid. 


21 Then they willingly received him into tho ship: 
and immediately the ship was at the land whither 
they went. 


2௮ f The day following, when tho people which stood 
on the other side of the sea saw that there was none 
other boat there, save that one whereinto his disciples’ 
were entered, and that Jesus went not with his disciples 
into the boat, but that his disciples were gone away 
alone ; 

23 (Howbeit there came other boats from Tiberias 
nigh unto the place where they did eat bread, after that 
the Tord had given thanks :) 


24 When the people therefore saw that Jesus was not 
there, neither his disciples, they also took shipping, and 
came to Capoernaum, seeking for Jesus. 


2d And when they had found him on the other side 


of the sea, they said unto him, Rabbi, when camest thou 
hither? 
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18 பெருங்காற்று அடித்தபடியினாலே கடல்‌ கொந்தளித்தது. 


19 அவர்கள்‌ ஏறக்குறைய மூன்று நாலு மைல்தூரம்‌ சண்வெலித்‌ 
துப்‌ போனபொழுது, இயேசு கடலின்மேல்‌ நடர்து, படவுக்குச்‌ 
சமீபமாய்‌ வருகிறதைக்‌ கண்டு பயந்தார்கள்‌. 


20 அவர்களை அவர்‌ நோக்க: நான்தான்‌, பயப்படாதிருங்கள்‌ என்‌ 
றார்‌. 

21 அப்பொழுது அவரைப்‌ படவில்‌ ஏற்றிக்கொள்ள மனசாயி 
ருந்தார்கள்‌; உடனே படவு அவர்கள்‌ போகிற கரையைப்‌ பிடித்‌ 
அ. 

22 ஏ மறுநாளில்‌ கடலின்‌ அக்கரையிலே நின்ற ஜனங்கள்‌ அவ 
ருடைய ஷேர்‌ ஏறின அந்த ஒரே படவுசலிர அங்கே வேறொரு 
படவும்‌ இருந்ததில்லையென்றும்‌, இயேசு தம்முடைய சீஷருடனே 
கூடப்‌ படவில்‌ ஏறாமல்‌ அவருடைய சீஷர்மாத்திரம்‌ போனார்க 
ளென்றும்‌ அறிந்தார்கள்‌. 


28 கர்த்தர்‌ ஸ்தோத்திரஞ்செய்தபின்பு அவர்சள்‌ அப்பஞ்சாப்‌ 
பிட்ட இடத்துக்குச்‌ சமிபமாய்த்‌ திபேரியாவிலிருந்து வேறே பட 
வுகள்‌ வந்தது. 

24 அப்பொழுது இயேசுவும்‌ அவருடைய சேரும்‌ அங்கே இல்‌ 
லாததை ஜனங்கள்‌ கண்டி, உடனே அச்சப்‌ படவுசளில்‌ எறி, இயே 
சுவைத்‌ தேடிக்கொண்டு, கப்பர்ககூமுக்கு வந்தார்கள்‌. 

25 ஏ கடலின்‌ அக்கரையிலே அவர்கள்‌ அவனைக்‌ கண்டபோது: 
ரபீ, நீர்‌ எப்பொழுது இவ்விடம்‌ வந்தீர்‌ என்று கேட்டார்கள்‌. 


29 JOHN, 6. 


26 Jesus anawered them and said, Verily, verily, I say 
unto you, Ye seek me, not because yo saw the miracles,” 
but because ye did eat of tho loaves, and were filled. 


27 Labour not for the meat which perisheth, but for 
that meat which endureth unto everlasting life, which the 
Son of man shall give unto you: for him hath God the 
Father sealed. 

28 Then said they unto him, What shall we do, that we 
might work the works of God? 


29 Jesus answered and said unto them, This is the 
work of God, that ye believe on him whom he hath sent. 


80 They said therefore unto him, What sign shewest 
thou then, that we may see, and believe thee ? what dost 
thou work ? 

31 Our fathers did cat manna in the desort; as it is 
written, He gave them bread from heaven to eat. 


32 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say 
unto you, Moses gave you not that bread from heaven ; 
but my Father giveth you the true bread from heaven. 


83 For the bread of God is he which cometh down. 
from heaven, and giveth life unto the world, 
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26 ஏ இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: நீங்கள்‌ அற்புதங்‌ 
களைக்‌ கண்டதினால்‌ அல்ல, நீங்கள்‌ அப்பம்‌ புசிச்துத்‌ திருப்தியான 
தினாலேயே என்னைத்‌ தேடுரிறீர்கள்‌ என்று மெய்யாகவே மெய்யா 
கவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 

27 அழிந்தபோகிற போஜனத்திற்காக அல்ல, நித்திய ஜீவன்‌ 
வைக்கும்‌ நிலைநிற்கிற போஜனத்திற்காகவே திரியை கடப்பியுங்‌ 
கள்‌; அதை மனுஷகுமாரன்‌ உங்களுக்குக்‌ கொடுப்பார்‌; அவனைப்‌ 
பிதாவாகிய தேவன்‌ முத்திரித்திருக்கிருர்‌ என்றார்‌. 

28 ஏ அப்பொழுது அவர்கள்‌ அவரை நோக்கி: தேவனுக்கேற்ற 
இரியைகளை நடப்பிக்கும்படி நாங்கள்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌ 
என்றார்கள்‌. 

29 இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: அவர்‌ அனுப்பின 
வரை நீங்கள்‌ விசுவாசிப்பதே தேவனுக்கேற்ற கிரியையாயிருக்கி 
றது என்றார்‌. 

30 4] அதற்கு அவர்கள்‌: அப்படியானால்‌ உம்மை விசுவாசக்‌ 
கும்படிக்கு நாங்கள்‌ காணத்தக்கதாக நீர்‌ என்ன அடையாளத்தைக்‌ 
காண்பிக்கிறீர்‌? என்னத்தை நடப்பிக்கிறீர? 

31 வானத்திலிருந்து அவர்களுக்கு அப்பத்தைப்‌ புசிக்கக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌ என்று எழுதியிருக்றெபடி, நம்முடைய பிதாக்கள்‌ வனாந்தரத்‌ 
தில்‌ மன்னாவைப்‌ புசித்தார்களே என்றார்கள்‌. 

92 இயேசு அவர்களை நோக்கி: வானத்திலிருந்து ஓந்த அப்பத்‌ 
தை மோசே உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கவில்லை; என்‌ பிசாவோ வானத்‌ 
திவிருந்து வந்த மெய்யான அப்பத்தை உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறார்‌ 
என்று, மெய்யாகவே மெய்யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகேன்‌, 

33 வானத்தஇவிருந்திறங்்‌ க, உலகத்துக்கு ஜீவனைக்‌ கொடுக்கற 
அப்பமே தேவன்‌ அருளிய அப்பம்‌ என்றார்‌. 


80 JOHN, 6. 


94 Then said they unto him, Lord, evermore give us 
this bread. 


90 And Jesus said unto them, I am the bread of life: 
he that cometh to me shall never hunger; and he that 
believeth on me shall never thirst, 


96 But 1 said unto you, That ye also have seen me, 
and believe not. 


87 All that the Father giveth me shall come to me; 
and him that cometh to me I will in no wise cast ont, 


88 For I came down from heaven, not to do mine own 
wil], but the wil! of him that sent me. 


99 And this is the Father’s will which hath sent mo,. 
that of all which he hath given me 1 should 105௦ 
nothing, but should raise it up again at the last day. 

40 And this is the will of him that sent me, that evory 
one which sceth the Son, and Lelieveth on Lim, may havo 
everlasting life: and I will raise him up at the last day. 


41 The‘Jews then murmured at him, because he said, 
Iam the bread which came down from heaven. 

42 And they said, Is not this Josus, the son of Joseph, 
whose father and mother we know ? how is it then that 
he saith, I came down from heaven ? 
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84 அப்பொழுது அவர்கள்‌ அவரை நோக்கி: ஆண்டவரே, இந்த 
அப்பத்தை எப்பொழுதும்‌ எங்களுக்குத்‌ தரவேண்டும்‌ என்றார்கள்‌. 


35 எ இயேசு அவர்களை நோக்கி; ஜிவஅப்பம்‌ நானே, என்னி 
டத்தில்‌ வருநறெவன்‌ ஒருக்காலும்‌ பசியடையான்‌, என்னிடத்தில்‌: 
விசுவாசமாயிருக்கிறவன்‌ ஒருக்காலும்‌ தாகமடையான்‌. 

86 நீங்கள்‌ என்னைக்‌ சண்டிருந்தும்‌ விசுவாசியாமலிருக்கிதீர்கள்‌ 
என்று உங்களுக்குச்‌ சொன்னேன்‌. 

87 பிதாவானவர்‌ எனக்குக்‌ கொகெதிற யாவும்‌ என்னிடத்தில்‌ 
வரும்‌; என்னிடத்தில்‌ வருறெவனை சான்‌ புறம்பே தள்ளுஃதில்லை. 

38 என்‌ இத்தத்தின்படியல்ல, என்னை அனுப்பின௨ ருடைய சத்‌ 
தத்தின்படி செய்யவே நான்‌ வானத்திவிருந்திறங்கிவந்தேன்‌. 

389 அவர்‌ எனக்குச்‌ தந்தவைகளில்‌ ஒன்றையும்‌ நான்‌ இழர்துபோ 
காமல்‌, கடைசிகாளில்‌ அவைகளை எழுப்புவதே என்னை அனுப்‌ 
பின பிதாவின்‌ சித்தமாயிருக்றெது. 

40 குமாரனைக்‌ கண்டு, அவரிடத்தில்‌ விசுவாசமாயிருக்‌ கறவன்‌ 
எவனோ, அவன நிச்தியஜிவனை அடைவதும்‌, நான்‌ அவனைக்‌ கடை 
சிநாளில்‌ எழுப்புவதும்‌, என்னை அனுப்பினவருடைய சிச்தமாயி 
ருக்கிறது என்றார்‌. 

41 ஏ நான்‌ வானத்திலிருக்துவந்த அப்பம்‌ என்று அவர்‌ சொன்‌ 
னதினிமித்தம யூதர்கள்‌ அவளைக்‌ குறித்து முறுமுறுச்து; 

42 இவன்‌ யோசேப்பின்‌ குமாரனாகிய இயேசு அல்லவா, இவ 
னுடைய தகப்பனையும்‌ தாயையும்‌ அறிந்திருக்கிறோமே; ௮பபடியி 
ருக்க, நான்‌ வானத்திலிருந்திறங்‌கவெந்தேன்‌ என்று இவன்‌ எப்படிச்‌ 
சொல்லுறன்‌ என்றார்கள்‌. 


51 JOHN, 0, 


43 Josus therefore answored and said unto them, 
Murmur not among yourselves, 

44 No man can come to me, oxcept the Father which 
hath sent me draw him: and T will raise him up at the 
last day. 

45 It is written in the prophets, And they shall be all 
taught of God. Every man therefore that hath heard, 
and hath learned of the Father, comoth unto me. 


46 Not that any man hath soen tho Father, save he 
which is of (00, ho hath seen the Father. 

47 Verily, verily, I say unto you, Ho that believeth 
on me hath everlasting life. 


48 I am that bread of life. 

49 Your fathers did eat manna in the wilderness, and 
are dead. 

590 This is the bread which cometh down from heaven, 
that a man may oat thereof, and not die. 

511] am the living bread which came down from 
heaven : if any man eat of this bread, he shall live for 
ever: and the bread that 1 will give is my flesh, which I 
will give for the life of the world. 

52 The Jews therefore strove among themselves, 
saying, How can this man give us hts flesh to eat ? 
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43 ர இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: உங்களுச்குள்ளே 
முறமுறுக்கவேண்டாம்‌. 

44 என்னை அனுப்பின பிதா ஒருவனை இழுத்துக்கொள்ளாவிட்‌ 
டால்‌ அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ வரமாட்டான்‌; கடை சிநாளில்‌ நான்‌ 
அவனை எழுப்புவேன்‌. 

45 எல்லாரும்‌ தேவனாலே பொதிக்கப்பட்டிறாப்பார்கள்‌ என்று 
இர்க்ககரிசிகளின்‌ ஆஃமத்தில்‌ எழுதியிருக்கிறசே; ஆசையால்‌ பிதா 
வினிடத்தில்‌ கேட்டுக்‌ கற்றுக்கொள்ளுகிறவன்‌ எவனும்‌ என்னிடத்‌ 
தில்‌ வருகிறான்‌. 

46 தேயனிடத்தினின்று வர்தவரேதவிர வேறொருவரும்‌ பிதா 
வைக்‌ கண்டதில்லை, இவரே பிதாவைக்‌ கண்டவர்‌. 

47 ர என்னிடத்தில்‌ விசுவாசமாயிருக்கிறவனுக்கு நிச்தியஜீஉன்‌ 
உண்டென்று மெய்யாகவே மெய்யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. 

48 ஜீவ அப்பம்‌ ரானே, 

49 உங்கள்‌ பிதாக்கள்‌ வனாந்தரத்திலே மன்னாவைப்‌ புசித்திறார்‌ 
தம்‌ மரித்தார்கள்‌. . 

50 இதிலே புசிக்கிறவன்‌ மரியாமலிருக்கும்படி வானத்திலிருச்‌ 
இறங்கின அப்பம்‌ இதுவே. 

51 கானே வானத்திவிருந்திறங்னெ ஜீவ அப்பம்‌; இந்த அப்பத்‌ 
தைப்‌ புசிக்றெவென்‌ என்றென்றைக்கும்‌ பிழைப்பான்‌) நான்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ அப்பம்‌ உலகத்தின்‌ ஜீவனுக்காக நான்‌ கொடுக்கும்‌ என்‌ மாம்‌ 
சமே என்ளூர்‌. 

52 6 அப்பொழுது யூதர்கள்‌: இவன்‌ தன்னுடைய மாம்சத்தை 
எப்படி. நமக்குப்‌ புசிக்கக்‌ கொடுப்பான்‌ என்று தங்களுக்குள்ளே 
வாக்குவாதம்‌ பண்ணினார்கள்‌. 


92 JOHN, 0, 


58 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say 
unto you, Except ye oat the flesh of the Son of man, and: 
drink his blood, ye have no life in you. 


54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, 
hath eternal life ; and I will raise him up at the last day. 


55 For my flesh is meat indeed, and my blood is drink 
indeed. 

56 He that eateth my flesh, and drinketh my blood, 
dwelleth in me, and I in him. 


57 As the living Father hath sent me, and I live 
by the Father: so he that eateth me, even he shall live 
by me. 

58 This is that bread which came down from heaven : 
not as your fathers did eat manna, and are dead: he that 
eateth of this bread shall live for ever. 


59 These things said he in the synagogue, as he taught 
in Capernaum. 

60 Many therefore of his disciples, when they had 
heard thas, said, This is an hard saying; who can hear it? 


61 When Jesus knew in himself that his disciples mur . 
mured at it, he said unto them, Doth this oifend you? 


?2யாவான்‌ 6 அதிரா ரம்‌, 32 


53 0 அதற்கு, இயேசு அவர்களை கோக்க; நீங்கள்‌ மனுஷகுமா 
ரனுடைய மாம்சத்தைப புசியாமலும்‌, அவருடைய இரச்சத்தைப்‌ 
பானம்பண்ணாமலும்‌ இருந்தால்‌ ௨ ங்களுக்குள்ளே ஜீவனில்லை 
என்று மெய்யாகவே மெய்யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 

54 என்‌ மாம்சத்தைப்‌ புசித்து, என்‌ இரத்தச்தைப பானம்பண்‌ 
ணுகிறவனுக்கு நித்தியஜீவன்‌ உண்டு; நான்‌ அவனைக்‌ கடைசி 
ளில்‌ எழுப்புவேன்‌. 

55 என்‌ மாம்சம்‌ மெய்யான போஜனமாயிருக்கிறது, என்‌ இரத்‌ 
தம்‌ மெய்யான பானமாயிருக்றெது. 

56 என்‌ மாம்சத்தைப்‌ புசித்து, என்‌ இரத்தத்தைப்‌ பானம்பண்ணு 
இறவன்‌ என்னிலே நிலைத்திருக்கிறான்‌, நானும்‌ ௮வணிலே நிலைச்‌ 
இருக்கிறேன்‌ 

57 ல்ல பிதா என்னை அனுப்பினதுபோலவும்‌, நான்‌ 
பிதாவினால்‌ பிழைத்திருக்கிறதுபோலவும்‌, என்னைப்‌ புசிக்கிறவனும்‌ 
என்னாலே பிழைப்பான்‌, 

58 வானத்திலிருந்திறங்கனெ அப்பம்‌ இதுவே; இது உங்கள்‌ 
பிதாக்கள்‌ புசித்த மன்னாவைப்போலல்ல, அவர்கள்‌ மரித்தார்களே; 
இந்த அப்பத்தைப்‌ புசிக்கிறவனே என்றென்றைக்கும்‌ பிழைப்பான்‌ 
என்றார்‌. 

59 ஏ சப்பர்சகூமிலுள்ள ஜெபஆலயத்திலே அவர்‌ உபதேரிக்கை 
யில்‌ இவைகளைச்‌ சொன்னார்‌. 

60 4 அவருடைய சேரில்‌ அநேகர்‌ இலைகளைக்‌ கேட்ட 
பொழுது, இது கடினமான உபதேசம்‌, யார்‌ இசைச்‌ கேட்பார்கள்‌ 
என்றார்கள்‌. 

61 ஏ சீஷர்கள்‌ அதைக்குறித்து மூறுமுறுக்கிறார்களென்று 
இயேசு தமக்குள்ளே அறிந்து, அவர்களை கோக்க: இது உங்களுக்கு 
இடறலாயிருக்கெதோ? 


33 JOHN, 6. 


62 What and if ye shall soe the Son of man ascend up 
where he was before ? 

68 It is the spirit that quickeneth ; the flesh profiteth 
nothing: the words that I speak unto you, they are spirit, 
and they are life. 

64 But thore are some of you that beliove not. For 
Jesus knew from the beginning who they were that 
believed not, and who should betray him, 


65 And he said, Therefore said 1 unto you, that no 
man can come unto me, except it were given unto him 
of my Father. 

66 From that time many of his disciples went back, 
and walked no more with him. 

67 Then said Jesus unto the twelve, Will ye also go’ 
away 1 

68 Then Simon Peter answered him, Lord, to whom 
shall we go ? thou hast the words of eternal life. 


69 And we believe and are sure that thou art that 
Christ, the Son of the living God. 

70 Jesus answered them, Have not 1 chosen you 
twelve, and one of yon is a devil 7? 


71 He spake of Judas Iscariot the son of Simon: for 
he it was that should betray him, being one of the twelve. 


யாவான்‌ 6 அதிகா 7ம்‌, 88 


62 மனுஷகுமாரன்‌ தாம்‌ முன்னிருந்த இடச்திர்கு ஏறிப்போ 
'திறதை நீங்கள்‌ காண்பீர்சளானால்‌ எப்படியிருச்கும்‌* 

63 ஆவியே உயிர்பபிக்கிறது, மாம்சமானது ஒன்றுக்கும்‌ உத 
வாது; நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிற வசனங்கள்‌ ஆவியாயும்‌ 
ஜீவனாயும்‌ இருக்கிறது. 

64 ஏ ஆகிலும்‌ உங்களில்‌ விசுவாடியாதவர்கள்‌ சிலர்‌ உண்டு என்‌ 
ரூர்‌? விசுவாசியாகவர்கள்‌ இன்னாளொன்றும்‌, தம்மைக்‌ காட்டிக்‌ 
கொபெபவன்‌ இன்னானென்றும்‌ ஆதிமுசலாக இயேசு அறிந்திருந்த 
படியால்‌, அவர்‌ பின்னும்‌: 

65 ஒருவன்‌ என்‌ பிதாவின்‌ அருளைப்‌ பெறாவிட்டால்‌ என்னிடத்‌ 
திற்கு வரமாட்டான்‌ என்று இதினிமித்தமே உங்களுக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌ என்றார்‌, 

66 ர அதுமுதல்‌ அவருடைய சீஷரில்‌ அநேகர்‌ அவருடனே 
கூட நடவாமல்‌ பின்வாங்கிப்போனார்கள்‌. 

67 அப்பொழுது இயேசு பன்னிருவரையும்‌ நோக்க; நீங்களும்‌ 
போய்விட மனதாயிருக்கிறீர்களோ என்றார்‌. 

68 €மோன்பேதுரு அவருக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: ஆண்டவரே, 
யாரிடத்தில்‌ போவோம்‌, நித்திய ஜீவவசனங்கள்‌ உம்மிடத்தில்‌ 
உண்டே. 

69 நீர்‌ ஜீவனுள்ள தேவனுடைய குமாரனாகிய இறிஸ்து என்று 
நாங்கள்‌ விசுவாசித்தும்‌ அறிந்தும்‌ இருக்கிறோம்‌ என்றான்‌. 

70 இயேசு அவர்களை கோக்க; பன்னிருவராநிய உங்களை நான்‌ 
செரிந்துகொள்ளவில்லையா? உங்களுக்குள்ளும்‌ ஒருவன்‌ பிசாசா 
யிருக்றொன்‌ என்றார்‌. 

71 சீமோனின்‌ குமாரனாகிய யூதாஸ்காரியோத்து பன்னிருவரி 
லொருவனாயிருந்தும்‌, தம்மைக்‌ காட்டி ச்கொடுக்கப்போகிறவனாயி 
ருந்தபடியினால்‌ ௮வனைக்குறிச்து இப்படிச்‌ சொன்னார்‌. 

ம்‌ 


3A JOHN, i. 


CHAPTER VII. 


| these things Jesus walked in 11106 : for he 
would not walk in Jewry, because the Jows sought 
to kill him. 

2 Now the Jows’ fost of tabernacles was at hand. 

3 His brethren therefore said unto him, Depart hence, 
ஹம்‌ go into Judwa, that thy disciplos also may soe tho 
works that thon doest. 

4 Wor there ix no man that doeth any thing in secret, 
and he limself secketh to bo known openly. If thou do 
those things, shew thyself to the world. 

5 For neither did his brethren believe in him. 


6 Then Jesus said unto them, My time is not yet coméd': 
but your time is alway ready. 

7 The world cannot hate you; but me it hateth, 
because 1 testify of it, that the works thereof are evil. 


8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this 
feast ; for my time is not yet full come, 


9 When he had said these words unto them, he abod 
still in Galilee. 

10 ஏ Bat when his brethren were gone up, then wen, 
he also up unto the feast, not openly, but as it wer 


in secret, 


ர்வ 7 TIL 44, 


7. அதிமாரம்‌. 


வைகளுக்குப்பின்பு; யூசர்கள்‌ இயசுலைம்‌ கொலைசெய்ய 
வகைசேடினபடியால்‌, அவர்‌ யூதேயாவிலே சஞ்சரிக்க மன நில்லா 
மல்‌ கலிலேயாவிலே சஞ்சரித்து.வக்சார்‌. 

3 ர யூசருடைய கூட £ாப்பண்டிலை சமரிபமாயிருர்ச த. 

3 அப்பொழுது அவருடைய எமொதர்‌ர்‌ அவனை பதாம்‌; மீர்‌ 
செய்கிற இரியைசளை உம்முடைய சீஷர்களும்‌ பார்‌்ரும்பழி, இவ்‌ 
விடம்‌ விட்டு பூசேயாவு£குப பொம்‌. 

4 பிரபலமாயிருர்க விரும்புகிற வனும்‌ அர்தரங்‌ லே ஒன்‌ 
றையும்‌ செய்யமாட்டான்‌; நீர்‌ இப்படிப்பட்டவைகளைச்‌ செய்தால்‌ 
உலகத்துக்கு உம்மை வெளிப்படுத்தும்‌ என்றார்கள்‌. 

5 அவருடைய சகோதரரும்‌ அவரை விசுவாசியாதபடியால்‌ இப்‌ 
படிச்‌ சொன்னார்கள்‌. 

” 64] இயேசு அவர்களை சோக்கி: என்‌ வேளை இன்னும்‌ வர 
வில்லை, உங்கள்‌ வேளையோ எப்பொழுதும்‌ ஆயத்தமாயிரு4இறது. 

7 உலகம்‌ உங்களைப்‌ பகைக்கமாட்டாது; அதின்‌ இரியைகள்‌ 
பொல்லாதலைகளாயிருக்கிதசென்று நான்‌ சாட்சிகொடுக்கிறபடியி 
னாலே அது என்னைப்‌ பசைச்கிறது. 

8 நீங்கள்‌ இந்சப்‌ பண்டிகைக்குப போங்கள்‌; என்‌ வேளை இன்‌ 
றும்‌ வராதபடியால்‌ நான்‌ இந்தப்‌ பண்டிகைக்கு இப்பொழுது 

'பரகிறநில்லை என்றார்‌. 

ஏ ஏ இவைகளை அவர்களுடனே சொல்லி, பின்னுங்‌ கவிலே 
டாவிலே தங்கினார்‌. 

10 அவருடைய சகோதரர்‌ போனபின்பு, அவர்‌ வெளியரங்க 
பயப்‌ போகாமல்‌ அந்தரங்கமாய்ப்‌ பண்டிசைக்குப்‌ போனார்‌. 


95 JOHN, 7, 


11 Then the Jews sought him at the feast, and said, 
Where is he? 

12 And there was much murmuring among the people 
concerning him : for some said, He is a good man : others 
said, Nay ; but he deceiveth the people. 


18 Howbeit no man spake openly of him for fear of 
the Jews. 

14 ஏ Now about tho midst of tho foast Jesus went 
up into the temple, and taught. 


15 And the Jews marvelled, saying, How knoweth this 
man letters, having never learned 1 


16 Jesus answered them, and said, My doctrine is nof 
mine, but his that sent me, 


17 If any man will do his will, he shall know of the 
doctrine, whether it be of God, or whether 1 speak of 
myself. 

18 He that speaketh of himself seeketh his own glory : 
but he that seeketh his glory that sent him, the same 
is true, and no unrighteousness 18 in him. 

19 Did not Moses give you the law, and yet none of 
yon keepeth the law? Why go ye about to kill me’? * 


ர்க பத்த, அதிகா 1ம்‌ 3h 


11 ஏ பண்டிகையிலே யூதர்கள்‌ அவனைத்‌ சேடி: அவர்‌ எங்கே 
யிருக்கிறார்‌ என்றாகள்‌. 

12 ஜனங்களுந்குள்ளே அவராக்குறித்து முறுமுறுப்புண்டா 
யிற்று. இலா: அவர்‌ ஈல்லவர்‌ என்றார்கள்‌. வெறு சிலா! அபபடி 
யல்ல, அவன்‌ ஜனங்களை வஞ்சிக்கிறவன்‌ என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 

13 ஆனாலும்‌ மூதருச்குப்‌ பயந்திருந்ததினாலே, ஒருவனும்‌ அவ 
ராக்‌ குறித்துக்‌ தாராளமாய்ப்‌ பேசவில்லை. 

14 ஏ பாதிப்பண்டிகையானபோது, இயேசு தேவாலயத்துக்குப்‌ 
போய்‌, உபதேசம்பண்ணிஞர்‌. 

15 அப்பொழுது யூசர்கள்‌: இவர்‌ கல்லாதவராயிருந்தும்‌ வேத 
எழுத்துக்களை எப்படி. அறிந்திருக்கிறார்‌ என்று அச்சரியப்பட்டார்‌ 
கள்‌. 

“உ 16 இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: என்‌ உபதேசம்‌ 
என்னுடையதாயிராமல்‌, என்னை அனுப்பினவருடையதாயிருக்‌ 
இறது, 

17 அவருடைய த்தத்தின்‌ படி செய்ய மனதுள்ளவனெவனோ 
அவன்‌ இந்த உபதேசம்‌ தேவனால்‌ உண்டாயிருக்கறதோ, நான்‌ 
சுயமாய்ப பேசுதிறேனோ என்று அறிந்துகொள்ளுவான்‌. 

18 சபமாய்ப பேசுறெவன்‌ தன்‌ சுயமகிமையைத்‌ தேடுகிறான்‌, 
தன்னை அனுப்பினவரின்‌ மகிமையைச்‌ தேடுகிறவனோ உண்மை 
யுள்ளவனாயிருக்கிறான்‌, அவனிடத்தில்‌ அநீதியில்லை. 

19 மோசே நியாயப்பிரமாணத்தை உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கவில்லை 
யா? அப்படியிருந்தும்‌ உங்களில்‌ ஒருவனும்‌ அந்த நியாயப்பிர 
மாணத்தின்படி நடக்கிறதில்லை; நீங்கள்‌ ஏன்‌ என்னைக்‌ கொலை 
செய்யத்‌ தேடுகிறீர்கள்‌ என்றா. 


90 JOHN, 7. 


20 The people answered and said, Thou hast a devil: 
who gocth about to kill thee ? 

21 Jesus answered and said unto them, I have done 
one work, and ye all marvol. 

22 Moses therefore gave unto you circumcision; (not 
becuuse it is of Moses, but of the fathers ;) and yo on tho 
sabbath day circumcise & man. 


23 If aman on the sabbath day receive circumcision, 
that the law of Moses should not be brokon ; are yo angry 
at me, because I have made a man every whit whole on 
the sabbath day ? 

24 Judge not according to the appearance, but judge 
righteous judgment. 

25 Then said some of thom of Jerusalem, 18 not thid 
he, whom they seek to kill! 

20) But, lo, he speaketh boldly, and they say nothing 
unto him, Do the rulers know indeed that this is the 
very Christ? 

27 Howbeit we know this man whence he is: but 
when Christ cometh, no man knoweth whence he 18, 


28 Then cried Jesus in the temple as he taught, say- 
ing, Yo both know me, and ye know whence 1 am: and 
Iam not come of myself, but 1௦ that sent me 18 true; 
whom ye know not, 
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20 ஏ ஜனங்கள்‌ அவருச்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: நீ பிசாசுபிடிதத 
வன்‌; உன்னைக்‌ கொலைசெய்யத்‌ தேடுகிறயன்‌ யார்‌ என்றார்கள்‌. 

21 இயேசு அவர்களை கோக்க: ஒரே இரியையைச்‌ செய்தேன்‌, 
அதைக்குறித்து எல்லாரும்‌ ஆச்சரியப்பகதீர்கள்‌. 

2 விருக்சசேதன ம்‌ மோசேயினால்‌ உண்டாகாமல்‌, பிசாக்களால்‌ 
வா அ. பின்பு மோசே அசை உங்களுக்கு நியமிச்தான்‌; 
நீங்கள்‌ ஓய்வுகாளிலும்‌ மனுஷனை விருத்தசேதனம்‌ பண்ணுடிறிர்கள்‌. 

23 மோசேயின்‌ நியாயப்பிரமாணம்‌ மிறப்படாதபடிக்கு ஒய்வு 
நாளில்‌ மனுஷன்‌ விருத்சசேசனம்‌ பெறலாமென்றா& ல்‌, நான்‌ ஓய்வு 
நாளில்‌ ஒரு மனுஷனை முழுவதும்‌ சுகமாக்னெதினாலே என்மேல்‌ 
எரிச்சலாயிருக்கலாமா? 

24 தொற்றத்தின்படி தீர்ப்புசெய்யாமல்‌, நீதியின்படி. தீர்ப்புசெய்‌ 
யுங்கள்‌ என்றார்‌. 
ு 25 4 அப்பொழுது எருசலேம்‌ ஈகரத்தாரில்‌ சிலர்‌: இவனையல்‌ 
லவா கொலைசெய்யுச்‌ தேடுகிறார்கள்‌? 

26 இதோ, இ )வன்‌ தாராளமாய்ப்‌ பேசுகிரானே, ஒருவரும்‌ இவ 
னுக்கு ஒன்றும்‌  சொல்லுறெடில்லையே, மெய்யாய்‌ இவன்‌ கிறிஸ்து 
தான்‌ என்று அதிகாரிகள்‌ நிச்சயமாக அறிந்திருச்சிரார்சளோ? 

27 இவன்‌ இன்ன இடத்திலிருந்து வந்தவனென்று நாம்‌ அறிந்‌ 
திருக்கிறோம்‌, கிறிஸ்து வரும்போதோ, அவர்‌ இன்ன இடச்திலி 
ருந்து வருறெவரென்று ஒருவனும்‌ அறியமாட்டானே என்றார்கள்‌. 

28 4 அப்பொழுது இயேசு தேவாலயத்தில்‌ உபதேசிக்சையில்‌ 
சச்சமிட்டு: நீங்கள்‌ என்னை அறிவீர்கள்‌, நான்‌ எங்சேயிருர்து வந்‌ 
'தேனென்றும்‌ அறிவீர்கள்‌; நான்‌ என்‌ சுயமாய்‌ வரவில்லை, என்னை 
அனுப்பின வர்‌ சத்தியமுள்ளவர்‌, அவரை நீங்கள்‌ அறியாதிருக்தீர்‌ 


கீள்‌ 


37 JOHN, 7. 


20 But 1 know him: for Iam from him, and he hath 
sent, nc. 


30 Then they sought to take him: but no man laid 
hands on him, because his lour was not yet come, 


81 And many of the people believed on him, and said, 
When Christ cometh, will he do more miracles than these 
which this man hath done ? 


32 4 The Pharisees heard that the people murmured 
such things concerning him; and the Pharisees and 
chief priests sent officers to take him. 


83 Then said Josus unto them, Yet a little while a 
I with you, and then I go unto him that sent me, 


84 Ye shall seek me, and shall not find me: and where 
I am, thither ye cannot come. 


85 Then said the Jews among themselves, Whither will 
he go, that we shall not fiad him? will he go unto the 
dispersed among the Gentiles, and teach the Gentiles ? 


86 What manner of saying is this that he said, Ye shall 
seek me, and shall not find me: and wherel am, thither 
ye cannot come ? 
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29 ரான்‌ அவரால்‌ வர்‌இரு£கிபடியினாலும்‌, அவர்‌ என்னை 
அனுப்பியிருகெபடியினாலும்‌, நானே அவரை அறிந்திருக்கறேன்‌ 
என்றார்‌. 

30 ஏ அப்பொழுது அவரைப்‌ பிடிக்க வகைதேடினார்கள்‌; ஆனா 
லும்‌ அவருடைய வேளை இன்னும்‌ வராதபடியினால்‌ ஒருவனும்‌ 
அவர்மேல்‌ கைபோடவில்லை. 

31 ஏ ஜனங்களில்‌ அநேகர்‌ அவரை விசுவாசித்து: கிறிஸ்து 
வரும்போது: இவர்‌ செய்றெ அற்புதங்களைப்பார்க்கிலும்‌ அதிகம்‌ 
செய்வாரோ என்றார்கள்‌. 

32 ஏ ஜனங்கள்‌ அவரைக்குறித்து இப்படி முறுமுறுக்கறதைப்‌ 
பரிசேயர்‌ கேட்டபொழுது, அவரைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வரும்ப 
டிக்குப்‌ பரிசேயரும்‌ பிரதான ஆசாரியரும்‌ சேவகரை அனுப்பினார்‌ 
கள்‌. 

33 அப்பொழுது இயேசு அவர்களை நோக்கி; இன்னும்‌ சொஞ்‌ 
சக்காலம்‌ நான்‌ உங்களுடனேகூட இருந்து, பின்பு என்னை 
அனுப்பினவரிடத்திற்குப போடுறேன்‌. 

24 நீங்கள்‌ என்னைத்‌ தேடுவீர்கள்‌, ஆனாலும்‌ என்னைக்‌ காணமாட்‌ 
டர்கள்‌; நான்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்கு நிங்கள்‌ வரவும்‌ கூடாது என்‌ 
(1 

35 4 அப்பொழுது யூதர்கள்‌: இவரை நாம்‌ காணாதபடிக்கு எங்‌ 
கே போவார்‌, இரேக்கருக்குள்ளே இதெறியிருக்றெவாகளிடத்திற்குப்‌ 
போய்‌, நிரேக்கறாக்கு உபதேசம்பண்ணுவாரோ? 

36 நீங்கள்‌ என்னைத்‌ தேடுவீர்கள்‌, ஆனாலும்‌ என்னைக்‌ காணமாட்‌ 
டீர்கள்‌ என்றும்‌, நான்‌ இருக்கும்‌ இடத்துக்கு நீங்கள்‌ வாச்கூடா 
தென்றும்‌, இவர்‌ சொன்ன வார்த்தையின்‌ கருத்து என்னவென்று 
தங்களுக்குள்ளே சொல்விக்கொண்டார்கள்‌, 


88 JOHN, 7. 


37 In the last day, that great day of the foast, Jesus 
stool and cried, saying, If any man thirst, Jet him como 
unto me, and drink. 

98 Ho that believeth on me, as the scripture hath said, 
out of his belly shall How rivers of living water. 


39 (But this spake 1ம of the Npivit, which they that 
believe on him should receive: for the Holy (host was 
not yet gwen; bucause that Jesus was not yet glorified.) 

40 4 Many ஸரீ the people therefore, whon they hoard 
this saying; said, Of a truth this is the Prophet, 

41 Others said, This is tho Christ. But some said, 
Shall Christ come out of Galilee? 

42 Hath not the seriptnre said, That Christ cometh of 
the 86௦01 of David, and out of the town of Bethlehew, 
whore David wus’ 

48 So thore was ஐ division among the people because 
of him. 

44 And some ஸ்ரீ them would have taken him; but 
no man laid hands on him, 

4b 4 Then came the officers to tho chief priests and 
Pharisees ; and they said unto them, Why have ye not 
brought him ! 

46 The officers answered, Never man spake like this 
man. 
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37 4 பண்டிசையின்‌ கடைசிராளாகிய பிரதானநாளிலே இயேசு 
நின்று, சக்சமிட்டு: ஒருவன்‌ சாகமாயிருந்தால்‌ என்னிட சதில்‌ வாது, 
பானம்பண்ணககடவன்‌. 

35 வேதவாக்கியம்‌ சொல்லுகிறபடி என்னிடர்தில்‌ விசுவாசமா 
யிருக்கிறவன்‌ எவனோ, அஃன்‌ உள்ளச்திலிருந்து ர. உச்சண்ணீ 
ருள்ள ஈஇரள்‌ டும்‌ என்றார்‌. 

39 தம்மை லிசுவாசிக்கிறடர்கள்‌ அடையபபோகிற ஆலியைச்கு 
நித்து இப்படிச்‌ சொன்னார்‌. இயேசு இன்னும்‌ மகிமைப்படாதி 
ருந்தபடியினால்‌ பரிசத்சஆவி இன்னும்‌ அருளப்படவில்லை. 

40 4! ஜனங்சளில்‌ ௮கேகா இந்க வசனத்தைக்‌ கேட்டபொழுது: 
மெய்யாசவே இவர்‌ தீர்ச்சாரியொனவர்‌ என்றார்கள்‌. 

11 வேறு லெர்‌: இவர்‌ இறிஸ்து என்றார்கள்‌. வெறு சிலர்‌: கிறி 
ஸ்து கலிலேயாவிலிருந்தா வருவா? 

42 தாவீதின்‌ சந்ததியிலும்‌, தாவீது இருந்த பெக்லசேம்‌ ஊரிலு 
மிருந்து தி !றிஸ்துவருவார்‌ என்று வேதவாக்கியம்‌ சொல்லவில்லையா 

என்றார்கள்‌. 
49 இவ்விதமாக அவரைக்குறிச்து ஜனங்களுக்குள்ளே பீறிவனை 
யுண்டாயிற்று. 

44 அவர்களில்‌ சிலர்‌ அவரைப்‌ பிடிக்க மனதாயிருர்சார்கள்‌; ஆக 
லும்‌ ஒருவலும்‌ அவர்மேல்‌ கைபோடவில்லை. 

45 4 பின்பு அந்தச்‌ சேவகர்‌ பிரதான ஆசாரியரிடத தத்கும்‌ பரி 
சேயரிட தீதிற்கும்‌ இரும்பிவந்சார்கள்‌. இவர்சள்‌ அவர்களை நோசதி; 
நீங்கள்‌ ௮வனை ஏல்‌ கொண்வெரவில்லை என்று கேட்டார்கள்‌ 

46 சேவகர்‌ பிரதியுத்தரமாக: அரசு மனுஷன்‌ பேசுகிறதுபோல 
ஒருவனும்‌ ஒருக்காலும்‌ பேசின தில்லை என்றார்கள்‌. 


90 JOHN, 8. 


47 Then answered thom the Pharisces, Are ye also 
deceived ? 

48 Have any of the rulers or of the Pharisees believed 
on him? 

49 But this people who knowoth not the law are 
cursed. 

50 Nicodemus saith unto them, (he that came to Jesus 
by night, being one of them,) 


௦1 Doth our law judge any man, before it hear him, 
and know what he doeth ? 


92 They answered and said unto him, Art thou also 
of (falilee ? Search, and look: for out of Galilee ariseth 
no prophet. 

53 And every man went unto his own house. 


CHAPTER VII]. 
| லு went unto the mount of Olives, 


2 And early in the morning he came again into the 
temple, and all the people came unto him; and he sat 
down, aud taught them. 


3 And the scribes and Pharisees brought unto him 
1 woman taken in adultery ; and when they had set her 
in the midst, 
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47 அப்பொழுது பரிசேயர்‌: நீங்களும்‌ வஞ்சிக்கப்பட்‌ டீர்களா? 


48 அதிகாரிகளிலாவது பரிசேயரிலாவதுயாதாமொருவர்‌ அவனை 
விசுவாசிக்கறுண்டா? 

49 வேதத்தை அறியாதவர்களாகிய இந்த ஜனங்கள்‌ சபிக்கப்பட்‌ 
டவர்கள்‌ என்றார்கள்‌. 

50 ஏ இராச்திரியிலே அவரிடத்திற்கு வக்தவனும்‌ அவர்களி 
லொருவனுமாகிய நிக்கொதேமு என்பவன்‌ அவர்களை கோக: 

51 ஒரு மனுஷன்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்டு, அவன்‌ செய்கைகளை 

அறிறெசற்குமுன்னே, அவனை ஆக்கினைக்குட்படத்தலாமென்ற நம்‌ 
முடைய நியாயப்பிரமாணம்‌ சொல்லுறெதா என்றான்‌. 

52 அதற்கு அவர்கள்‌: நீரும்‌ கலிலேயனே? சலிலேயாவிவிருந்து 
ஒரு தீர்க்கதரிசியும்‌ எழும்புகிறகில்லையென்பதை ஆராய்ந்துபாரும்‌ 
என்றார்கள்‌. 

53 ஏ பின்பு அவரவர்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ வீட்டுக்குப்‌ போனார்கள்‌. 


8. அதிகாரம்‌. 
இயேசு ஒலிவமலைக்குப்‌ போனார்‌. 


2 மறு நாள்‌ காலையிலே அவர்‌ திரும்பி தேவாலயத்திற்கு வந்த 
போது, ஜனங்களெல்லாரும்‌ அவரிடத்தில்‌ வந்தார்கள்‌. அவர்‌ உட்‌ 
கார்ந்து அவர்களுக்கு உபதேசம்பண்ணினார்‌. 

3 ஏ அப்பொழுது விபசாரத்திலே சண்டுபிடிச்சப்பட்ட ஒரு 


ஸ்திரீயை வேதபாரகரும்‌ பரிசேயரும்‌ அவரிடத்தில்‌ கொண்டு 
வந்து, அவளை நடுவே நிறுத்தி; 


40 JOHN, 6, 


4 They say unto him, Master, this woman was takon 
in adultery, in the vory act. 

௨ Now Moses in tho law commandod us, that such 
should be stoued : Lut what sayost thou ’ 


6 This they said, tempting him, that they wight have 
to 00080 him, But Jesus stoopd down, and with his 
finger wroto on the ground, x though he heard them nok, 

7 So when they continuod asking lim, he lifted up 
himself, and said unto them; He that is without sin 
among you, let him first cast a stone at her, 

8 And again ho stooped down, and wrote on the 
ground. 

9 And they which heard it, being convictod by their 
own conscience, went out one by one, beginning at the 
eldest, even unto the last: and Jesus was left alono, and 
the woman standing in the midst. 

10 When Jesus had lifted up himself, and saw none 
but the woman, he said unto her, Woman, where are 
those thine accusers ? hath no man condemned thee? 


11 She said, No man, Tord. And Jesus said unto her, 
Neither do I condemn thee: go, and sin no more. 


12 4 Then spake Jesus again unto them, saying, I am 
the light of the world: he that followeth me shall not 
walk in darkness, but shall have the light of life. 


ரியான்‌ ௬ அதிசாரம்‌ 40 


4 முிபாரபமி, இச்த ஸ்திர லிபசாகக்லெ பயம மெய்யுமாய்ப்‌ 
பிழி: 2ப்பட்டாள்‌ 

த்‌ இப்படிப்பட்டவர்களைம்‌ கல்லெறிந்து சொவ்லவேண்டுமெ 
ன்று மீமாசே நியாயப்பிரமாணத்தில்‌ ஈமச்கு£ கட்டளையிட்டிருக்கி 
ரூம்‌, நிர்‌ என்னசொல்லுகியர்‌ என்றார்கள்‌, 

0 அவர்மேல்‌ குற்றஞ்‌ சுமந்துவசற்கான சாரணம்‌ உண்டாகும்‌ 
பொருட்டு அச்‌ சசோதஇர்மும்படி இப்படி சொன்னார்கள்‌, 
இஃயசுலிலா குனி்து, விரலினால்‌ சரையிமில எழுகிஞர்‌, 

7 4 அவர்கள்‌ ஓயாமல்‌ அவரைக்‌ கேட்டும்கொண்டிருக்கையில்‌, 
அவர்‌ நிமிர்ந்து பார்ச்து! உங்களில்‌ பாவமில்லாசவன்‌ இ ஃஉள்மேல்‌ 
முதலாவது கல்லெறியக்கடவன்‌ என்று சொல்லி, 

5 அவர்‌ மறுபடியும்‌ குனிந்து, தரையிலே எழுதினர்‌. 


9 அவர்கள்‌ அதைக்‌ கேட்டு, தங்கள்‌ மனச்சாட்சியினால்‌ கடிந்து 
கொள்ளப்பட்டு, பெரியோர்முதல்‌ சிறியோர்வரைக்கும்‌ ஒவ்வொரு 
வராய்ப்‌ போய்விட்டார்கள்‌. இயேசு தனிசத்திருந்தார்‌, அந்த ஸ்திரி 
நடுவே நின்றாள்‌. ்‌ 

10 இயேசு நிமிர்ந்து அந்த ஸ்திரீயைத்தவிர வேறொருவரையுங்‌ 
காணாமல்‌: ஸ்திரீயே, உன்மேல்‌ குற்றஞ்சாட்டினவர்கள்‌ எங்கே? 
ஒருவனாகிலும்‌ உன்னை ஆக்கினைக்குள்ளாகத்‌ தீர்க்கவில்லையா என்‌ 
ரூர்‌. 

11 அதற்கு அவள்‌; இல்லை, ஆண்டவரே, 'என்றாள்‌. இயேசு 
அவளை நோச்க: நானும்‌ உன்னை ஆக்கினைக்குள்ளாகத்‌ தீர்க்கிறதி 
ல்லை; நீ போ, இனிப்‌ பாவஞ்செய்யாதே எனறார்‌. 

12 ஏ மறுபடியும்‌ இயேசு ஜனங்களை நோக்கி: நான்‌ உலகத்திற்கு 
ஒளியாயிருக்கிறேன்‌, என்னைப்‌ பின்பற்றுகிறவன்‌ இருளிலே ஈட 
வாமல்‌ ஜீவ ஒளியை அடைந்திருப்பான்‌ என்றார்‌. 


41 JOHN, 8. 


13 The Pharisees therefore said unto நம்ம, Thou bearest 
record of thyself; thy record is not true. 


14 Jesus answored and said unto them, Though I bear 
record of myself, yet my record is truo: for I know 
whence ] came, and whither 1 go; but yo cannot tell 
whence ] come, and whither 1 go. 


15 Ye judge after the flesh; I judgo no nau. 


16 And yet if 1 judge, my judgment is true: for I am 
not alone, but I and the Father that sent me. 


17 It is also written in your law, that the testimony . 
of two men 18 true. 

18 I am one that bear witness of myself, and the 
Father that sent me beareth witness of me. 


19 Then said they unto him, Where is thy Father? 
Jesus answered, Ye neither know me, nor my Father: if 
ye had known me, ye should have known my Father also. 


20 These words spake Jesus in the treasury, as he 
taught in the temple: and no man laid hands on him; . 
for his hour was not yet come, 


யாவான்‌ 8 அதிகாரம்‌, 41 
3 4 அப்பொழுது பரிசேயர்‌ அவரை நோக்கி: உன்னைக்குறி 


நீயே சாட்சி சொடுக்கிறாய்‌; உன்னுடைய சாட்சி உண்மையா 
(ல்ல என்றார்ஃள்‌. 

4 4 இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: என்னைச்குறிக்து 
சன சாட்சசொடித்தாலும்‌, என்‌ சாட்டு உண்மையாயிருக்கி து; 
'னனில்‌ நான்‌ எங்கேயிருந்து வந்தேனென்றும்‌, எங்கே போகி 
னென்றும்‌ அறிர்திருக்கிறேன்‌; நீங்களோ நான்‌ எங்கேயிருந்து 
நகிறேனென்றும்‌, எங்சே போதிறேனென்றும்‌ அறியீர்சள்‌. 

15 நீங்கள்‌ மாம்சத்துச்சேற்றபடி நியாயந்‌ தீர்க்கிறீர்கள்‌, கான்‌ 
ரவனையும்‌ நியாயந்தர்க்கிறதில்லை; 

16 கான்‌ நியாயந்தாத்தால்‌, என்‌ தீர்ப்பு சத்தியத்தின்‌ படியிரு£கம்‌) 
)னனில்‌ நான்‌ சனித்திருக்கவில்லை, நானும்‌ என்னை அனுப்பின 
ராவுமாக இருக்கிறோம்‌. 

17 இரண்டுபேருடைய சாட்சி உண்மையென்று உங்கள்‌ நியா 
/பிரமாணத்திலும்‌ எழுதியிருக்றெதே. 

18 கான்‌ என்னைக்குறித்துச்‌ சாட்சிகொடுக்கிறவனாயிருச்சிறேன்‌, 
எனை அனுப்பின பிதாவும்‌ என்னைக்குறித்துச்‌ சாட்சுிகொடுக்கி 
ர்‌ என்றார்‌. 

19 ஏ அப்பொழுது அவர்கள்‌: உம்முடைய பிதா எங்கே என்‌ 
ர்கள்‌. இயேசு பிரதியுத்தரமாக: என்னையும்‌ அறியீர்சள்‌, என்‌ 
தாயையும்‌ அறியீர்கள்‌; நீங்கள்‌ என்னை அறிந்தர்களானால்‌ என்‌ 
தாவையும்‌ அறிவீர்கள்‌ என்றார்‌. 
20 ௭ தேவாலயத்திலே இயேசு உபதேசம்பண்ணுநறெபோது, 
நமப்பெட்டியிருக்கும்‌ இடத்தில்‌ இந்த வசனங்களைச்‌ சொன்னார்‌. 
வருடைய வேளை இன்னும்‌ வ.ராதபடியினால்‌ ஒருவனும்‌ அவ 
ரப்‌ பிடிக்கவில்லை. 
6 


42 JOHN, 8. 


21 Then said Josus again unto them, 1 gu my way, und 
yo shall seok me, and shall die in your sins: whither [ go, 
ye cannot come. 


22 Then said the Jews, Will he kill himself ? because 
he saith, Whither ] go, ye cannot come. 


93 And he said unto them, Ye are from bencath; I am 
from above: ye are of this world; I am not of this world, 


24 1 said thereforo unto you, that ye shall die in your 
sins: for if ye believe not that Iam he, ye shall dio in 
your sins. 


25 Then said they unto him, Who art thou? And Jesus 
saith unto them, Even the same that I said unto you from 
the beginning. 

20 1 have many things to say and to judge of you: but 
ne that sent me is true; and I speak to the world those 
‘hings which I have heard of him. 


27 They understood not that he spake to them of the 
dather. 


28 Then said Jesus unto them, When ye havo lifted up 
he Son of man, then shall yo know that I am he, and 
hat 1 do nothing of myself; but as my Father hath 
aught me, I speak these things. 


“0 ல ட 
யவ தமாம்‌ Az 


21 4 இயேசு மறுபடியும்‌ அவர்‌ களை கொக்கி; ரான்‌ பொதிய்றன்‌, 
நீங்சள்‌ என்னைத்‌ தேடி உங்கள்‌ பாவங்களிலே சாவிர்சள்‌; கான்‌ 
போகிற இடக்கக்கு வர உங்களால்‌ கூடாது என்றார்‌. 

22 ஏ அப்பொழுது யூதர்கள்‌: கான்‌ போகிற இடத்துக்கு வர 
உங்களால்‌ கூடாது என்கிறானே, தன்னைத்தான்‌ கொலைசெய்து 
கொள்வானோ என்று பேசிக்கொண்டார்கள்‌. 

3 ஏ அவர்‌ அவர்களை நோக்கி: நீங்கள்‌ தாழ்விலிருர்துண்டான 
வர்கள்‌, கான்‌ உயர்விலிருந்துண்டானவன்‌; நீங்கள்‌ இந்த உலகதச்தி 
லிருந்துண்டானவர்கள்‌, நான்‌ இச்சு உலகத்திவிருந்‌ தண்‌ டானவ்‌ 
னல்ல. 

24 ஆசையால்‌ நீங்கள்‌ உங்கள்‌ பாவங்களில்‌ சாவீர்கள்‌ என்று 
உங்களுக்குச்‌ சொன்னேன்‌; நானே அவர்‌ என்று நீங்கள்‌ விசுவா 
சியொவிட்டால்‌ உங்கள்‌ பாவங்களிலே சாவீர்கள்‌ என்றார்‌. 

2௦ ௭ அதற்கு அவர்கள்‌! நீர்‌ யார்‌ என்றார்கள்‌. இயேசு அவர்களை 
நோக்கி: நான்‌ ஆதிமுதலாய்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லியிருக்கறெவர்‌ 
தான்‌. 

26 உங்களைக்குறித்துப்‌ பேசவும்‌ நியாயந்தீர்க்கவும்‌ எனக்கு 
அநேக காரியங்களுண்‌டு, என்னை அனுப்பினவர்‌ சத்தியமுள்ளவர்‌; 
நான்‌ அவரிடத்தில்‌ கேட்டவைகளையே உலகத்துக்குச்‌ சொல்லுக 
றேன்‌ என்றார்‌. 

37 பிதாவைக்குறித்துப்‌ பேசினாரென்று அவர்கள்‌ அறியாதிருந்‌ 
தார்கள்‌. 

28 ஏ ஆசலால்‌ இயேசு அவர்களை நோக்க: நீங்கள்‌ மனுஷகு 
மாரனை உயர்த்தினபின்பு, நானே அ௮வரென்றும்‌, நான்‌ என்‌ சுய 
மாய்‌ ஒன்றும்‌ செய்யாமல்‌, என்‌ பிதா எனக்குப்‌ போதித்தபடியே 
இவைகளைக்‌ சொன்னேன்‌ என்றும்‌ அறிவீர்கள்‌. 


43 JOHN, 8. 


20 And he that sent me is with me: tho Father hath 
not left me alone; for I do always thoso things that 
010880 him. 

30 As he spake these words, many believed on him. 


91 Then said Jesus to those Jews which believed on 
him, 11 ye continue in my word, then are ye my disciples 
indeed ; 

32 And ye shall know the truth, and the truth shall 
make you free. 

88 They answered him, We be Abraham’s seed, and 
were hever in bondage to any man: how sayest thou, Ye 
shall be made free ? 


94 Jesus answered them, Verily, verily, 1 say unto 
you, Whosoever committeth sin is the servant of sin, 


8b And the servant abideth not in the house for ever: 
but the Son abideth ever. 

96 If the Son therefore shall make you free, ye shall 
be free indeed. 

97 I know that ye are Abraham’s seed; but ye seek 
to kill me, because my word hath no place in you. 


88 I speak that which I have seen with my Father: 
and ye do that which ye have seen with your father. 


யாவான்‌ 5 அதிநாரம்‌ 48 


29 என்னை அனாப்பினவர்‌ என்னுடனேகூட இருச்கிறார்‌, பிதா 
வுக்குப்‌ பிரியமான மைபளை ரான்‌ எப்பொழுதும்‌ செய்கிற டியால்‌ 
அவர்‌ என்னைத்‌ சனியெயிருக்க விடவில்லை என்றார்‌. 

40 ஏ நுவைககோ அவர்‌ சொல்லுகையில்‌, அநேகர்‌ அவரிடத்‌ 
தில்‌ விசுவாசம்‌ வைத்தார்கள்‌. 

31 ஏ இ3யெசு தம்மை விசவாரெத்த யூதர்களை நோக்கி; நீங்கள்‌ 
என்‌ உபசெசச்தநில்‌ நிலைத்திருர்தால்‌ மெய்யாகவே என்‌ சீஷராயி 
ருப்பீர்கள்‌; 

32 சத்தியத்தையும்‌ அறிவீர்கள்‌, சத்தியம்‌ உங்களை விதெலையாக்‌ 
கும்‌ என்றார்‌. 

33 4 அவர்கள்‌ அவருக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: நாங்கள்‌ ஆபிரகா 
மின்‌ சர்ததியாயிருக்ோம்‌, சாங்கள்‌ ஒருக்காலும்‌ ஒருவனுக்கும்‌ 
அடிமைகளாயிருககவில்லை; விதெலையாவிர்களென்று நீர்‌ எப்படிச்‌ 
சொல்லுதிறீர்‌ என்றார்கள்‌, 

34 ௭ இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: பாவஞ்செய்கிற 
வன்‌ எவனும்‌ பாவத்துக்கு அடிமையாயிருக்கிறான்‌ என்று மெய்யா 
கவே மெய்யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 

35 அடிமையானவன்‌ என்றைக்கும்‌ லீட்டிலே நிலைத்திரான்‌; 
குமாரன்‌ என்றைக்கும்‌ நிலைத்திருக்கிறார்‌. 

36 ஆகையால்‌ குமாரன்‌ உங்களை விதெலையாக்கினால்‌ மெய்யாக 
வே விசெலையாவீரகள்‌. 

37 நீங்கள்‌ ஆபிரகாமின்‌ சந்ததியாரென்று அறிவேன்‌; ஆனாலும்‌ 
உங்களுக்குள்ளே என்‌ உபதேசம்‌ இடம்பெருதபடியால்‌, என்னைக்‌ 
கொலைசெய்யத்‌ தேடுகிறீர்கள்‌. 

38 நான்‌ என பிதாவினிடத்தில்‌ கண்டதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
நீங்களும்‌ உங்கள்‌ பிதாவினிடத்தில்‌ கண்டதைச்‌ செய்கிறீர்கள்‌ 
என்றார்‌. 


44 JOHN, 8. 


30 Thoy answered and said unto him, Abraham is our 
father. Jesus saith unto them, If ye were Abraham’s 
children, ye would do the works of Abraham. 


40) But now ye seek to kill me, a man that hath told 
you the truth, which I have hoard of God: this did not 
Abraham, 


41 Ye do the doods of your father. Then said they to 
him, We be not born of foruication; we havo one Fathor, 
even God. 


42 Jesus said unto them, If God were your Father, ye 
would love mo: for 1 proceeded forth and came from 
God; neither came I of myself, but he sent me. 


48 Why do ye not understand my speech? even 
because ye cannot hear my word. 


4d Yo are of your father the devil, and the lusts of your 
fathor ye will do. He was A murderer from the begin- 
ning, and abode not in the truth, because there is no 
truth in him. When he speaketh a lie, ho speaketh of 
his own: for he is a liar, and the father of it. 


45 And because 1 toll you the truth, ye believe 
me not. 
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39 4 அதற்கு அவர்கள்‌: அபிரகாமே எங்கள்‌ பிதா என்றார்கள்‌; 

இயேசு அவர்களை கோக்க: நீங்கள்‌ ஆபிரகாமின்‌ பிள்ளைகளா 
யிருந்தால்‌ ஆபிரசாமின்‌ இரியைகளைச்‌ செய்லீர்களே. 

40 தேவனிடத்தில்‌ கேட்டிருக்கிற சத்தியத்தை உங்களுக்குச்‌ 
சொன்ன மனுஷனாகிய என்னைக்‌ கொல்லத்‌ தேடுகிறீர்கள்‌, ஆபிர 
காம்‌ இப்படிச்‌ செய்யவில்லையே. 

41 நீங்கள்‌ உங்கள்‌ பிதாவின்‌ இரியைகளைச்‌ செய்கிறீர்கள்‌ என்‌ 
ரூர்‌, 

அதற்கு அவர்கள்‌: நாங்கள்‌ வேசிக்தனத்தினால்‌: பிறந்தவாசளல்ல; 
ஒரே பிதா எங்களுக்குண்டு, அவர்‌ தேவன்‌ என்றார்கள்‌. 

42 ஏ இயேசு அவர்களை கோகி: தேவன்‌ உங்கள்‌ பிதாவாயி 

ந்தால்‌ என்னிடத்தில்‌ அன்டாயிருப்பீர்சள்‌. எனெனில்‌ நான்‌ 
தேவனிடச்திலிருந்து வந்திருக்கிறேன்‌; நான்‌ சுயமாய்‌ வரவில்லை, 
அவரே என்னை அனுப்பினார்‌. 

43 என்‌ வசனத்தை நீங்கள்‌ என்‌ அறியாமலிருக்டிறீர்கள்‌? என்‌ 
உபதேசத்தைக்‌ கேட்க மனதில்லாதிருக்கிறதினாலல்லவா? 

44 நீங்கள்‌ உங்கள்‌ பிதாவாகிய பிசாசானலனால்‌ உண்டானவர்‌ 
கள்‌; உங்கள்‌ பிதாவினுடைய இச்சைகளின்படி செய்ய மனதாயி 
ருக்கிறீர்கள்‌; அவன்‌ ஆதிமுதற்கொண்டு மனுஷ கொலைபாதசனாயி 
ருக்றொன்‌; சத்தியம்‌ அவனிடத்தில்‌ இல்லாதபடியால்‌ அவன்‌ சத்‌ 
இயத்திலே நிலைகிற்கவில்லை; அவன்‌ பொய்யனும்‌ பொய்க்குப்‌ பிதா 
வுமாயிருக்றெபடியால்‌ அவன்‌ பொய்பேசும்போது தன்‌ சொந்தச்‌ 
இல்‌ எடுத்துப்‌ பேசுகிறான்‌. 

40 நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சத்தியத்தைச்‌ சொல்லுகிறெபடியினாலே 
நீங்கள்‌ என்னை விசுவாசிக்கறதில்லை. 


45 JOHN, 8. 


40 Which of you convinceth mo of sin! Aud if J say 
tho truth, why do ye not believe mo? 


47 Ho that is of God hoareth (fod’s words: ye there- 
fore hear them not, because ye are not of God. 


48 Then answerod the Jews, and said unto him, Say 
we not well that thou art a Samaritan, and hast a devil ? 


49 Jesus answered, 1 have not a devil; but I honour 
my Father, and ye do dishonour me, 


o0 And I seek not mine own glory: there is one that 
seeketh and judgeth. 


ol Verily, verily, 1 say unto you, If a man keep my 


உ 


saying, he shall never see death. 


92 Then said the Jews unto him, Now we know that 
thou hast a devil Abraham is dend, and the prophets ; 
and thou sayest, If a man keep my saying, he shall never 
taste of death. 


53 Art thou greater than our father Abraham, which 
is dead ? and the prophets are dead: whom makest thou 
thyself ? 
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46 என்னிடச்டில்‌ பாவம்‌ உண்டென்று உங்களில்‌ யார்‌ என்‌ 
னைக்‌ குற்றபபித்தம்கூடிம்‌்‌ கான்‌ சத்தியத்தைச்‌ சொல்லியிருக்க, 
நீங்கள்‌ வன்‌ என்னை விசுவாரசிக்டகிறலெலை. 

47 தேவனால்‌ உண்டானவன்‌ சேவனுடைய வசனங்களுக்குச்‌ 
செவிகொடுக்கிருன்‌; நீங்கள்‌ சேவனால்‌ உண்டாயிராதபடியினால்‌ 
செவிகொடாமலிரு£இிரீர்கள்‌ என்றார்‌ 

48 ஏ அப்பொழுது யூதர்கள்‌ அவருக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: உன்‌ 
னைச்‌ சமாரியனென்றும்‌, பிசாசுபிடித்தவனென்றும்‌ நாங்கள்‌ சொல்‌ 
லுறெது சரிதானே என்றார்கள்‌. 

49 4 அதற்கு இயேசு: சான்‌ பிசாச பிடித்தவனல்ல, நான்‌ என்‌ 
பிதாவைச்‌ கனமபண்ணுழெேன்‌, நீங்கள்‌ என்னைக்‌ கனவினம்‌ பண்‌ 
ணுறொகள்‌. 

50 நான்‌ எனக்கு மகிமையைக்‌ தேடுகிறதில்லை; அதைத்‌ கேடி 
நியாயந்தீர்க்கிறவர்‌ ஒருவர்‌ இருக்கிறார்‌. 

51 ஒருவன என்‌ வார்த்தையைக்‌ கைக்கொண்டால்‌, அவன்‌ என்‌ 
றென்றைக்கும்‌ மரணத்தைக்‌ காண்பதில்லை என்று மெய்யாகவே 
மெய்யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ என்றார்‌. 

52 ஏ அப்பொழுது யூதர்கள்‌ அவரை நோக்கி: நீ பிசாசு பிடித்‌ 
தவனென்று இப்பொழுது அறிக்திருச்சிறோம்‌; ஆபிரகாமும்‌ தீர்க்க 
தரிசிகளும்‌ மரித்தார்கள்‌. நீயோ: ஒருவன்‌ என்‌ வார்த்தையைச்கைக்‌ 
கொண்டால்‌ என்றென்றைக்கும்‌ மரணத்தை ருசிபார்ப்பதில்லேை 
என்இருய்‌. 

53 எங்கள்‌ பிதாவாகிய ஆபிரகாமிலும்‌ நீ பெறியவனோ? அவர்‌ 
மரித்தார்‌, தாக்கதரிசெகளும்‌ மரித்தார்கள்‌; உன்னை ந எப்படிப்பட்‌ 
ட.வனாக்குரறொய்‌ என்றார்கள்‌, 


40 JOHN, 9, 


od Jesus answered, If J lunour myself, my honour jis, 
nothing: it is my Nathor that honoureth me; of whom 
ye say, that ho is your God : 


56 Yet ye have not known him ; but I know him: and 
if 1 should say, 1 know him not, I shall be a liar like 
unto you: but 1 know him, and kcep his saying. 


06 Your father Abraham rojoiced to 860 my day: and 
he saw 1, and was glad. 

o7 Then said the Jews unto him, Thou art not yet 
fifty years old, and hast thou seon Abraham ? 


06 Jesus suid unto them, Verily verily, I say unto you, 
Before Abraham was, I am. 


09 Then took they up stonos to cast at him; but Jesus 
hid himself, and went out of the temple, going through 
the midst of them, and so passod by. 


CHAPTER IX. 
ND as Jesus passed by, he saw & man which was 
blind from his birth. 


2 And his disciples asked him, saying, Master, who did. 
sin, this man, or his parents, that he was born blind? 
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54 ஏ இயேசு பிரதியுத்தரமாக! என்னை நானே மகிமைப்படுத்‌ 
தினால்‌ அந்த மகிமை விணாயிருக்கும்‌, என்‌ பிதா என்னை மகிமைப்‌ 
யபடுத்துகிறவர்‌, அவரை உங்கள்‌ தேவனென்று நீங்கள்‌ சொல்லி 
நீர்கள்‌. 

55 ஆயினும்‌ நீங்கள்‌ அவரை அறியவில்லை, நான்‌ அவரை அறிந்‌ 
இருக்கிறேன்‌; அவரை அறியேன்‌ என்று சொல்லேனாகில்‌ உங்க 
ளைப்போல நானும்‌ பொய்யனாயிருபபேன்‌; அவரை நான்‌ அறிந்து, 
அவருடைய வார்ச்தையைக்‌ கைக்கொண் டிருக்கிறேன்‌. 

56 உங்கள்‌ பிதாவாகிய ஆபிரகாம்‌ என்னுடைய நாளைக்‌ காண 
ஆசையாயிருந்சான்‌; சண்டு களிகூர்ர்தான்‌ என்றார்‌. 

57 1 அப்பொழுது யூதர்கள்‌ அவரை நோக: உனச்கு இன்னும்‌ 
ஐம்பது வயதசாகவில்லையே, நீ ஆபிரகாமைச்‌ சண்டாயோ என்றார்‌ 
கள்‌. 

58 4 அதற்கு இயேசு: ஆபிரகாம்‌ உண்டாகிறதற்கு முன்னமே 
"நான்‌ இருக்கிறேன்‌ என்று மெய்யாகவே மெய்யாகவே உங்சளுச்‌ 
குச்‌ சொல்லுறேன்‌ என்றார்‌. 

59 | அப்பொழுது அவர்மேல்‌ எறியும்படி கல்லுகளை எடுத்துச்‌ 
கொண்டார்கள்‌. இயேசு மறைந்து, அவர்கள்‌ நடுே மடந்து, சேவா 
லயத்தை விட்டப்‌ போனார்‌. 


9. அதிகாரம்‌. 

1 அவர்‌ அப்புறம்‌ போகையில்‌ பிறவிச்குருடனாகிய ஒரு 
மனுஷனைக்‌ கண்டார்‌. 

2 அப்பொழுது அவருடைய சீஷர்கள்‌ அவரை போக்கி: ரபீ, 
இவன்‌ குருடனாய்ப பிறந்தது யார்‌ செய்த பாவம்‌, இவன்‌ செய்த 
பாவமோ, இவனைப்‌ பெற்றவர்கள்‌ செய்த பாவமோ என்று கேட்‌ 
டார்கள்‌. 


47 JOHN, 0. 


3 Jesus answered, Neithor hath this man sinned, nor 

J , ச ம்‌ 

his parents: but. that the works of (lod should he mado 
manifest in him. 


4 ] must work the works of him that sent me, while it 
is day: the night cometh, when no man can work, 


5 Aslong as Iam in tho world, Iam the light of the 
world. 

6 When he had thus spoken, he spat on the ground, 
and made clay of the spittle, and he anointed the eyes of 
the blind man with the clay, 

7 And said unto him, (to, wash in the pool of Siloam, 
(which is by interpretation, Sent) He went his way 
therefore, and washed, and came seeing. 

8 ஏ The neighbours therefore, and they which before 
had seen him that he was blind, said, ls not this he that 
sat and bogged ? 

0 Some said, This is he: others said, He is like him; 
but he said, 1 am he. 


10 Therefore said they unto him, How were thine eyes 
opened ? 

11 He answered and said, A man that is called Jesus 
made clay, and anointed mine eyes, and said unto me, Go 
to the pool of Siloam, and wash : and 1 went and washed, 
and 1 received sight. 
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5 ஏ இயேசு பிரதியுச்சரமாக: அது இவன்‌ செய்த பாவமுமல்ல, 
"இவனைப்‌ பெற்றவர்கள்‌ செய்த பாவமுமல்ல; தேவனுடைய திரி 
யைகள்‌ இஃணிடத்தில்‌ வெளிப்படும்பொருட்டு இபபடிப்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. 

4 பகற்சாலமிருக்குமட்மெ நான்‌ என்னை அனுப்பினவருடைய 
இரியைகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌; ஒருவனும்‌ இரியைசெய்யக்கூடாத 
இராக்சாலம்‌ வருகிறது. 

5 கான்‌ உலகச்திலிருக்கையில்‌ உலகத்திற்கு ஒளியாயிருக்கிறேன்‌ 
என்றார்‌, 

6 4! இவைஎளைச்‌ சொல்லி, அவர்‌ தரையிலே துப்பி, உமிழ்நீரி 
னால்‌ சேறுண்டாக்கி, அம்சச்‌ சேற்றைச்‌ குருடனுடைய சண்களின்‌ 
மேல்‌ பூசி: 

7 நீபோய்‌, சலோவாம்‌ குளத்திலே கழுவு என்றார்‌. சலோவாம்‌ 
என்பதற்கு அனுப்பப்பட்ட வன்‌ என்று அர்த்தமாம்‌, ௮ப்படியே 
இவன போய்க்‌ கழுவி, பார்வையடைந்தவனாய்த்‌ திரும்பிவந்தான்‌. 

8 6 அப்பொழுது அயலகத்தாரும்‌, அவ்ன்‌ குருடளுயிருக்கை 
யில்‌ ௮வனைக்‌ கண்‌ டிருந்தவர்களும்‌!' இவன்‌ உட்கார்ந்து பிச்சை 
கேட்கெகொண் டிருந்தவனல்லவா வக்‌ 

9 சிலா: அவன்தான்‌ என்றார்கள்‌. வேறு சிலா: அவனுடைய 
சாயலாயிருக்கிறான்‌ என்றார்கள்‌. அவனே: நான்தான்‌ ௮வன்‌ என்‌ 

ன்‌. 
ஸா ஏ அப்பொழுது அவர்கள்‌ அவனை நொக்கி: உன்‌ கண்கள்‌ 
எப்படித்‌ திறக்கப்பட்டது எனரார்கள்‌. 

11 அவன்‌ பிரதியுத்தரமாக: இயேசு என்னப்பட்ட ஒருவர்‌ சேறு 
ண்டாக்கி, என்‌ கண்களின்மேல்‌ பூசி, நீ போய்‌ லோவாம்‌ குளத்‌ 
திலே கழுவு என்றார்‌. அப்படியே நான்‌ போய்க்‌ கழுவி, பார்வை 
யடைந்தேன்‌ என்றான்‌. 


40 701171, 9. 


12 Then said they unto him, Where is ho! He said, 
] know not. 

13 4 They brought to the Pharisees him that aforo- 
time was blind, 


14 And it was the sabbath day when Jesus made tho 
clay, and openod lis ayes. 


15 Then again the Pharisees also asked him how he 
had received his sight. Ho said unto thom, Ho put clay 
upon mine eyes, and 1] washed, and do sce. 


16 Therefore said some of the Pharisees, This man is 
not of God, because he keepeth not the sabbath day. 
Others said, How can a man that is a sinner dd such 
miracles? And there was a division among them. 


17 They say unto the blind man again, What sayest 
thou of him, that he hath opened thine oyes? He said, 
He is a prophet. 

18 But the Jews did not believe concerning him, that 
he had been blind, and received his sight, until they 
called the parents of him that had received his sight. 


19 And they asked them, saying, Is this your son, who 
ye say was born blind? how then doth he now 806 1 
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12 அபபொழுது அவர்கள்‌: அவா எங்கே என்றார்கள்‌. அவன்‌? 
தனக்குச்‌ தெரியாது என்றான்‌, 

13 4 குருடனாயிருக்த அவனைப்‌ பரிசெயரிடச்திற்குக்‌ கொண்‌ 
2பானார்‌ஈள்‌. 

14 இயேசு சேறுண்டாக்கி, அவன்‌ கண்களைத்‌ இறந்தநாள்‌ ஓய்வு 
ளாயிருந்தது. 

15 ஆகையால்‌ பரிசேயரும்‌ அவனை நோக்க: நீ எப்படிப்‌ பார்‌ 
வயடைந்தாய்‌ என்று மறுபடியும்‌ கேட்டார்கள்‌. அதற்கு அவன்‌: 
வர்‌ என்‌ கண்களின்மேல்‌ சேற்றைப்‌ பூசினார்‌, சான்‌ கழுவினேன்‌, 
பன்‌ ண்‌ றேன்‌ என்றான்‌ 

16 ஏ அப்பொழுது பரிசேயரில்‌ சிலா: அந்த மனுஷன்‌ ஓய்வு 
ளைக்‌ கைகீகொள்ளாததினால்‌ அவன்‌ தேவனிடச்திவிருந்‌து வந்த 
னைல்ல என்றார்கள்‌. வேறு இலர்‌: பாவியாயிருக்றெ மனுஷன்‌ இப்‌ 
ப்பட்ட அற்புதங்களை எப்படிச்‌ செய்வான்‌ என்றார்கள்‌. இவ்‌ 
ப்தீமாய்‌ அவர்களுக்குள்ளே பிரிவினையுண்டாயிற்று. 
ப்‌ 17 மறுபடியும்‌ அவர்கள்‌ குருடனை நோக்கி: உன்‌ சண்களைத்‌ 

ந்தானே, அவனைக்குறித்து நீ என்ன சொல்லுகிறாய்‌ என்றார்‌ 
ர. அதற்கு அவன்‌: அவர்‌ தீர்க்கதரிசி என்றான்‌. 

18 ஏ அவன்‌ குருடனாயிருந்து பார்வையடைர்ததை யூதர்கள்‌ ஈம்‌ 
மல்‌, பார்வையடைந்தவனுடைய தாய்தகப்பன்மாரை அழைப்‌ 
த, 

19 அவர்களை கோக்க; உங்கள்‌ குமாரன்‌ குருடனாய்ப பிறந்தான்‌ 
மானு சொல்லுகிறீர்களே, அவன்‌ இவன்தானா? இவனானால்‌ இப்‌ 
பாம இவன்‌ எப்படிப்‌ பார்வையடைந்தான்‌ என்று கேட்டார்‌ 


49 JOHN, 9. 


20 His parents answered them and said, We know tha 
this is our son, and that he was born blind: 


21 But by what means he now seeth, we know not; ௦ 
who hath opened his eyes, we know not: he is of age 
ask him: he shall spoak for himself. 


22 These words spake his parents, because they fearey 
the Jews: for the Jews had agreed already, that : 
any man did confess that he was Christ, ho should b 
put out of the synagogue. 


23 Therefore said his parents, He is of age ; ask himy, 


24 "Then again called they the man that was blind, ang 
said unto him, Give God the praise: we know that thi, 
man is & sinner. 

25 He answered and said Whether he be a sinner 0. 
no, ] know not : one thing 1 know, that, whereas I wa 
blind, now 1 see. 

26 Then said they to him again, What did he to thee 
how opened he thine eyes ? 

27 He answered them, I have told you already, ant 
ye did not hear: wherefore would ye hear it again ! wil 
ye also be his disciples ? 
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20 தாய்தகப்பன்மார்‌ பிரதியுத்தரமாக: இவன்‌ எங்கள்‌ குமாரன்‌ 
தான்‌ என்றும்‌, குருடனாய்ப்‌ பிறந்தான்‌ என்றும்‌ எங்களுக்குத்‌ தெரி 
யம்‌. 

21 இப்பொழுது இவன்‌ பார்வையடைந்தவகை எங்களுச்குத்‌ 
தெரியாது; இவன்‌ கண்களைத்‌ இறந்தவன்‌ இன்னான்‌ என்பதும்‌ எங்‌ 
களுக்குத்‌ தெரியாது; இவன்‌ வயதுள்ளவனாயிருக்கிறான்‌, )வனைக்‌ 
கேளுங்கள்‌, இவனே சொல்லுவான்‌ என்றார்கள்‌, 

22 ர அவனுடைய தாய்தகப்பனமார்‌ யூதர்களுக்குப்‌ பயந்கதி 
னால்‌ இப்படிச்‌ சொன்னார்கள்‌. ஏனெனில்‌ இயேசுவைக்‌ கிறிஸ்து 
என்று எவனாவது அறிக்கைபண்ணினால்‌ அவனை ஜெப.ஆலயச்துக்‌ 
குப்‌ புறம்பாக்கவேண்டுமென்று யூதர்கள்‌ அதற்குமுன்னமே கட்‌ 
டுப்பாடு செய்திருந்தார்கள்‌. 

23 அதினியித்தம்‌: இவன்‌ வயதுள்ளவனாயிருக்கிறான்‌, இவ 

யே கேளுங்கள்‌ என்று அவன்‌ தாய்தகப்பன்மார்‌ சொன்னார்கள்‌. 

24 ஏ ஆதலால்‌ அவர்கள்‌ குருடனாயிருந்த மனுஷனை இரண்‌ 
டாந்தரம்‌ அழைத்து: நீ தேவனை மகிமைப்படுத்து; இந்த மனுஷன்‌ 
பாவியென்று நாங்கள்‌ அறிந்திருக்கிறோம்‌ என்றார்கள்‌. 

25 அவன்‌ பிரதியுத்தரமாக: அவர்‌ பாவியென்று எனக்குத்‌ தெரி 
யாது; சான்‌ குருடனாயிருக்தேன்‌, இப்பொழுது காண்கிறேன்‌; இது 
ஒன்றுதான்‌ எனக்குச்‌ தெரியும்‌ என்றான்‌. 

26 4 அவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ அவனை நோக்க: உனக்கு என்ன 
செய்தான்‌, உன கண்களை எப்படித்‌ இறந்தான்‌ என்றார்கள்‌. 

27 அவன்‌ பிரதியுத்தரமாக: முன்னமே உங்களுக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, நீங்கள்‌ கேளாமற்போனீர்கள்‌; மறுபடியும்‌ சேட்சவேண்‌ 
டியதென்ன? அவருக்குச்‌ சஷராக உங்களுக்கும்‌ மனதுண்டோ 
என்றான்‌. 

7 


50 JOHN, 9. 


28 Then they reviled him, and said, Thou art hig diss 
ciple; but we are Moses’ disciples. 

29 We know that God spake unto Moses: as for this 
fellow, we know not from whence be is. 

80 The man answered and said unto them, Why 
herein is உ marvellous thing, that ye know not front 
whence he is, and yet he hath opened mine eyes. } 

31 Now we know that God heareth not sinners: but 
if any man be a worshipper of God, and doecth his will, 
him he heareth. 

92 Since the world began was it not heard that an 
man opened the eyes of one that was born blind. 

99 If this man were not of God, he could do nothing 


84 They answered and said unto him, Thou wal 
altogether born in sins, and dost thou teach us ஆய 
they cast him out. 

$5 Jesus heard that they had cast him out ; and whe 
he had found him, he said unto him, Dost thou believe 0 
the Son of God? 

86 He answered and said, Who is he, Lord, that 
might believe on him ? 

87 And Jesus said unto him, Thou hast both seen hir 
and it is he that talketh with thee. 

88 And he said, Lord, I believe. And he worshippe 
him. 
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23 ஏ அப்பொழுது அவர்கள்‌ அவனை வைது: நீ அவனுடைய 
'சஷன்‌, நாங்கள்‌ மோசேயினுடைய சீஷர்‌. 

29 மோசேயுடனே தேவன்‌ பேசினாரென்று அறிவோம்‌, இவன்‌ 
எங்கேயிருந்து வந்தவனென்று அறியோம்‌ என்றார்கள்‌. 

80 ஏ அதற்கு அந்த மனுஷன்‌? அவர்‌ என்‌ கண்களைத்‌ இறந்தி 
ருந்தும்‌, அவர்‌ எங்கேயிருந்து வந்தவரென்று நீங்கள்‌ ௮றியாதிருக்‌ 
கிறது ஆச்சரியமான காரியம்‌. 

31 பாவிகளுக்கு தேவன்‌ செவிகொடுக்கிறதில்‌லையென்று அறிந்‌ 
இருக்கி3ோம்‌) ஒருவன்‌ தேவபக்தியுள்ளவனாயிருந்து அவருக்குச்‌ 
சித்தமானசைச்‌ செய்தால்‌ அவனுக்குச்‌ செவிகொடுப்பார்‌, 

82 பிறவிக்குருடனுடைய கண்களை ஒருவன்‌ இறந்தானென்று 
உலகமுண்டானதுமுதல்‌ கேள்விப்பட்டதில்லையே. 

33 அவர்‌ தேவனிடத்திலிருந்து வராதிருந்தால்‌ ஒன்றும்‌ செய்ய 
மாட்டாரே என்றான்‌. 

84 ஏ அவர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக! முழுவதும்‌ பாவத்‌ 
தில்‌ பிறந்த நீ எங்களுக்குப்‌ போதிக்கறாயோ என்று சொல்லி, ௮வ 
னைப்‌ புறம்பே தள்ளிவிட்டார்கள்‌. 

85 ஏ அவனை அவர்கள்‌ புறம்பே தள்ளிவிட்டதை இயேசு கேள்‌ 
விப்பட்டு, அவனைக்‌ சண்டபோது: நீ தேவனுடைய குமாரனிடச்‌ 
தில்‌ விசுவாசமாயிருக்கிறாயா என்றார்‌. 

36 அதற்கு அவன்‌: ஆண்டவரே, அவரிடத்தில்‌ நான்‌ விசுவாச 
மாயிருக்கும்படிக்கு அவர்‌ யார்‌ என்றான்‌. 

97 இயேசு ௮வனை நோக்‌: நீ அவளைக்‌ கண்டிருக்கிறாய்‌, உன்‌ 
னுடனே பேசுகிறவர்‌ அவர்தான்‌ என்றார்‌. 

38 உடனே அவன்‌: ஆண்டவரே, விசுவாசிச்கிறேன்‌ என்று 
சொல்லி, அவரைப்‌ பணிர்துகொண்டான்‌. 


ol JOHN, 10, 


89 4 And Jesus said, For judgment I am come into 
this world, that they which see not might see; and that 
they which see might be made blind. 

40 And some of the Pharisees which were with him 
heard these words, and said unto him, Are we blind 
also ? 

Al Jesus said unto them, if ye were blind, ye should 
have no sin: but now ye say, We see ; therefore your sin 
remaineth. 


CHAPTER X. 


த்‌ verily, I say unto you, He that entereth not 
by the door into the sheepfold, but climbeth up 


some other way, the same is a thief and a robber, 


2 But he that entereth in by the door is the shepherd 
of the sheep. 

8 To him the porter openeth; and the sheep hear 
his voice: and he calleth his own sheep by name, and 
leadeth them out. 


4 And when he putteth forth his own sheep, he goeth 
before them, and the sheep follow him: for they know 
his voice. 

5 And உ stranger will they not follow, but will flee 
from him: for they know not the voice of strangers, 
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809 எ அப்பொழுக இயேசு: காணாதவர்கள்‌ காணும்படியாகவும்‌, 
காண்றெவாகள்‌ குருடராகும்படியாகவும்‌ நியாயத்தர்டபுக்கு நான்‌ 
இந்த உலசத்தில்‌ வந்தேன்‌ எனறார்‌. 

40 ஏ அவருடனேகூட இருந்த பரிசேயரில்‌ சிலர்‌ இவைகளைக்‌ 
கேட்டபொழுது! நாங்களும்‌ குருடரோ என்றார்கள்‌. 


41 4 இயேசு அவர்களை கோக்க: நீங்கள்‌ குருடராயிருந்தால்‌ 
உங்களுக்குப்‌ பாவமிராது; நீங்கள்‌ காண்கிறோம்‌ என்று சொல்லு 
இறபடியினால்‌ உங்கள்‌ பாவம்‌ நிலைகிற்குறது என்றார்‌. 


10. அதிகாரம்‌. 


மெய்யாகவே மெய்யாகவே நான உங்களுக்குச்‌ சொல்லுஇ 
றேன்‌; ஆட்டுத்தொழுவத்துக்குள்‌ வாசல்‌ வழியாய்ப்‌ பிரவேசியா 
மல்‌, வேறுவழியாய்‌ ஏறுறெவன்‌ கள்ளனும்‌ கொள்ளைக்காரனுமாயி 
ருக்கிறான்‌. 

9 வாசல்‌ வழியாய்ப்‌ பிரவேசிக்கிறவனோ ஆடுகளின்‌ மேய்ப்பனா 
யிருக்கிறான்‌. 

3 வாசலைக்‌ காச்றவன்‌ அவனுர்குத்‌ இறக்கிறான்‌; ஆகெளும்‌ 
அவன்‌ சத்தத்துக்குச்‌ செலிகொடுக்கிறது. அவன்‌ தன்னுடைய ஆடு 
களைப்‌ பேர்சொல்லிச்‌ கூப்பிட்டு, அவைகளை வெளிய நடத்திக்‌ 
கொண்டுபோகிருன்‌. 

4 அவன்‌ தன்னுடைய ஆடுகளை வெளியேவிட்டபின்பு, அவை 
களுக்கு முன்பாக நடந்துபோகிறான்‌, ஆசெள்‌ அவன்‌ சத்தத்தை 
அறிந்திருக்றெபடியினால்‌ அவனுக்குப்‌ பின்செல்லுறெறு. 

5 அந்நியருடைய சத்தத்தை அறியாதபடியினால்‌ அலைகள்‌ அம்‌ 
நியலுக்குப்‌ பின்செல்லாமல்‌, அவனை விட்டோடிப்போம்‌ என்றார்‌. 


52 JOHN, 10, 


6 This paralle spake Jesus unto them: but they 
understood not what things they were which he spake 
unto them. 


7 Then said Jesus unto them again, Verily, verily, 
] say unto you, I am the door of the sheep. 


8 All that evor came before me are thieves and 
robbers : but the sheep did not hear them. 


9 Iam the door: by me if any man entor in, he shall 
be saved, and shall go in and out, and find pasture. 


10 The thief cometh not, but for to steal, and to kill, 
and to destroy: I am come that they might have life, 
and that they might have 84 more abundantly. 


11 Iam the good shepherd: the good shepherd giveth 
his life for the sheep. 

12 But he that isan hireling, and not the shepherd, 
whose own tbe sheep are not, seeth the wolf coming, and 
leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 


183 The hireling fleeth, because he isan hireling, and 
careth not for the sheep. 

14 I am the good shepherd, and know my sheep, and 
am known of mine. 
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6 ஏ இந்த உவமையை இயேசு அவர்களுடனே சொன்னார்‌; 
அவர்களோ அவர்‌ சொன்னவைகளின்‌ கருத்தை அறியவில்லை. 


7 ஏ ஆதலால்‌ இயேசு மறுபடியும்‌ அவர்களை நோக்கி: நானே 
ஆடுகளுக்கு வாசல்‌ என்று மெய்யாகவே மெய்யாகவே உங்களுக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. 

8 எனக்கு முன்னே வந்தவர்களெல்லாரும்‌ கள்ளரும்‌ கொள்ளைக்‌ 
சாரருமா யிருக்கிறார்கள்‌; ஆகெள்‌ அவர்களுக்குச்‌ செவிகொகெக 
வில்லை. 

9 நானே வாசல்‌, என்‌ வழியாய்‌ ஒருவன்‌ உட்பிரவேகசித்சால்‌, 
அவன்‌ இரட்டிக்கப்படிவான்‌, அவன்‌ உள்ளும்‌ புறம்பும்‌ சென்று, 
மேய்ச்சலைக்‌ கண்டடைவான்‌. 

10 திருடன்‌ திருடவும்‌ கொல்லவும்‌ அழிக்கவும்‌ வருகிறானே 
யன்றி வேறொன்றுக்கும்‌ வரான்‌. நானோ அவைகளுக்கு ஜீவன்‌ 
உண்டாயிருக்கவும்‌, அது பரிபூரணப்படவும்‌ வந்தேன்‌. 

11 நானே நல்ல மேய்ப்பன்‌; நல்ல மேய்ப்பன்‌ ஆககெளுக்காசத்‌ 
தன்‌ ஜீவனைச்‌ கொகிகெரிறான்‌. 

12 மேய்ப்பனாயிராதவனும்‌, ஆடுகள்‌ தனக்குச்‌ சொந்தமல்லாத 
வனுமான கூலியாள்‌ ஓநாய்‌ வருநிறதைக்‌ கண்டு ஆடுகளை விட்டு 
தடிப்போகிரான்‌; அப்பொழுது ஓராய்‌ ஆகெளைப்‌ பீறி, அவைகளைச்‌ 
சிதறடிக்கும்‌. 

18 கூலியாள்‌ கூலிக்காக வேலைசெய்திறவனாகையால்‌ ஓடிப்‌ 
போகிறான்‌, ஆகெளுக்காக அவன்‌ கவலைப்படான்‌. 

14 ஈானே ஈல்ல மேய்ப்பன்‌; பிதா என்னை அறிர்திறுக்றெத்ுபோ 
லவும்‌, கான்‌ பிதாவை அதறிர்திருக்கறெதுடோன்வும்‌, 


53 JOHN, 10. 


15 As the Father knoweth me, even so know I the 
Father: and I lay down my life for the sheep. 


16 And other sheep I have, which are not of this fold : 
them also I must bring, and they shall hear my voice ; 
and there shall be one fold, and one shepherd. 


17 Therefore doth my Father love me, because I lay 
down my life, that I might take it again. 

18 No man taketh it from me, but I lay it down of 
myself, I have power to lay it down, and I have power 
to take it again. This commandment have 1 received of 
my Father. 


19 There was a division therefore again among the 
Jews for these sayings. 

20 And many of them said, He hath a devil, and is 
mad; why hear ye him? 

21 Others said, These are not the words of him that 
hath a devil. Can a devil open the eyes of the blind ? 


92 எ And it was at Jerusalem the feast of the dedica- 
tion, and it was winter. 

23 And Jesus walked in the temple in Solomon’s 
porch, 
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15 நான்‌ என்னுடையவைகளை அறிந்தும்‌ என்னுடையவைக 
ளால்‌ அறியப்பட்டு மிருக்றேன்‌; ஆகெளுக்காக என ஜீவனையும்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. 

16 இந்தத்‌ தொழுவத்திலுள்ளவைகளல்லாமல்‌ வேறே ஆடுகளும்‌ 
எனக்கு உண்ட; அவைகளையும்‌ நான்‌ கொண்வெரவேண்மெ, அவை 
கள்‌ என்‌ சத்தத்துக்குச்‌ செவிகொடுக்கும்‌, அப்பொழுது ஒரே மர்‌ 
தையும்‌ ஒரே மேய்ப்பனுமாகும்‌, 

17 நான்‌ என்‌ ஜீவனை மறுபடியும்‌ அடைந்துகொள்ளும்படிக்கு 
அதைக்‌ கொடுகஇறபடியினால்‌ பிதா என்னில்‌ அன்டாயிருக்கிறார்‌. 

18 ஒருவனும்‌ அதை என்னிடத்திலிருந்து எடுத்துக்கொள்ள 
மாட்டான்‌; நானே அதைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌, அதைக்‌ கொடுச்சவும்‌ 
எனக்கு அதிகாரம்‌ உண்டு, அதை மறுபடியும்‌ எதெதுக்கொள்ளவும்‌ 
எனக்கு அதிகாரம்‌ உண்டு. இந்தச்‌ கட்டளையை என்‌ பிதாவினிடத்‌ 
தில்‌ பெற்றுக்கொண்டேன்‌ என்றோர்‌. 

19 9 இந்த வசனங்களினிமித்தம்‌ யூசராக்குள்ளே மறுபடியும்‌ 
பிரிவினையுண்டாயிற்று. 

20 அவர்களில்‌ அநேக: இவன்‌ பிசாசுபிடித்தவன்‌, பயித்தியகா 
ரன்‌) ஏன்‌ இவனுக்குச்‌ செவிசொடுக்கிறீர்கள்‌ என்றார்கள்‌. 

21 வேறே சிலர்‌: இவைகள்‌ பிசாசு பிடித்தவனுடைய வசனங்‌ 
சளல்லவே. குருடருடைய கண்களைப்‌ பிசாசு திறக்கக்கூமொ என்‌ 
ரர்கள்‌. 

22 ஏ பின்பு எருசலேமிலே தேவாலயப்‌ பிரநிஷ்டைபண்டிகை 
வந்தது; மாரிகாலமுமாயிருந்தது. 

23 இயேசு தேவாலயத்தில்‌ சாலொமோனுடைய மண்டபத்திலே 
உலாவிக்கொண்டிருர்தார்‌. 


64 JOHN, 10. 


24 Then came the Jews round about him, and said unto 
him, How long dost thou make us to doubt ? If thou be 
the Christ, tell us plainly. 


25 Jesus answered them, I told you, and ye believed 
not: the works that I do in my Father's name, they bear 
witness of me. 


26 But ye believe not, because ye are not of my 
sheep, as 1 said unto you. 


27 My sheep hear my voice, and ] know them, and 
they follow me: 


28 And ] give unto them eternal life; and they shall 
a perish, neither shall any man pluck them out of my 
and. 


29 My Father, which gave them me, is greater than 
ன்‌ no man is able to pluck them out of my Father’s 
and. 


80 I and my Father are one, 
81 Then the Jews took up stones again to stone him, 


82 Jesus answered them, Many good works have I 
shewed you from my Father ; for which of those works 
do ye stone me? 
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24 அப்பொழுது யூதர்கள்‌ அவனைச்‌ குழ்ந்தகொண்டு;: எதுவ 
ரைக்கும்‌ எங்கள்‌ ஆத்துமாவுக்குச்‌ சர்சேகமூண்டாக்குகிறீர்‌, நீர்‌ 
கிறிஸ்துவானால்‌ எங்களுக்குத்‌ தெளிவாய்ச்‌ சொல்லும்‌ என்றார்கள்‌. 

25 ஏ இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: அதை உங்க 
ளுக்குச்‌ சொன்னேன்‌, நீங்கள்‌ விசவாரிக்கவில்லை; என்‌ பிதாவின்‌ 
நாமத்தினாலே நான்‌ செய்கிற இிரியைகளே என்னைக்குறித்துச்‌ சாட்‌ 
இிகொடுக்கிறது, 

26 ஆனாலும்‌, நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொன்னபடியே, நீங்கள்‌ என்‌ 
மந்தையின்‌ ஆடுகளாயிராதபடியினால்‌ விசுவாசியாம லிருக்கிறீர்சள்‌. 

27 என்‌ ஆசெள்‌ என்‌ சத்தத்திற்குச்‌ செவிகொடுக்கறது; நான்‌ 
அவைகளை அறிர்திருக்கிறேன்‌, அவைகள்‌ எனக்குப்‌ பின்செல்லு 
இறது. 

28 நான்‌ அவைகளுக்கு நித்தியஜீவனைச்‌ கொடுக்கிறேன்‌; அவை 
கள்‌ ஒருக்காலும்‌ கெட்டுப்போவதில்லை, ஒருவனும்‌ அவைகளை என்‌ 
கையிலிருந்து பறித்துக்கொள்வதுயில்லை, 

29 அவைகளை எனக்குத்தந்த என்‌ பிதா எல்லாரிலும்‌ பெரியவ 
ராயிருக்கிறார்‌; அவைகளை என்‌ பிதாவின்‌ கையிலிருந்து பறித்துக்‌ 
கொள்ள ஒருவனாலும்‌ கூடாது. 

30 நானும்‌ பிதாவும்‌ ஒன்றாயிருக்கிறோம்‌ என்றார்‌. 

81 ஏ அப்பொழுது யூதர்கள்‌ மறுபடியும்‌ அவர்மேல்‌ கல்லெறியும்‌ 
படி, சல்லுகளை எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌. 

32 ஏ இயேசு அவர்களை ரோக்கி: நான்‌ என்‌ பிதாவினாலே 
அநேக ஈநற்கிரியைகளை உங்களுக்குக்‌ காண்பித்தேன்‌, அவைகளில்‌ 
எந்தக்‌ இரியையினிமித்தம்‌ என்மேல்‌ கல்லெறிகிறிர்கள்‌ என்றார்‌. 


69 JOHN, 10. 


83 The Jews answered him, saying, For a good work 
we stone thee not; but for blasphemy ; and because that 
thou, being a man, makest thyself God. 


84 Jesus answered them, 18 it not written in your law, 
I said, Ye are gods? 


85 If he called them gods, unto whom the word of God 
came, and the scripture cannot be broken ; 


96 Bay ye of him, whom the Father hath sanctified, 
and sent into the world, Thou blasphemest; because I 
said, I am the Son of God ? 


87 If Ido not the works of my Fathor, believe me 
not. 
88 But if I do, though ye believe not me, believe the 


works: that ye may know, and believe, that the Father 
48 in me, and I in him. 


89 Therefore they sought again to take him: but he 
escaped out of their hand, 


40 And went away again beyond Jordan into the place 
where John at first baptized ; and there he abode. 
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83 யூதர்கள்‌ அவருக்குப்‌ பிரதியுச்தரமாக: ஈற்கிரியையினிமிச்சம்‌ 
நாங்கள்‌ உன்மேல்‌ கல்லெறிகிறதில்லை; நீ மனுவனாயிருக்க, உன்னை 
தேவன்‌ என்று சொல்லி, இவ்விதமாக தேவதாஷணஞ்‌ சொல்லுக 
றபடியினால்‌ உன்மேல்‌ கல்லெறிகிறோம்‌ என்றார்கள்‌. 

34 ஏ இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: சேவர்சளாயிருக்‌ 
இரீர்கள்‌ என்று நான்‌ சொன்னேன்‌ என்பதாய்‌ உங்கள்‌ வேதத்தில்‌ 
எழுதியிருக்கவில்லையா? 

85 தேவவசனத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டவர்களை தேவர்கள்‌ என்று 
அவர்‌ சொல்லியிருக்க, வேதவாக்கியமும்‌ தவருததாயிருக்க, 

36 பிதாவினால்‌ பரிசுத்தமாக்கப்பட்மெ, உலகத்தில்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்டும்‌ இருக்கற நான்‌ என்னை தேவனுடைய குமாரன்‌ என்று 
சொன்னதினாலே தேவதூஷணஞ்‌ சொன்னாய்‌ என்று நீங்கள்‌ சொல்‌ 
லலாமா? 

37 என்‌ பிதாவின்‌ கிரியைகளை நான்‌ செய்யாதிருந்தால்‌, நீங்கள்‌ 
என்னை விசுவாசிக்கவேண்‌ டியதில்லை. 


38 செய்தேனேயானால்‌, நீங்கள்‌ என்னை விசுவாசியாதிருந்தா 
லும்‌, பிதா என்னிலும்‌ நான்‌ அவரிலும்‌ இருக்கிறதை நீங்கள்‌ அறி 
ந்து விசுவாசிக்கும்பழி அந்தக்‌ கிரியைகளை விசுவாசியுங்கள்‌ என்‌ 
ரா. 

89 ஏ இதினிமித்தம்‌ அவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ அவரைப்‌ பிடிக்கத்‌ 
தேடினார்கள்‌, அவரோ அவர்கள்‌ கைக்குத்‌ தப்பி, 

40 யோர்தானுக்கு ௮க்கரையிலே, முன்னே யோவான்‌ ஞானஸ்‌ 
நானங்‌ கொடுத்துக்கொண்டிருந்த இடத்துக்குத்‌ திரும்பிப்போய்‌, 
அங்கே தங்கினார்‌, 


50 JOHN, 11, 


41 And many resorted unto him, and snid, John did 
no miracle: but all things that John spake of this man 
were true. 


42 And many believed on him there. 


CHAPTER XI. 


OW a certain man was sick, named Lazarus, of 
AN Bethany, the town of Mary and her sister Martha, 


2 (It was that Mary which anointed the Lord with 
ointment, and wiped his feet with her hair, whose brother 
Lazarus was sick.) 

8 Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord; 
behold, he whom thou lovest is sick. 


4 When Jesus heard that, he said, This sickness is not 
unto death, but for the glory of God, that the Son of 
God might be glorified therely. 


5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and 
Lazarus. 

6 When he had heard therefore that he was sick, he 
abode two days still in the same place where he was. 

7 Then after that saith he to his disoiples, Let us go 
into Judwa again. 
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41 அநேகர்‌ அவரிடத்தில்‌ வந்து: யோவான்‌ ஒரு அற்புதத்தையும்‌ 
செய்யவில்லை; ஆகிலும்‌ இவரைக்குறித்து யோவான்‌ சொன்னதெல்‌ 
மாம்‌ மெய்யாயிருக்றெது என்றார்கள்‌. 

42 அவ்விடத்திலே அநேகர்‌ அவரிடத்தில்‌ விசுவாசமுள்ளவர்க 


ளாஞார்கள்‌. 
11. அதிகாரம்‌. 


மரியாளும்‌ அவள்‌ சகோதரியாகிய மார்த்தாளும்‌ இருந்த 
9பத்தானியா ரொமத்திலுள்ளவனாகிய லாசரு என்னும்‌ ஒருவன்‌ 
வியாதிப்பட்டிருந்தான. 

2 கர்த்தருக்குப்‌ பரிமளதைலம்‌ பூசி, தன்‌ தலைமயிரால்‌ அவரு 
டைய பாதங்களைத்‌ அடைத்தவள்‌ அந்த மரியாளே; அவளுடைய 
ஈகோதானாகய லாசரு வியாதியாயிருந்தான்‌. 

3 அப்பொழுது அவனுடைய சகோதரிகள்‌: ஆண்டவரே, நீர்‌ 
நேகிகிறெவன்‌ வியாதியாயிருக்கிறான்‌ என்று சொல்ல, அவரிடத்‌ 
ற்கு ஆள்‌ அனுப்பினார்கள்‌. 

4 ஏ இயேசு அதைக்‌ கேட்டபொழுது: இந்த வியாதி மரணத்‌ 
ஜக்கு ஏதுவாயிராமல்‌ தேவனுடைய மகிமை விளங்குவதற்கு ஏது 
யாயிருக்றெது; தேவனுடைய குமாரனும்‌ அதினால்‌ மகிமைப்படு 
யார்‌ என்றார்‌. 

5 4 இயேசு மார்த்தாளிடத்திலும்‌ அவளுடைய சகோதரியினி 
_தீதிலும்‌ லாசருவினிடத்திலும்‌ அன்பாயிருந்தார்‌. 

6 அவன்‌ வியாதியாயிருக்கறெதாக அவர்‌ கேள்விப்பட்டபொழுது, 
ஈம்‌ இருந்த இடத்திலே பின்னும்‌ இ.ரண்கொள்‌ தங்கினார்‌. 

7 அதன்பின்பு அவர்‌ தம்முடைய வேரை நோக; சாம்‌ மறுபடி 
[ம்‌ யூதேயாவுக்குப்‌ போவோம்‌ வாருங்கள்‌ என்றார்‌. 


67 JOHN, 11. 


8 Hus disciples say unto him, Master, the Jews of late 
sought to stone thee ; and goest thou thither again ? 


9 Jesus answered, Are there not twelve hours in the 
day? Jf any man walk in the day, he stumbleth not, 
because he seeth the light of this world. 

10 Bat if a man walk in the night, he stumbleth, 
because there is no light in him. 

11 These things said he: and after that he saith unto 
them, Our friend Lazarus sleepeth ; but 1 go, that I may 
awake him out of sleep. 

12 Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall 
do well. 

13 Howbeit Jesus spake of his death: but they thought. 
that he had spoken of taking of rest in sleep. 


14 “Then said Jesus unto them plainly, Lazarus is dead. 


15 And Iam glad for your sakes that I was not there, 
to the intent ye may believe ; nevertheless let us go unto 
him. 

16 Then said Thomas, which is called Didymus, unto 
his follow-disciples, Let us also go, that we may die 
with him. 

17 Then when Jesus came, he found that he had laix 
in the grave four days already. 
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8 அதற்குச்‌ ஷேர்கள்‌: ரபீ, இப்பொழுதுதான்‌ யூதர்‌ உம்மைக்‌ கல்‌ 
லெறியத்‌ தேடினார்களே, மறுபடியும்‌ நீர்‌ ௮வ்விடத்திற்குப்‌ போக 
லாமா என்றார்கள்‌. 

9 ஏ இயேசு பிரதியுத்தரமாக: பகலுக்குப்‌ பன்னிரண்டு மணி 
நேரம்‌ இல்லையா? ஒருவன்‌ பகலிலே ஈடந்தால்‌ ௮வன்‌ இந்த உலகத்‌ 
தின்‌ வெளிச்சத்தைக்‌ காண்டுறபடியினால்‌ இடறமாட்டான்‌. 

10 ஒருவன்‌ இரவிலே ஈடந்தால்‌ தன்னிடத்தில்‌ வெளிச்சம்‌ இல்‌ 
லாதபடியினால்‌ இடறுவான்‌ என்றார்‌. 

11 ஏ இவைகளை அவர்‌ சொல்லியபின்பு அவர்களை நோக்கி: ஈம்‌ 
முடைய சிரேடிதனாயெ லாசரு நித்திரையடைர்திருக்றொன்‌, நான்‌ 
அவனை எழுப்பப்போடிறேன்‌ என்றார்‌. 

12 அதற்கு அவருடைய ஹேர்கள்‌: ஆண்டவரே, நித்திரைய 
டைந்திருந்தால்‌ சுகமடைவான்‌ என்றார்கள்‌. 

13 இயேசுவானவர்‌ ௮௨னுடைய மரணத்தைக்குறித்து அப்படிச்‌ 
சொன்னார்‌; அவர்களோ நித்திரைசெய்து இளை ப்பாறுறெகைக்குறித்‌ 
துச்‌ சொன்னாரென்று நினைத்தார்கள்‌. 

14 அப்பொழுது இயேசு அவர்களை நோக: லாசரு மரித்துப்‌ 
போனான்‌ என்று வெளிப்படையாய்ச்‌ சொல்வி; 

15 நான்‌ அங்கே இராததினால்‌ நீங்கள்‌ விசுவாசமுள்ளவர்களாகி 
தற்கு எதுவுண்டென்று உங்கள்‌ நிமித்தம்‌ சக்தோஷப்படுசறேன்‌; 
இப்பொழுது அவனிடத்திற்குப்‌ போவோம்‌ வாருங்கள்‌ எனறார்‌. 

16 ஏ அப்பொழுது திதிமு என்னப்பட்ட தோமா மற்றச்‌ சீஷர்‌ 
களை நோக்க; ௮வரோடேகூட மரிக்கும்படி நாமும்‌ போவோம்‌ 
வாருங்கள்‌ என்றான்‌. 

17 ஏ இயேசு வந்தபோது அவன்‌ கல்லறையில்‌ வைக்கப்பட 
நாலுநாளாயிற்றென்று கண்டார்‌. 


58 JOHN, 11. 


18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about 
fifteen furlongs off: 

19 And many of the Jews came to Martha and Mary, 
to comfort them concerning their brother. 


20 Then Martha, as soon as she heard that Jesus was 
coming, went and met him: but Mary sat still in the 
house. 

21 Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst 
been here, my brother had not died. 

22 But I know, that even now, whatsoever thou wilt 
ask of God, God will give 08 thee. 


23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again. 


24 Martha saith unto him, I know that he shall rise 
again in the resurreotion at the last day. ஹீ 


25 Jesus said unto her, I am the resurrection, and 
life: he that believeth in me, though he were dead, “5? 


shall he live: unto 
26 And whosoever liveth and believeth in me : 
never die. Believest thou this ? « Unto 


27 She saith unto him, Yea, Lord: 1 believe that thou 
art tho Christ, the Son of God, which should come into 
the world. 
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18 ஏ பெத்தானியா ஊர்‌ எருசலேமுக்குச்‌ சமீபமாய்‌ ஏறக்கு 
றைய இரண்டுமைல்‌ அரத்திலிருந்தது. 

19 யூதரில்‌ அரேகர்‌ மார்த்தாள்‌ மரியாள்‌ என்பவர்களுடைய 
சகோதரனைக்குறித்து அவர்களுக்கு ஆறுதல்‌ சொல்லும்படி அவர்க 
ளிடத்தில்‌ வநதிருந்தார்கள்‌. 

20 இஃயசு வருகிறார்‌ என்று மார்த்தாள்‌ சேள்விட்பட்டபோது, 
அவருக்கு எதிர்கொண்டுபோனாள்‌; மரியாளோ வீட்டிலே உட்கார்ந்‌ 
இருந்தாள்‌. 

21 ஏ மார்த்தாள்‌ இயேசுவினிடத்தில்‌ வந்து! ஆண்டவரே, நீர்‌ 
இங்கே இருந்திரானால்‌ என்‌ சகோதரன்‌ மரிச்சமாட்டான்‌. 

22 இப்பொழுதும்‌ நீர்தேவனிடச்தில்‌ கேட்டுக்சொள்வதெதுவோ 
அதை தேவன்‌ உமக்குச்‌ சந்தருளுவாரென்று அறிர்திருக்கிறேன்‌ 


என்றாள்‌. 
23 ஏ இயேசு அவளை நோக்க; உன்‌ சகோதரன்‌ உயிர்த்தெ 
மூர்திருப்பான்‌ என்றார்‌. 


24 அதற்கு. மார்த்தாள்‌: உயிர்த்தெழுதல்‌ ஈடக்கும்‌ கடைசிொ 
ளிலே அவனும்‌ உயிர்ச்தெழுந்திருப்பான்‌ என்று அறிந்நிருக்கிறேன்‌ 
என்றாள்‌. 

25 ஏ இயேசு ௮வளை நோக்க: நானே உயிர்த்செழுதலும்‌ ஜீவ 
ஓமாயிருக்கிறேன்‌, என்னை விசுவாசிக்றெவன்‌ மரித்தாலும்‌ பிழைப்‌ 
பான்‌; 

26 உயிரோடிருந்து என்னை விசுவாசிக்கறலனெவனும்‌ என்‌ 
றெனறைக்கும்‌ மரியாமலும்‌ இருப்பான்‌; இதை விசுவாடச்சருயா 
எனரார்‌. 

87 அதற்கு அவள்‌: ஆம்‌, ஆண்டவரே, நீர்‌ உலகத்தில்‌ வரூறெ 
வரான தேவகுமாரனாகிய கிறிஸ்து என்று நான்‌ விசுவாசி 
என்னன 


௦9 JOHN, 11. 


28 And when she had so said, she went her way, and 
called Mary her sister secretly, saying, The Master is 
come, and calleth for thee, 

29 As soon as she heard that, she arose quickly, and 
came unto him. 

80 Now Jesus was not yet come into the town, but was 
in that place where Martha met him. 

81 The Jews then which were with her in the house, 
and comforted her, when they saw Mary, that she rose up 
hastily and went out, followed her, saying, She goeth 
unto the grave to weep there. 


92 Then when Mary was come where Jesus was, and 
saw him, she fell down at his feet, saying unto him, Lord, 
if thou hadst been here, my brother had not died. 

83 When Jesus therefore saw her weeping, and the 
Jews also weeping which came with her, he groaned in 
the spirit, and was troubled, 

84 And said, Where have ye laid him ? They said unto 
him, Lord, come and see. 

35 Jesus wept. 

86 Then said the Jews, Behold how he loved him! 


87 And some of them said, Could not this man, which 
opened the eyes of the blind, have caused that even this 
man should not have died ? 
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£8 ஏ இவைகளைச்‌ சொன்னபின்பு, அவள்‌ போய்‌, தன்‌ சகோ 
தரியாகிய மரியாளை இரகசியமாய்‌ அழைத்து: போதகர்‌ வந்திருக்க 
றார்‌, உன்னை அழைக்றொர்‌ என்றாள்‌. 

29 அவள்‌ அதைக்‌ கேட்டவுடனே, சீக்கிரமாய்‌ எழுந்து, அவரி 
டத்தில்‌ வந்தாள்‌. 

40 இயேசு இன்னும்‌ ரொமத்துக்குள்‌ வராமல்‌, மார்த்தாள்‌ தம்‌ 
மைச்‌ சந்தித்த இடத்திலே இருந்தார்‌, 

31 அப்பொழுது வீட்டிலே அவளுடனேகூட இருந்து அவ்‌ 
ளுக்கு ஆறுதல்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்த யூசர்கள்‌, மரியாள்‌ சீககிர 
மாய்‌ எழுந்துபோகுறதைக்‌ கண்டு: அவள்‌ சல்லறையினிடச்தில்‌ 
அழுறெதற்குப்‌ போகிறாள்‌ என்று சொல்லி, அவளுக்குப்‌ பின்னே 
போனார்கள்‌. 

32 4 இயேசு இருந்த இடத்தில்‌ மரியாள்‌ வந்து, அவனைக்‌ கண்ட 
வுடனே, அவர்‌ பாதத்தில்‌ விழுந்து: ஆண்டவரே, நீர்‌ இங்கே இருக்‌ 
தீரானால்‌ என்‌ சகோதரன்‌ மரிக்கமாட்டான்‌ என்றாள்‌. 

34 அவள்‌ அழுகிறதையும்‌ ௮வளோடேகூட வந்த யூதர்கள்‌ 
அழுறெதையும்‌ இஃயசு கண்டபோது ஆவியிலே கலங்கித்‌ துயர 
மடைந்து: 

34 அவனை எங்கே வைத்தீர்கள்‌ என்றார்‌. ஆண்டவரே, வந்து 
பாரும்‌ என்றார்கள்‌. 

35 இயேசு கண்ணீர்‌ விட்டார்‌. 

36 4 அப்பொழுது யூதர்கள்‌: இதோ, இவர்‌ அவனை எவ்வள 
வாய்ச்‌ சிரேடித்தார்‌ என்றார்கள்‌! 

37 அவர்களில்‌ சிலர்‌: குருடனுடைய கண்களைத்‌ இறந்த இவர்‌, 
இவனைச்‌ சாகாமலிருச்சப்பண்ணவும்‌ கூடாதா என்றார்கள்‌, 


60 JOHN, 11, 


88 Jesus therefore again groaning in himself cometh 
to the grave, It was a cave, and a stone lay upon it. 


89 86808 said, take ye away the stone. Martha, the 
sister of him that was dead, saith unto him, Lord, by this 
time he stinketh : for he hath been dead four days 


40 Jesus saith unto her, Said [ not unt» thee, that, if 
thou wouldest believe, thou shouldest see the glory of 


God ? 


41 Then they took away the stone from the place where 
the dead was laid. And Jesus lifted up his eyes, and 
said, Father, I thank thee that thou hast heard me, 


42 And I knew that thou hearest me always: but 
because of the people which stand by I said st, that they 
may believe that thou hast sent me. 


43 And when he thus had spoken, he cried with a loud 
voice, Lazarus, come forth. 

44 And he that was dead came forth, bound hand and 
foot with grave clothes : and his face was bound abont 
with a napkin. Jesus saith unto them, Lionse him, and 
let him go. 


45 Then many of the Jews which came to Mary, and 
had seen the things which Jesus did, believed on him. 
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38 ஏ அப்பொழுது இயேசு மறுபடியும்‌ தமக்குள்ளே கலங்கிக்‌ 
கல்லறையினிடத்திற்கு வந்தார்‌. அது ஒரு குகையாயிருந்தது; 
அதின்மேல்‌ ஒரு கல்‌ வைக்கப்பட்டிருந்தது. 

ஓ) இயேசு: கல்லை எடுத்துப்போடுங்கள்‌ என்றார்‌. மரித்தவனு 
டைய சகோதரியாகிய மார்த்தாள்‌ அவரை நோக்கி; ஆண்டவரே, 
இப்பொழுது நாறுமே, நாலுநாளாயிற்றே என்றாள்‌. 

40 ஏ இயேசு ௮வளை நோக்க: நீ விசுவாசித்தால்‌ தேவனுடைய 
மகிமையைக்‌ காண்பாய்‌ என்று நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லவில்லையா 
என்றார்‌. 

41 அப்பொழுது மரித்தவன்‌ வைக்கப்பட்ட இடத்திவிருந்த 
கல்லை எடுத்துப்போட்டாாசள்‌. 

இயேசு தம்முடைய கண்களை ஏறெடுத்து: பிதாவே, நீர்‌ எனக்‌ 
குச்‌ செவிகொடுத்தபடியினால்‌ உம்மை ஸ்தோத்திரிக்கிறேன்‌. 

42 நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ எனக்குச்‌ செவிகொடுக்கிறீர்‌ என்று சான்‌ 
அறிந்திருக்கறேன்‌; ஆனாலும்‌ நீர்‌ என்னை அனுப்பினதைச்‌ சூழ்ந்து 
நிற்கும்‌ ஜனங்கள்‌ "விசுவாசிக்கும்‌ ம்படியாக அவர்கள்‌ நிமித்தம்‌ இதைச்‌ 
சொன்னேன்‌ என்றோர்‌. 

43 4 இவைகளைச்‌ சொன்னபின்பு: லாசருவே, வெளியே வா 
என்று, உரத்சசத்தமாய்க கூப்பிட்டார்‌. 

44 அப்பொழு, மரித்தவன்‌ வெளியே வந்தான்‌. ௮வன்‌ கால்‌ 
களும்‌ கைகளும்‌ பி2ரதச்‌ லேசளினால்‌ கட்டப்பட்டிருந்தது, அவன்‌ 
முகமும்‌ சலையால்‌ சுற்றப்பட்டிருந்தது. இயேசு அவாகளை நோக்கி: 
இவனைக்‌ கட்டவிழ்த்து விடுங்கள்‌ என்றார்‌. 

45 ஏ அப்பொழுது மரியாளிடத்தில்‌ வந்திருந்து, இயேசு செய்‌ 
தவைகளைக்‌ கண்டவர்களாயெ யூதர்களில்‌ அநேகர்‌ அவசிடத்தில்‌ 
விசுவாசமுள்ளவர்களானார்கள்‌. 


61 JOHN, 11. 


46 But some of them went their ways to the Pharisees, 
and told them what things Jesus had done. 

47 Then gathered the chief priests and the Pharisees 
aA council, and said, What do we? for this man doegh 
many miracles. 

48 If we let him thus alone, all men will believe on 
him: and the Romans shall come and take away both our 
place and nation. 

49 And one of them, named Caiaphas, being the high 
priest that same year, said unto them, Ye know nothing 
at all, 

50 Nor consider that it is expedient for us, that one 
man should die for the people, and that the whole nation 
perish not. 

ol And this spake he not of himself: but being high 
priest that year, he prophesied that Jesus should die for 
that nation’; 

52 And not for that nation only, but that also he 
should gather together in one the children of God that 
were scattered abroad. 

58 Then from that day forth they took counsel together 
for to put him to death. 

54 Jesus therefore walked no more openly among the 
Jews; but went thence unto 8 country near to the wil- 
deruess, into a city called Ephraim, and there continued 
with his disciples. 
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46 அவர்களில்‌ சிலர்‌ பரிசேயரிடச்தில்‌ போய்‌, இயேசு செய்த 
வைகளை அவர்களுக்கு அறிவித்தார்கள்‌, 

47 6 அப்பொழுது பிரதான ஆசாரியரும்‌ பரிசேயரும்‌ அலோ 
சனைச்‌ சங்கத்தைக்‌ கூடிவரச்செய்து, நாம்‌ என்ன செய்கிறது? இந்த 
மனுஷன்‌ அதேக அற்புதங்களைச்‌ செய்கிறானே. 

43 நாம்‌ இவனை இப்படி விட்டுவிட்டால்‌, எல்லாரும்‌ இவனை 
விசுவாடுப்பார்கள்‌) அப்பொழுது ரோமர்‌ வந்து நம்முடைய ஸ்தா 
னத்தையும்‌ ஜனத்தையும்‌ ௮ழித்துப்போவொர்களே என்றார்கள்‌. 

49 ஏ அப்பொழுது அவர்களில்‌ ஒருவனும்‌ அந்த வருஷத்துப்‌ 
பிரதான ஆசாரியனுமாகிய காய்பா என்பவன்‌ அவர்களை நோக்கி: 
உங்களுக்கு ஒன்றும்‌ தெறியாது; 

50 ஜனங்களெல்லாரும்‌ கெட்டுப்‌ போகாசபடிச்கு ஒரே மனு 
ஷன்‌ ஜனங்களுக்காக மரிப்பது நமக்கு நலமாயிருக்குமென்று நீங்‌ 
கள்‌ சிந்தியாமலிருக்கிறிர்கள்‌ என்றான்‌. 

51 இதை அவன்‌ சுயமாய்‌ச்‌ சொல்லாமல்‌, அந்த வருஷத்துப 
பிரதான ஆசாரியனானபடியினாலே இயேசு யூதஜனங்களுக்காக 
மரிக்கப்போகிறாரென்றும்‌, 

52 அந்த ஜனங்களுச்காகமாத்திரமல்ல, சிதறியிருச்சிற தேவனு 
டைய பிள்ளைகளை ஒன்றாகச்‌ சேர்ககிறதற்காகவும்‌ மரிச்சப்போகிரு 
ரென்றும்‌, திர்க்கதரிசனமாயச்‌ சொன்னான்‌. 

58 9 ௮ர்காள்முதல்‌ அவைக்‌ கொலைசெய்யும்படிச்கு ஆலோ 
சனைபண்ணினார்கள்‌. 

54 ஆகையால்‌ இயேசு அதன்பின்பு வெளியரங்கமாய்‌ யூசருக்‌ 
குள்ளே சஞ்சரியாமல்‌, அ௮வ்விடம்விட்டு வனாந்தரத்துக்குச்‌ சமீப 
மான இடமாகிய எப்பிராமீம்‌ என்னப்பட்ட ஊருக்குப்‌ போய்‌, 
அங்கே தம்முடைய சீஷருடனேகூடச்‌ தங்கியிருக்தார்‌. 


62 JOHN, 12, 


55 @ And the Jews’ passover was nigh at hand: and 
many went out of the country up to Jerusalem before tho 
passover, to purify themselves. 


56 Then sought they for Jesus, and spako among them- 
selves, ns they stood in the temple, What think ye, that 
he will not come to the feast ? 


57 Now both the chief priests and the Pharisees had 
given a commandment, that, if any man knew where he 
were, he should shew it, that they might take him. 


CHAPTER XI]. 
HEN Josus six days before tho passover, camo to 


Bethany, where Lazarus was which had been dead, 
whom he raised from the dea. 


2 There they made him a supper; and Martha serie: 
but Lazarns was one of them that sat at the table with 
him. 

8 Then took Mary & pound of ointment of spikenard, 
very costly, and anointed the feet of Jesus, and wiped his 
feet with her hair: and the house was filled with tho 
odour of the ointment. 


4 Then saith one of his disciples, Judas Iscariot, 
Simon’s ௪0%, which should betray him. 
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55 ஏ யூதருடைய பஸ்காபண்டிகை சமீபமாயிருந்கது. அதற்கு 
'முன்னே அரேகர்‌ தங்களைச்‌ சுத்திகரிச்தக்கொள்ளும்பொருட்டு 
நாட்டிலிருந்து எருசலேமுக்குப்‌ போனார்கள்‌. 

56 அங்கே அவர்கள்‌ இயேசுவைச்‌ தேடிக்கொண்டு தேவாலயத்‌ 
தில்‌ நிற்கையில்‌, ஒருவரையொருவர்‌ நோக்கி; உங்களுச்கு எப்ப 
டிச்‌ தோன்றுகிறது, அவர்‌ பண்டிகைக்கு வரமாட்டாரோ என்று 
பேசிச்சொண்டார்கள்‌. 

57 பிரதான ஆசாரியரும்‌ பரிசேயரும்‌ அவனைப்‌ பிடிச்கும்படி 
யோசித்து, அவர்‌ இருச்கிற இடத்தை எவனாவது அறிந்திருந்தால்‌, 
அதை அறிவிக்கவேண்டுமென்று கட்டளையிட்டிருந்தார்சள்‌. 


12. அதிகாரம்‌. 

பஸ்காபண்டிகை வர ஆறுகாளைச்கு முன்னே இயேசு தாம்‌ 
மரணத்திலிருந்து எழுப்பின லாசரு இருக்க பெத்சானியாவுக்கு 
வந்தார்‌. 

2 அங்கே அவருக்கு இராவிருந்துபண்ணினார்கள்‌; மார்த்தாள்‌ 
பணிவிடை செய்தாள்‌; லாசருவும்‌ அவருடனே கூடப்‌ பந்தியிருர்‌ 
தவர்களில்‌ ஒருவனாயிருர்தான்‌. 

3 ஏ அப்பொழுது மரியாள்‌ விலையேறப்பெற்ற களங்கமில்லாத 
நளதம்‌ என்னும்‌ தைலத்தில்‌ ஒரு இராத்தல்‌ கொண்டுவந்து, அதை 
இயேசுவின்‌ பாதங்களில்‌ பூசி, தன்‌ தலைமயிரால்‌ அவருடைய பாதங்‌ 
களைத்‌ துடைத்தாள்‌; அர்த வீடு முழுவதும்‌ தைலத்தின்‌ பரிமளத்தி 
னால்‌ நிறைந்தது. 

4 ஏ அப்பொழுது அவருடைய சஷரில்‌ ஒருவனும்‌ அவளைக்‌ 
காட்டி க்கொகெ்கப்போநிறவனுமாகிய சீமோனுடைய குமாரனான 
யசாஸ்காரியோத்து: 


63 JOHN, 12, 


ஓ Why was not this ointment sold for three hundred 
pence, and given to the poor? 

6 This he said, not that he cared for the poor; but 
because he was a thief, and had the bag, and bare what 
was put therein, 


7 Theu said Jesus, Let her alone: against the day of 
my burying hath she kept this, 


8 For the poor always ye have with you; Lut me ye 
have not always 

9 Much people of the Jews therefore knew that he was 
there: and they came not for Jesus’ sake only, but that 
they might see Lazarus also, whom he had raised from the 
dead. 

10 ஏ But the chief priests consulted that they might 
put Lazarus also to death ; 

11 Because that by reason of him many of the Jews 
went away, and believed on Jesus. 

12 { On the next day much people that were come 
to the feast, when they heard that Jesus was coming 
to Jerusalem, 

13 Took branches of palm trees, and went forth to 
moet him, and மார்கம்‌, Hosanna : Blessad 8 the King of 
Tarael that cometh in the name of the Lord. 
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5 இந்தத்‌ தைலத்தை முந்தூறுபணத்துச்கு விற்று, தரிச்திரருக்‌ 
குக்‌ கொடாமல்போனசென்ன என்றான்‌. 

6 அவன்‌ தீரித்திரரைக்குறித்துக்‌ கவலைப்பட்டு இப்படிச்‌ சொல்‌ 
லாமல்‌, அவன்‌ திருடனானபடியினாலும்‌, பணப்பையை வைத்துக்‌ 
கொண்டி அதிலே போடப்பட்டதைச்‌ சமச்றெவனா।னபடியினாலும்‌ 
இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. 

7 ஏ அப்பொழுது இயேசு: இவளை விட்டுவிடு, என்னை அடக்‌ 
கம்பண்ணும்‌ நாளுக்காக இதை வைத்திருந்தாள்‌. 

8 தரித்திரர்‌ எப்பொழுதும்‌ உங்களிடத்தில்‌ இருக்கிறார்கள்‌; நான்‌ 
எப்பொழுதும்‌ உங்களிடத்தில்‌ இரேன்‌ எனறார்‌. 

9 ஏ அப்பொழுது யூசரில்‌ திரளான ஜனங்கள்‌ அவர்‌ அங்கே 
இருக்கிறதை அறிந்து, இயேசுவினியித்தமாகமாத்திரம்‌ அல்ல, 
அவர்‌ மரித்தோரிலிருந்தெழுப்பின லாசருவைக்‌ காணும்படியாசவும்‌ 
வந்தார்கள்‌. 

10 லாசருவினிமித்தமாக யூதர்சளில்‌ அநேகர்‌ போய்‌, இயேசுவி 
னிடத்தில்‌ விசுவாசம்‌ வைத்தபடியால்‌, 

11 பிரதான ஆசாரியர்கள்‌ லாசருவையும்‌ கொலைசெய்ய ஆலோ 
சனைபண்ணிஞார்கள்‌. 

12 ஏ மறுசாளிலே இயேசு எருசலேமுக்கு வருகராரென்று 
பண்டிகைக்கு வந்த திரளான ஜனங்கள்‌ கேள்விப்பட்டு, 


13 குருத்தோலைகளைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, அவருக்கு எதிர்‌ 
கொண்டு போகும்படி புறப்பட்டு: ஓசன்னா, கர்த்தருடைய காமத்‌ 
னாலே வருகிற இஸ்ரவேலின்‌ ராஜா ஸ்தோத்திரிச்சப்பட்டவர்‌ 
என்று ஆர்ப்பரித்தார்கள்‌. 


61 JOHN, 12. 


14 Aud J 0805, when he had found a young ass, sat 
thereon ; as it is written, 


15 Fear not, daughter of Mion: behold, thy King 
cometh, sitting on an ass’s colt. 

16 These things understood not his disciples at the 
first: but when Jesus was glorified, then remembered 
they that these things were written of him, and that they 
had dune these things unto him. 

17 The people therefore that was with him when he 
called Lazarus out of his grave, and raised him from 
the dead, bare record. 

18 For this cause the people also met him, for that 
they heard that he had done this miracle. 


19 The Pharisees therefore said among themselves, 
Perceive ye how ye prevail nothing ? behold, the worla 
is gone after him. 

20 4 And there were certain Greeks among them tha, 
came up to worship at the feast : 

21 The same came therefore to Philip, which was of 
Bethsaida of Galilee, and desired him, saying, Sir, we 
would see Jesus. 

22 Philip oometh and telleth Andrew: and agai! 
Andrew and Philip tell Jesus. 

28 § And Jesus answered them, saying, The ங்‌ 
ia come. that the Son of man should be glorified. 
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14 ஏ அல்லாமலும்‌: சீயோன்‌ குமாரத்தியே, பயப்படாதே, உன்‌ 
ராஜா கழுதைக்குட்டியின்மேல்‌ எறிவருநிறார்‌ என்று எழுதியிருக்‌ 
இற பிரகாரமாக, 

15 இயேசு ஒரு கழுதைக்குட்டியைக்‌ கண்டு அதின்மேல்‌ ஏறிப்‌ 
போனார்‌, 

16 ஏ இவைகளை அவருடைய சீஷர்கள்‌ துவக்கத்திலே அறிய 
வில்லை. இயேசு மகிமையடைந்த பின்பு, இப்படி அவளைக்கு 
நித்து எழுதியிருக்கறெதையும்‌, தாங்கள்‌ இப்படி அவருக்குச்‌ செய்‌ 
ததையும்‌ கினைவுகூர்ந்தார்கள்‌. 

17 ஏ அன்றியும்‌ ௮வருடனேகூட இருந்த ஜனங்கள்‌ அவர்‌ 
லாசருவைச்‌ கல்லறையிலிருந்து வெளியே வரவழைத்து, அவனை 
உயி2ராடே எழுப்பினாரென்று சாட்சிகொடுத்தார்சள்‌. 

18 அப்படிப்பட்ட அற்புதத்தை அவர்‌ செய்தார்‌ என்று ஜனங்‌ 
கள்‌ கேள்விப்பட்டதினால்‌ அவர்கள்‌ அவருக்கு எதிர்கொண்டுபோ 

ர்கள்‌. 

ட 19 அப்பொழுது பரிசேயர்‌ ஒருவரையொருவர்‌ நோக்கி: நீங்கள்‌ 
நிசய்ஜறெதெல்லாம்‌ வீணென்று அறிறெதில்லையா? இதோ, உல 
[மே அவனுக்குப்‌ பின்சென்று போயிற்றே என்றார்கள்‌. 
20 ஏ பண்டிகையில்‌ ஆராதனை செய்யவந்தவர்களில்‌ லெ ரேக்‌ 
ர இருந்தார்கள்‌. 

21 அவர்கள்‌ கவிலேயாகாட்டுப்‌ பெத்சாயிதா ஊரானாகிய பிலிப்‌ 
வினிடத்தில்‌ வந்து: யா, இயேசுவைக்‌ காணவிரும்புகிறோம்‌ 
(ன்று அவனைக்‌ கேட்டகெகொண்டார்கள்‌. 

22 பிலிப்பு வந்து, அதை அந்திரேயாவுக்கு அறிவித்தான்‌; பின்பு 

புந்திரேயாவும்‌ பிலிப்புவும்‌ அதை இயேசுவுக்கு அறிவித்தார்கள்‌. 
ந 28 9 அப்பொழுது இயேசு அவர்களை கோக்க; மனுஷகுமாரன்‌ 
ச்ிமைப்படும்படியான வேளை வந்தது. 


05 JOHN, 12, 


24 Verily, verily, I say unto you, Except a corn of 
wheat fall into the ground and die, it abideth alone: but 
if it die, it Lringeth forth much fruit. 

2௦ He that loveth his life shall lose it; and he that 
hateth his life in this world shall keep it unto life 
eternal. 

26 If any man 80௭6 me, let him follow me ; aud where 
Iam, there shall also my servant be: if any man serve 
me, him will my Father honour. 


27 Now is my soul troubled ; and what shall I say? 
Father, save me from this hour ; but for this cause came 
I unto this hour. 


28 Father, glorify thy name. Then came there a’ 
voice from heaven, saying, I have both glorified it, and 
will glorify 1 again. 

29 The people therefore, that stood by, and heard it, 
said that it thundered: others said, An angel spake to 
him. 

80 Jesus answered and said, This voice came not 
because of me, but for your sakes. 

81 Now is the judgment of this world: now shall 
the prince of this world be cast out. 


82 And 1, if T be lifted up from the earth, will draw 
all men unto me. 
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24 மெய்யாகவே மெய்யாகவே நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லு 
றேன்‌, கோதுமை மணியானது நிலத்தில்‌ விழுந்து சாகாவிட்டால்‌ 
தனித்திருக்கும்‌, செத்ததேயாகில்‌ மிகுந்த பலனைக்‌ கொகிகெகும்‌. 

25 தன்‌ ஜீவனைச்‌ சநேடிக்கிறவன்‌ அதை இழந்துபோவான்‌; 
இந்த உலகத்தில்‌ தன்‌ ஜீவனை வெறுக்கறவனோ அவன்‌ அதை நித்‌ 
திய ஜவகாலமாய்க்‌ காத்துக்கொள்ளுவான்‌. 

26 ஒருவன்‌ எனக்கு ஊழி.பஞ்செய்கிறவனானால்‌ என்னைப்‌ பின்‌ 
பற்றக்கடவன்‌, நான்‌ எங்கேயிருக்கிறேனோ அங்கே என்‌ ஊ 
யக்காரனும்‌ இருப்பான்‌; ஒருவன்‌ எனக்கு ஊழியஞ்செய்தால்‌ அவ 
னைப்‌ பிசாவானவர்‌ சனம்பண்ணுவார்‌. 

27 ஏ இப்பொழுது என்‌ ஆத்துமா கலங்குகிறது, நான்‌ என்ன 
சொல்லுவேன்‌. பிதாவே, இந்த வேளையினின்று என்னை ரட்ட 
யும்‌ என்று சொல்வேனோ; ஆகிலும்‌, இதற்காகவே இந்த வேளைச்‌ 
குள்‌ வந்தேன்‌. 

28 பிதாவே, உமது நாமத்தை மகிமைப்படுத்தும்‌ என்றார்‌. 

அப்பொழுது: மகமைப்படுத்தினேன்‌, இன்னமும்‌ மட௫மைப்ப 
டுத்துவேன்‌ என்றெ சத்தம்‌ வானத்திலிருந்து உண்டாயிற்று, 

29 அங்கே நின்று கொண்டிருந்து, அதைக்கேட்ட ஜனங்கள்‌: 
இடிமுழக்கமுண்டாயிற்று என்றார்கள்‌. வேறு சிலர்‌: தேவதூதன்‌ 
அவருடனே பேசினான்‌ என்றார்கள்‌. 

30 4 இயேசு அவர்களை நோக்கி: இந்தச்‌ சத்தம்‌ என்னிமித்தம்‌ 
உண்டாகாமல்‌ உங்கள்‌ நிமித்தமே உண்டாயிற்று. 

31 இப்பொழுதே இந்த உலகத்துக்கு நியாயத்தீர்ப்பு உண்டா 
மது; இப்பொழுதே இர்த உலகத்தின்‌ அதிபதி புறம்பாகத்‌ தள்ளப்‌ 
படுவான. 

82 நான்‌ பூமியிலிருந்து உயர்த்தப்பட்டிருக்கும்போது, எல்லா 
ரையும்‌ என்னிடத்தில்‌ இழுத்துக்கொள்ளுவேன்‌ என்றார்‌. 

9 


60 JOHN, 12. 
98 This ho sald, signifying what death he should die. 


34 Tho peoplo answored him, We havo heard out of 
the law that Christ abideth for ever: and how sayest 
thou, lhe Son of man must Le lifted up ? who is this Son 
of man? 


35 Then Jesus said unto them, Yet a little while 1s the 
light with you. Walk whilo ye have the light, lest 
darkness come upon you: for he that walkoth in darkness 
knoweth not whither he goeth. 

36 While ye have light, believe in the light, that ye 
may be the children of light. ‘These things spake Jesus, 
and departed, and did hide himself from them. 

37 ஏ But though he had done so many miracles before 
them, yet they believed not on him: 

88 That the saying of Fsaias the prophet might be 
fulklled, which he spake, Lord, who hath believed oui 
report ? and to whom hath the arm of the Lord beer 
revealed ? 

$9 Therefore they could not believe, because thai 
Esaias said again, 

40 Ho hath blinded their eyes, and hardened theil 
heart; that they should not see with their eyes, no 
understand with ther heart, and be converted, and 


should heal thepa, 
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33 தாம்‌ இன்னவிசமான மரணமாய்‌ மரிச்சப்போ௫ருரென்ப 
தைச்‌ குறிக்கும்படி இப்படிச்‌ சொன்னார்‌. 

284 ர ஜனங்கள்‌ அவரை நோக்கி: கிறிஸ்து என்றென்றைக்கும்‌ 
இருக்கிறார்‌ என்று வேதத்தில்‌ சொல்லியதை நாங்கள்‌ கேட்டிருக்க 
ரோம்‌, அப்படியிருக்க மனுஷகுமாரன்‌ உயர்த்சபபடடகேண்டிய 
தென்று எப்படிச்‌ சொல்லுகிறீர்‌; இந்த மனுஷகுமாரன்‌ யார்‌ என்‌ 
ரூர்கள்‌. 

85 ஏ அதற்கு இயேசு: இன்னும்‌ கொஞ்சக்காலம்‌ ஒளி உங்களி 
டத்தில்‌ இருக்கும்‌; இருளில்‌ நீங்கள்‌ அகப்படாதபடிக்கு ஒளி உங்‌ 
களோடிருக்கையில்‌ நடவுங்கள்‌) இருளில்‌ ஈடக்கெவன்‌ தான்‌ போ 
இற இடம்‌ இன்னதென்று அறியான்‌. 

86 ஒளி உங்களோடிருக்கையில்‌ நீங்கள்‌ ஒளியின்‌ பிள்ளைகளா 
கும்படிக்கு, ஒளியினிடச்தில்‌ விசுவாசமாயிருங்கள்‌ என்றார்‌. 

இவைகளை இயேசு சொல்லி, அவர்களை விட்டு மறைந்தார்‌. 

87 ஏ அவர்‌ இத்தனை அற்புதங்களை அவர்களுக்கு முன்பாகச்‌ 
செய்திருர்தும்‌, அவர்கள்‌ அவரை விசுவாடிக்சவில்லை, 

38 கர்த்தாவே, எங்கள்‌ வூலமாய்க்‌ கேள்விப்பட்டதை விசுவா 
சித்தவன்‌ யார்‌? கர்த்தருடைய புயம்‌ யாருக்கு வெளிப்பட்டது 
என்று எசாயா தீர்ச்கததரிசி சொன்ன வசனம்‌ நிறைவேறும்படி இப்‌ 
படி ஈடந்தது. 

39 ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ விசுவாசிக்கமாட்டாமல்‌ போனார்கள்‌. 
எனெனில்‌ எசாயா பின்னும்‌: 

40 அவர்கள்‌ கண்களினால்‌ காணாமலும்‌, இருதயத்தினால்‌ உண 
நாமலும்‌, குணப்படாமலும்‌ இருக்கும்படிக்கும்‌, நான்‌ அவர்களை 
ஆரோக்யெமாக்காமல்‌ இருக்கும்படிக்கும்‌, அவர்களுடைய கண்‌ 
தளை அவர்‌ குருடாக, அவர்கள்‌ இருசயத்சைச்‌ கடினமாக்களுச்‌ 
என்றான்‌. 


67 JOHN, 12. 


41 These things said Esaias, when he saw his glory, 
and spake of him. 

42 Nevertheless among the chief rulers also many 
believed on him ; but because of the Pharisees they did 
not confess him, lest they should be put out of the 
synagogue : 

48 For they loved the praise of men more than the 
praise of God. 

44 4] Jesus cried and said, He that believeth on me, 
believeth not on me, but on him that sent me. 


45 And he that seeth me seeth him that sent me. 


46 I am come a light into the world, that whosoever 
believeth on me should not abide in darkness. 

47 And if any man hear my words, and believe not, I 
judge him not: for I came not to judge the world, but to 
save the world. 

48 He that rejecteth me, and receiveth not my words, 
hath one that judgeth him : the word that I have spoken, 
the same shall judge him in the last day. 

49 For I have not spoken of myself ; but the Father 
which sent me, he gave me a commandment, what I 
should say, and what 1 should speak. 

50 And I know that his commandment is life everlast- 
ing: whatsoever I speak therefore, even as the Father 
said unto me, 80 I speak. 
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41 எசாயா அவருடைய மடநிமையைக்‌ கண்டு, அவரைக்குறித்‌ 
துப்‌ பேசுறெபோது இவைகளைச்‌ சொன்னான்‌. 

43 ஏ ஆகிலும்‌ அதிகாரிகளிலும்‌ அரேகர்‌ அவரிடத்தில்‌ விசுவா 
சம்‌ வைத்தார்கள்‌. அப்படியிருந்தும்‌ ஜெப ஆலயத்துக்குப புறம்‌ 
பாச்சப்படாதபடி, பரிசேயர்நிமித்தம்‌ அதை அறிச்சைபண்ணாதி 
ருந்தார்கள்‌. 

43 அவர்கள்‌ தேவனால்‌ வருகிற ம௫ூமையிலும்‌ மனுஷரால்‌ வரு 
இற மகிமையை அதிகமாய்‌ விரும்பினார்கள்‌. 

44 ஏ அப்பொழுது இயேசு சத்தமிட்டு; என்னிடத்தில்‌ விசுவா 
சமாயிருக்றெவன்‌ என்னிடத்தில்‌ அல்ல, என்னை அனுப்பினவரி 
டத்தில்‌ விசுவாசமாயிருக்கிறான்‌. 

45 என்னைக்‌ காண்றெவன்‌ என்னை அனுப்பினவமாக்‌ காண்‌ 
கிறான்‌. 

46 என்னிடத்தில்‌ விசுவாசமாயிருக்கிறவனெவனும்‌ இருளில்‌ 
இராதபடிக்கு, நான்‌ உலகத்தில்‌ ஒளியாக வந்தேன்‌. 

47 ஒருவன்‌ என்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டும்‌ விசுவாசியாமற்போ 
னால்‌, ௮வனை நான்‌ நியாயந்தீர்ப்பதில்லை; நான்‌ உலகத்தை நியா 
யந்திர்க்ச வராமல்‌, உலகத்தை இரட்சிக்க வந்தேன்‌. 

48 என்னைத்‌ தள்ளி என்‌ வார்த்தைகளை எற்றுக்கொள்ளாதவனை 
நியாயந்தீர்க்கிறதொன்றிருக்கிறது; நான்‌ சொன்ன வசனமே அவ 
னைக்‌ கடைசிராளில்‌ நியாயந்தர்க்கும்‌. 

49 நான்‌ சுயமாய்ப்‌ பேசவில்லை, நான்‌ பேசவேண்டியது இன்‌ 
னதென்றும்‌ உபதேரிக்கவேண்டியது இன்னதென்றும்‌ என்னை 
அனுப்பின பிதாவே எனக்குச்‌ கட்டளையிட்டார்‌. 

60 அவருடைய கட்டளை நித்திய ஜீவனாயிருக்றெதென்று அதி 
வேன்‌; ஆசையால்‌ நான்‌ பேசுறெவைகளைப்‌ பிதா எனக்குச்‌ 
சொன்னபடியே பேசுகிறேன்‌ எனரார்‌. 


08 JOHN, 159, 


CHAPTER XIII, 


NOT before tho feast of the passover, when Jesus 

knew that his hour was come that he should depart 
out of this world unto the Father, having loved his 
own which were in the world, he loved them unto the 
end. 

2 And supper being ended, tho devil having now put 
into the heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to betray 
him; 

3 Jesus knowing that the Father had given all things 
into his hands, and that he was come from God, and went 
to God ; 

4 Ho riseth from supper, and laid aside his garments; 
and took a towel, and girded himself. 

5 After that he poureth water into a bason, and began 
to wash the disciples’ feet, and to wipe them with the 
towel wherewith he was girded. 

6 Then cometh he to Simon Peter: and Peter saith 
unto him, Lord, dost thou wash my feet? 


7 Jesus answered and said unto him, What I do thou 
knowest not now ; but thou shalt know hereafter. 

8 Peter saith unto him, Thon shalt never wash my feet. 
Jesus answered him, If I wash thee not, thou hast no part 
with mo. 
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18. அதிகாரம்‌. 


பஸ்காபண்டிசைச்கு முன்னே, இயேசு இவ்வுலகத்தைவிட்டுப்‌ 
பிதாவினிடத்திற்குப்‌ போகும்படியான சம்முடைய வேளை வந்த 
தென்று அறிந்து, தாம்‌ இவ்வுலகத்திலிருக்கிற தம்முடையலர்களி 
டத்தில்‌ அன்புவைத்தபடியே, முடிவுபரியந்தமும்‌ அவர்களிடத்‌ 
தில்‌ அனபுவைத்தார்‌. 

2 சீமோனின்‌ குமானாகிய யூதாஸ்காரியோத்து அவனைக்‌ காட்‌ 
டிக்கொடுக்கும்படி பிசாசானவன்‌ அவன்‌ இருதயச்சைத்‌ தூண்டின 
பின்பு, அவர்கள்‌ போஜனம்பண்ணி க்கொண்‌் டிருக்கையில்‌; 

3 தம்முடைய கையில்‌ பிதா எல்லாவற்றையும்‌ ஒப்புக்கொடுத்தா 
ரென்பதையும்‌, தாம்‌ தேவனிடத்திலிருந்து வந்ததையும்‌, தேவனி 
டத்திற்குப்‌ போடிறதையும்‌ இயேசு அறிந்து; 

4 போஜனத்தை விட்டெழுந்து, வஸ்திரங்களைக்‌ கழற்றிவைச்து, 
9௫ சீலையை எடுத்து, அரையிலே கட்டிக்கொண்டு, 

5 பின்பு பாத்திரத்தில்‌ தண்ணீர்‌ வார்த்து, ருடைய கால்க 
ளைச்‌ கழுவவும்‌, தாம்‌ கட்டிக்கொண்டிருந்த லையினால்‌ துடைக்க 
வும்‌ தொடங்கினார்‌. 

6 ஏ அவர்‌ சமோன்பேதுருவினிடச்தில்‌ வந்தபோது, அவன்‌ 
அவரை நோக்கி: அண்டவரே, நீர்‌ என்‌ கால்களைச்‌ கழுவலாமா 
என்றான்‌. 

7 இயேசு அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக! நான்‌ செய்றது இன்‌ 
னசென்று இப்பொழுது மீ அறியாய்‌, இனிமேல்‌ அறிவாய்‌ என்றார்‌. 

8 ஏ பேதுரு அவரை நோக்க; நீர்‌ ஒருக்காலும்‌ என்‌ கால்களைக்‌ 
கழுவப்படா.து என்றான்‌. இயேசு அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: 
நான்‌ உன்னைக்‌ கழுவாவிட்டால்‌ என்னிடத்தில்‌ உனக்குப்‌ பங்‌ 
கில்லை என்றார்‌. 


00 JOHN, 18. 


9 Simon Potor saith unto him, Lord, not my foot only, 
but also my hands and my head. 


10 Jesus saith to him, He that is washed needeth not 
save to wash hs feet, but is clean every whit : and ye are 
clean, but not all. 


11 For he knew who should betray him; therefore 
8910. he, Ye are not all cloan. 


12 So after he had washed their feet, and had taken 
his garments, and was set down again, he said unto them, 
Know ye what I have done to you? 


13 Ye call me Master and Lord: and ye say well; for 
so I காம, 


14 If I then, your Lord and Master, have washed your 
feet: ye also ought to wash one another’s feet. 


15 For I have given you an example, that ye should do 
as I have done to you, 


16 Verily, verily, I say unto you, The servant is not 
greater than his lord; neither he that is sent greater 
than he that sent him. 


்‌ If ye know these things, happy are ye if ye do 
them. 
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9 அதற்குச்‌ சீமோன்‌ பேரு: ஆண்டவரே, என்‌ கால்களைமாத்‌ 
இரமல்ல, என்‌ கைகளையும்‌ என்‌ தலையையும்கூட கழுவவேண்டும்‌ 
என்றான. 

10 ஏ இயேசு அவனை நோக்கி: முழுனெவன்‌ தன்‌ கால்களை 
மாத்திரம்‌ கழுவவேண்‌ டியதாயிருக்கும்‌, மற்றப்படி அவன்‌ முழுவ 
தும்‌ சுத்தமாயிருக்கிறான்‌; மீங்கூம்‌ சுச்சமாயிருக்கிறீர்கள்‌; ஆகிலும்‌ 
எல்லாரும்‌ அல்ல என்றார்‌. 

1] தம்மைக்‌ காட்டிச்கொடுக்கிறவனை அவர்‌ அறிந்திருந்தபடியி 
னால்‌ நீங்களெல்லாரும்‌ சுத்தமுள்ளவர்களல்ல என்றார்‌. 


12 ஏ அவர்களுடைய கால்களை அவர்‌ கழுவினபின்பு, தம்மு 
டைய வஸ்திரங்களைத்‌ தறித்துக்கொண்ு, திரும்ப உட்கார்ந்து 
அவர்களை நோக்கி: நான்‌ உங்களுக்குச்‌ செய்ததை அறிந்திருக்கிறீர்‌ 
களா? 

13 நீங்கள்‌ என்னைப்‌ போதகரென்றும்‌, ஆண்ட வரென்றும்‌ சொல்‌ 
லுஇறீர்கள்‌, நீங்கள்‌ சொல்லுகிறது சரியே, நான்‌ அவர்தான்‌. 

14 ஆண்டவரும்‌ போதகருமாகிய நானே உங்கள்‌ கால்களைக்‌ 
கழுவினதுண்டானால்‌, நீங்களும்‌ ஒருவருடைய கால்களை ஒருவர்‌ 
கழுவக்கடவீர்கள்‌. 

15 நான்‌ உங்களுக்குச்‌ செய்ததுபோல நீங்களும்‌ செய்யும்படி 
உங்களுக்கு மாதிரியைக்‌ காண்பித்தேன்‌, 

16 மெய்யாகவே மெய்யாகவே நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுக 
ஜேன்‌, ஊழியக்காரன்‌ தீன்‌ எஜமானிலும்‌ பெரியவனல்ல, அனுப்‌ 
பப்பட்டவன்‌ தன்னை அனுப்பினவரிலும்‌ பெரியவனல்ல. 


17 நீங்கள்‌ இவைகளை அறிந்திருக்கெபடியினால்‌; இவைகளைச்‌ 


செய்வீர்களானால்‌, பாக்கெயவான்களாயிருப்பீர்கள்‌. 


70 JOHN, 18. 


18 ஏ J speak not of you all: I know whom I have. 
chosen: but that the scripture may be fulfilled, He that 
eateth bread with me hath lifted up his heel against me. 


19 Now I tell you before it come, that, when it is come 
to pass, ye may believe that 1 am he. 


20 Verily, verily, 1 say unto you, He that receiveth 
whomsoever 1 send roceiveth mo; and he that receiveth 
me receivoth him that sent me, 


21 Whon Jesus had thus said, he was troubled in 
spirit, and testified, and said, Verily, verily, I say unt 
you, that one of you shall betray me, 


22 Then the disciples looked one on another, doubting 
of whom he spake. 


23 Now there was leaning on Jesus’ bosom one of his 
disciples, whom Jesus loved. 


24 Simon Peter therefore beckoned to him, that he 
should ask who it should be of whom he spake. 


2 He then lying on Jesus’ breast saith unto him, Lord, 
who is it? 
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18 ஏ உங்களெல்லாரையுங்குறித்து நான்‌ பேசவில்லை, நான்‌ 
தெரிந்துகொண்டவர்களை அறிவேன்‌; ஆலும்‌ வேதவாக்கியம்‌ 
நிறைவேறத்தக்கதாக, என்னுடனே அப்பம்‌ புசிக்கறவன்‌ என்மேல்‌ 
தன்‌ குதிகாலைத்‌ தூக்கினான்‌. 

19 அது ஈடச்கும்போது நானே அவரென்று நீங்கள்‌ விசுவாசக்‌ 
கும்பொருட்டு, இப்பொழுது அது நடப்பதற்கு முன்னமே அதை 
உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 

20 ஏ கான்‌ அனுப்புகிறவனை ஏற்றுக்கொள்ளுகிற௨உன்‌ என்னை 
ஏற்றுக்கொள்ளுகிறான்‌, என்னை ஏற்றுக்கொள்ளுறெவன்‌ என்னை 
அனுப்பினவரை ஏற்றுக்கொள்ளுகிறான்‌ என்று, மெய்யாகவே மெய்‌ 
யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ என்றார்‌, 

21 ஏ இயேசு இலைகளைச்‌ சொன்னபின்பு, ஆலியீலே சலங்கி; 
உங்களில்‌ ஒருவன்‌ என்னைக்‌ காட்டிக்கொடுப்பான்‌ என்று, மெய்‌ 
யாகீவே மெய்யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ என்று சாட்‌ 
சியாகச்‌ சொன்னார்‌. 

22 அப்பொழுது யாளைக்குறித்துப்‌ பேசுறொரோ என்று சீஷர்‌ 
கள்‌ யப்பட்ட, ஒருவரையொருவர்‌ நோக்கிப்‌ பார்த்தார்கள்‌. 

28 அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ அவருடைய சீஷரில்‌ இயேசுவுக்கு அன்‌ 
பானவனாயிருந்த ஒருவன்‌ இயேசுவின்‌ மார்பிலே சாய்ர்துகொண் 
டிருந்தான்‌. 

24 யாரைக்குறித்துச்‌ சொல்லுகிறாரென்று விசாரிக்கும்படி 
சீமோன்பேதரு அவனுக்குச்‌ சைகை சாட்டினான்‌. 

25 அப்பொழுது அவன்‌ இயேசுவின்‌ மார்பிலே சாய்ந்துசொ 
ண்டு: ஆண்டவரே, அவன்‌ யார்‌ என்றான்‌. 


71 JOHN, 13. 


20 Jesus answered, He it is, to whom ] shall give a 
sop, when I have dipped 44. And when he had dipped 
the sop, he gave tt to Judas Iscariot, the son of Simon. 


27 And after the sop Satan entered into him. Then 
said Jesus unto him, That thou doest, do quickly, 


98 Now no man at the table knew for what intent he 
spake this unto him. 


29 For some of them thought, because Judas had the 
bag, that Jesus had said unto him, Buy those things that 
we have need of against the feast; or, that he should 
give something to the poor. 


80 He then having received the sop went immediately 
out: and it was night. 

81 ஏ Therefore, when he was gone out, Jesus said, 
Now is the Son of man glorified, and God is glorified in 
him. 

82 If God be glorified in him, God shall also glorify 
him in himself, and shall straightway glorify him. 


88 Little children, yet a little while I am with you. 
Ye shall seek me: and as I said unto the Jews, Whither 
I go, ye cannot come ; 80 now 1 say to you. 
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26 இயேசு பிரதியுத்தரமாக: நான்‌ இந்தத்‌ துணிக்கையைத்‌ சோய்‌ 
த்து எவனுக்குக்‌ கொடுப்பேனோ, அவன்தான்‌ என்று சொல்லி, 
துணிக்கையைத்‌ தோய்த்து, மோன்‌ குமாரனாகிய யூதாஸ்காரியோத்‌ 
துக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 

27 அந்தத்‌ துணிக்கையை அவன்‌ வாங்கினபின்பு, சாத்தான்‌ 
அவனுக்குள்‌ புகுந்தான்‌. அப்பொழுது இயேசு அவனை நோக்‌”; 
நீ செய்றெதைச்‌ சீக்சொமாய்ச்‌ செய்‌ என்றார்‌. 

28 ஏ அவர்‌ இப்படி அவனுடனே சொன்னதின்‌ கருத்தைப்‌ 
பந்தியிருந்தவர்களில்‌ ஒருவனும்‌ அறியவில்லை. 

29 யூதாஸ்‌ பணப்பையை வைத்துக்கொண்டிருந்தபடியினால்‌, 
அவன்‌ போய்‌, பண்டிகைக்குத்‌ தேவையானவைகளைச்‌ கொள்ளும்‌ 
படிக்காவது, தரித்திரருக்கு ஏதாகிலும்‌ கொடுக்கும்படிக்கால. து, 
இயேசு அவனுடனே சொல்லியிருப்பார்‌ என்று சிலர்‌ நினைத்தார்கள்‌, 

80 அவன்‌ அந்தத்‌ துணிக்கையை வாங்கனெவுடனே புறப்பட்‌ 
டுப்‌ போனான்‌; ௮ப்பொழுது இராச்காலமாயிருந்தது, 

31 ஏ அவன்‌ புறப்பட்டு போனபின்பு இயேசு: இப்பொழுது 
மனுஷகுமாரன்‌ மகிமைப்படுகிறார்‌, தேவனும்‌ அவரில்‌ மசமைப்ப 
டுரொர்‌, 

92 தேவன்‌ அவரில்‌ மிமைப்பட்டிருந்தால்‌, தேவன்‌ அவனைத்‌ 
தம்மில்‌ மகிமைப்படுத்துவார்‌, சீக்ரமாய்‌ அவரை மகிமைப்படுத்த 
வார்‌. ள்‌ 

38 பிள்ளைகளே, இன்னும்‌ கொஞ்சக்சாலம்‌ நான்‌ உங்களுடனே 
கூட. இருப்பேன்‌; நீங்கள்‌ என்னைத்‌ தேடுவீர்கள்‌; அனாலும்‌ நான்‌ 
போற இடத்துக்கு நீங்கள்‌ வரக்கூடாதென்று நான்‌ பூதரோடே 
சொன்னதுபோல இப்பொழுது உங்களோடும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 


72 JOHN, 14. 


34 A new commandment I give unto you, That yo 
love one another ; as 1 have loved you, that ye also love 
one another. 


35 By this shall all men know that ye are my disciples, 
if ye have love one to another, 


்‌ 86 4 Simon Peter said unto him, Lord, whither goest 
thou? Jesus answered him, Whither I go, thou canst not 
follow me now; but thou shalt follow mo afterwards, 


87 Peter said unto him, Lord, why cannot I follow 
thee mow 1 J will lay down my life for thy sake. 


88 Jesus answered him, Wilt thou lay down thy life 
for my sake? Verily, verily, I say unto thee, The cock 
ghall not crow, till thou hast denied me thrice. 


CHAPTER XIV. 


LL not your heart be troubled: ye believe in God, 
believe also in me. 


2 In my Father's house are many mansions: if it were 
not ௪0, I would have told you. 1 go to prepare & place 
for you, 
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84 ஏ நீங்கள்‌ ஒருவரிலொருவர்‌ அன்பாயிருங்கள்‌; நான்‌ உங்க 
ளில்‌ அன்பாயிருந்ததுபோல நீங்களும்‌ ஒருவரிலொருவர்‌ அன்பா 
யிருங்கள்‌ என்றெ புதிதான கட்டளையை உங்களுக்குக்‌ கொடுக்க 
றேன்‌, 

85 நீங்கள்‌ ஒருவரிலொருவர்‌ அன்புள்ளவர்களாயிருந்தால்‌, அதி 
னால்‌ நீங்கள்‌ என்னுடைய சீஷர்களென்று எல்லாரும்‌ அறிந்தசொள்‌ 
வார்கள்‌ என்றார்‌. 

86 4 சீமிமான்பேதுரு அவரை நோக்கி: ஆண்டவரே, நீர்‌ எங்கே 
போ?தீர்‌ என்றான்‌. இஃயேசு அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: நான்‌ 
போகிற இடத்துக்கு இப்பொழுது நீ என்‌ பின்னே வரக்கூடாது, 
பிற்பாடு என்‌ பின்னே வருவாய்‌ என்றார்‌. 

87 பேதுரு அவரை நோக்கி: ஆண்டவரே, நான்‌ இப்பொழுது 
_மக்குப்‌ பின்னே என்‌ வரக்கூடாது? உமக்காக என்‌ ஜீவனையும்‌ 
)காபெபேன்‌ என்றான. 

38 4 இயேசு அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: எனக்காக உன்‌ ஜீவ 
னச்‌ கொடுப்பாயோ? சேவல்‌ கூவுறெதற்கு முன்னே நீ என்னை 
ழன்றுதாம்‌ மறுதலிப்பாயென்று, மெய்யாகவே மெய்யாகவே உனக்‌ 
தச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ என்றார்‌, 

14. அதிகாரம்‌. 

உங்கள்‌ இருதயம்‌ கலங்காதிருப்பதாக; தேவனிடத்தில்‌ விசுவர 
:மாயிருங்கள்‌, என்னிடத்திலும்‌ விசுவாசமாயிருங்கள்‌. 

9 என்‌ பிதாவின்‌ வீட்டில்‌ ௮ரேக வாசஸ்தலங்கள்‌ உண்டு; அப்‌ 
[டியில்லாதிருந்தால்‌, கான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லியிருப்பேன்‌; ஒரு 
ங்தலத்தை உங்களுக்காக ஆயத்தம்பண்ணப்போூலேன்‌, 


79 JOHN, 14, 


8 And if 1 go and prepare a place for you, I will come 
again, and receive you unto myself ; that where I am, 
there ye may be also. 


4 And whither I go ye know, and the way ye know. 


b Thomas saith unto him, Lord, we know not whither 
thou goest ; and how can we know the way ? 


6 Josus saith unto him, Iam the way, the truth, and 
the life: no man cometh unto the Father, but by me. 

7 If he had known me, ye should have known my 
Father also: and from henceforth ye know him, and 
have seen him. : 

8 Philip saith unto him, Lord, show us the Father, and 
it suficeth us. 

9 Jesus saith unto him, Have I boen so long time with 
you, and yet hast thou not known me, Philip? he that 
hath seen me hath seen the Father ; and how sayest thou 
then, Shew us the Father ? 


10 Beolievest thou not that I am jin the Father, and 
the Father in me? the words that I speak unto you I 
speak not of myself: but the father that dwelleth in me, 
he doeth the works. 

11 Believe me that I am in the Father, and the Father 
in me: or else believe me for the very works’ sake, 
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2 நான்‌ போய்‌ உங்களுக்காக ஸ்தலத்தை அயச்சம்பண்ணின 
பின்பு, நான்‌ இருக்கிற இடத்திலே நீங்களும்‌ இருக்கும்படி, நான்‌ 
மறுபடியும்‌ வந்து உங்களை என்னிடத்தில்‌ சேர்த்துக்சொள்ளுவேன்‌. 

4 நான்‌ போடுற இடத்தை அறிந்திருக்கிறீர்கள்‌, வழியையும்‌ 
அறிந்திருக்கிறீர்கள்‌ என்றார்‌. 

5 4 தோமா அவரை நோக்க: ஆண்டவரே, நீர்‌ போகிற 
இடத்தை அறியோமே, வழியை நாங்கள்‌ எப்படி அறிவோம்‌ 
என்றான்‌. 

6 அதற்கு இயேசு: நானே வழியும்‌ சத்தியமும்‌ ஜீயனுமாயிருக்‌ 
இறேன்‌; என்னாலேயல்லாமல்‌ ஒருவனும்‌ பிதாவினிடத்தில்‌ வரான்‌, 

7 என்னை அறிந்தீர்களானால்‌ என்‌ பிதாவையும்‌ அறிந்திருப்பீர்‌ 
கள்‌; இதுமுதல்‌ நீங்கள்‌ அவரை ௮றிந்தும்‌ அவரைக்‌ கண்ட்‌ இருக்‌ 
இறீர்கள்‌ என்றார்‌. 
்‌ 8 ஏ பிலிப்பு அவரை நோக்‌”; ஆண்டவரே, பிதாவை எங்களுக்‌ 
குக்‌ காண்பியும்‌, அது எங்களுக்குப்‌ போதும்‌ என்றான்‌. 

9 ஏ அதற்கு இயேசு: பிலிப்புவே, இவ்வளவுகாலம்‌ நான்‌ உங்க 
ரூடனேகூட இருந்தும்‌ 8 என்னை அறியவில்லையா? என்னைக்‌ 
கண்டவன்‌ பிதாவைச்‌ கண்டான்‌; அப்படியிருக்க, பிதாவை எங்க 
ளுக்குச்‌ காண்பியும்‌ என்று நீ எப்படிச்‌ சொல்லுறொய்‌? 

10 கான பிதாவிலும்‌, பிதா என்னிலும்‌ இருக்கறதை நீ விசுவா 
சிக்கிறதில்லையா? நான்‌ உங்களுடனே சொல்லுற வசனங்களை 
என்‌ சுயமாய்ச்‌ சொல்லவில்லை; என்னிடத்தில்‌ வாசமாயிருக்கற 
பிதாவானவரே இந்தச்‌ இரியைகளைச்‌ செய்துவருறைர்‌. 

11 நான்‌ பிதாவிலும்‌ பிதா என்னிலும்‌ இருக்கறதை மம்புங்கள்‌; 
அப்படியில்லாவிட்டாலும்‌ என்‌ இரியைகளினிமித்தமாவுது என்னை 
நம்புங்கள்‌. 

10 


74 JOLIN, 14, 


12 Verily, verily, 1 say unto you, Lie that believeth on 
me, the works that 1 do shall he (lo also; and greater 
works than those shall he do; because I go unto my 
Father. 


18 And whatsoever ye ghall ask in my name, that 
will ] do, that the Father may be glorified in the Son. 


14 If ye shall ask any thing in my name, 1 will do 4, 
15 7 If ye love me, keep my commandments, 


10 And I will pray the Father, and he shall give you 
another Comforter, that he may abide with you for over; 


17 Even the Spirit of truth ; whom the world cannot 
receive, bocause it seeth him not, neither knoweth him: 
but ye know him; for he dwelleth with you, and shall be 
in you. 

18 I will not leave you comfortless : I will come to you. - 


19 Yet a little while, and the world seeth me no more; 
but ye see me : because I live, ye shall live also. 


20 At that day ye shall know that I am in my Father, 
aad ye in me, and 1 in you, 
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12 ஏ மெய்யாகவே மெய்யாகவே நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லு 
றேன்‌: நான்‌ என்‌ பிதாவினிடத்திற்குப்‌ போறெபடியினால்‌, 
என்னை விசுவாசிக்கிறவன்‌ கான்‌ செய்நிற இரியைகளைத்‌ தானும்‌ 
செய்வான்‌, இவைகளைப்பார்க்கிலும்‌ பெரிய கிரியைகளையும்‌ 
செய்வான்‌. ்‌ 

18 நீங்கள்‌ என்‌ நாமத்தினாலே எசைச்‌ கேட்பீர்களோ, குமார 
னில்‌ பிதா மகிமைபபடும்படியாக, அதைச்‌ செய்வேன்‌. 

14 என்‌ நாமத்தினாலே நீங்கள்‌ எதைக்கேட்டாலும்‌ அதை நான்‌ 
செய்வேன்‌. 

15 ஏ நீங்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ அன்டாயிருந்தால்‌ என்‌ கற்பனை 
களைக்‌ கைக்கொள்ளுங்கள்‌. 

16 நான்‌ பிதாவை வேண்டிக்கொள்ளுவேன்‌, அப்பொழுது 
என்றென்றைக்கும்‌ உங்களுடனேகூட இருக்கும்படிக்குச்‌ சத்திய 
ஆவியாகிய வேறொரு தேற்றரவாளனை அவர்‌ உங்களுக்குத்‌ தந்‌ 
தீருளுவார்‌. 

17 உலகம்‌ அந்தச்‌ சத்திய ஆவியானவரைக்‌ காணாமலும்‌ ௮றியா 
மலும்‌ இருக்கிறபடியால்‌ அவரைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளமாட்டாது; 
அவர்‌ உங்களுடனே வாசம்பண்ணி உங்களுக்குள்ளே இருப்பதால்‌, 
நீங்கள்‌ அவரை அறிவீர்கள்‌. 

18 ஏ நான்‌ உங்களைத்‌ இச்கற்றவர்களாக விடேன்‌, உங்களிடத்‌ 
இல்‌ வருவேன்‌. 

19 இன்னும்‌ கொஞ்சக்காலத்திலே உலகம்‌ என்னைச்‌ காணாது, 
நீங்களோ என்னைச்‌ காண்பீர்கள்‌; நான்‌ பிழைக்கிறபடியினால்‌ நீங்‌ 
கனாம்‌ பிழைப்பீர்கள்‌. 

20 நான்‌ என்‌ பிதாவிலும்‌, நீங்கள்‌ என்னிலும்‌, நான்‌ உங்களி 
லம்‌ சக்கிறகை அந்நாளிலே நீங்கள்‌ அறிவீர்கள்‌. 


75 JOHN, 14, 


21 He that hath my commandments, and keepeth them, 
he it is that lovoth mo: and he that lovoth me shall be“ 
loved of my Father, and 1 will lovo him, and will 
manifest myself to him. 


22 Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, how is it 


that thou wilt manifest thyself unto us, and not unto 
the world ? 


98 Jesus answered and said unto him, 11 a man lovo 
me, he will keep my words; and my Father will Jovo him, 
and we will come unto him, and make our abode with 
him. 


24 176 that loveth me not keepeth not my sayings: 
and the word which yo hear is not mine, but the Father's 
which sent me, 


25 These things have 1 spoken unto you, being yet 
present with you. 


26 But the Comforter, which 98 the Holy Ghost, whom 
the Father will send in my name, he shall teach you all 
things, and bring all things to your remembrance, whatso- 
ever I have said unto you. 


27 Peace 1 leave with you, my peace I give unto you: 
not as the world giveth, give 1 unto you, Let not your 
heart be troubled, neither let it be afraid. 


யோவான்‌ 14 அதிகாரம்‌. 75 


21 என கற்பனைகளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அவைகளைக்‌ கைக்‌ 
கொள்ளுகிறவனே என்னிடத்தில்‌ அன்பாயிருக்கிறான்‌, என்னிடத்‌ 
இல்‌ அன்பாயிருந்றெவென்‌ என்‌ பிசாவுக்கு அன்டாயிருப்பான; 
நானும்‌ அவனில்‌ அ௮ன்பாயிருந்து, அவனுக்கு என்னை வெளிப்படுத்‌ 
அவேன்‌ என்றார்‌. 

22 ஏ ஸ்காரியோத்தல்லாத யூதா என்பவன்‌ அவரை நோக்கி; 
ஆண்டவரே, நீர்‌ உலகத்துக்கு உம்மை வெளிப்படுத்தாமல்‌ எங்க 
ளுக்கு உம்மை வெளிப்படுக்கப்போகிற காரணமென்ன எனறான்‌. 

23 இயேசு அவனுக்குப்‌! பிரதியுத்தரமாக: ஒருவன்‌ என்னில்‌ 
அன்பாயிருந்‌, சால்‌, அவன்‌ என்‌ வசனத்தைக்‌ கைக்கொள்ளுவான்‌, 
அவனில்‌ என்‌ பிதா அன்பாயிருப்பார்‌; நாங்கள்‌ அவனிடத்தில்‌ 
வந்து அவனோடே வாசம்பண்ணுவோம்‌. 


24 என்னில்‌ அன்பாயிராதவன்‌ என்‌ வசனங்களைச்‌ கைக்கொள்ள 
மாட்டான்‌. நீங்கள்‌ கேட்கிற வசனம்‌ என்னுடையதாயிராமல்‌ 
என்னை அனுப்பின பிதாவினுடையதரயிருக்கிறது. 

25 ஏ நான்‌ உங்களுடனே தங்கியிருச்சையில்‌ இவைகளை உங்க 
ரூக்குச்‌ சொன்னேன்‌. 

26 என்‌ நாமத்தினாலே பிதா அனுப்பப்போதிற பரிசுத்த ஆவியா 
கிய தேற்றரவாளனே எல்லாவற்றையும்‌ உங்களுக்குப்‌ போதித்து, 
நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொன்ன எல்லாவற்றையும்‌ உங்களுக்கு நினைப்‌ 
பூட்வொர, 

271 4 சமாதானத்தை உங்களுக்கு வைத்துப்போகிறேன்‌, என்‌ 
னுடைய சமாதானத்தையே உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌; உலகம்‌ 
கொடுக்கற பிரகாரம்‌ கான்‌ உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறதில்லை. உங்கள்‌ 
இருதயம்‌ சலங்காமலும்‌ பயப்படாமலும்‌ இருப்பதாக, 


76 JOHN, 10. 


28 Ye have heard how I said unto you, I go away, and 
come again unto you. If ye loved me, ye would rejoice, 
because I said, ] go unto the Father: for my Father is 
greater than I, 


29 And now I have told you before it come to pass, 
that, when it is come to pass, ye might believe. 

80 Horeafter I will not talk much with you: for tho 
prince of this world cometh, and hath nothing in me, 


81 But that the world may know that I love the 
Father; and as the Father gave me commandment, even 
sol do. Arise, let us go hone. 


CHAPTER XV, 
I AM the true vino, and my Father is tho husbandman, 


2 Every branch in me that beareth not fruit ho taketh 
away : and every branch that beareth fruit, he purgeth it, 
that it may bring forth more fruit. 

9 Now ye are clean through the word which I have 
spokon unto you. 

4 Abide in me, andl in you. As the branch cannot 
bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more 
can ye, except ye abide in mo. 
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28 ரான்‌ போவேன்‌ என்றும்‌, திரும்பி உங்சளிடச்தில்‌ வருவேன்‌ 
என்றும்‌ ரான்‌ உங்களுடனே சொன்னதைக்‌ கேட்டீர்களே. நீங்கள்‌ 
என்னில்‌ அன்புள்ளவர்களாயிருந்தால்‌ பிசாவினிடச்திற்குப்‌ போகி 
றேனென்று நான்‌ சொன்னதைக்குறிச்துச்‌ சந்தோஷப்படுவீர்சள்‌, 
ஏனெனில்‌ என்‌ பிதா என்னிலும்‌ பெரியவராயிருக்கிறார்‌. 

29 இது ஈடக்கும்போது நீங்கள்‌ விசுவாரிக்கும்படியாக, ஈடப்ப 
தீற்கு முன்னமே இதை உங்களுக்குச்‌ சொன்னேன்‌. 

30 ஏ இனி நான்‌ உங்களுடனே அதிகமாய்ப பேசுவதில்லை. 
இந்த உலகத்தின்‌ அதிபதி வருகிறான்‌, அவனுக்கு என்னிடச்தில்‌ 
ஒன்றுமில்லை. 

81 நான்‌ பிதாவில்‌ அன்பாயிருக்கிறேன்‌ என்றும்‌, பிசா எனச்குச்‌ 
சட்டளையிட்டபடியே செய்கிறேன்‌ என்றும்‌, உலசம்‌ அறியும்‌ 
படிக்கு இப்படி ஈடக்கும்‌. எழுந்திருங்கள்‌, இவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ 

போவோம்‌ வாருங்கள்‌ என்றார்‌. 


15. அதிகாரம்‌. 

நான்‌ மெய்யான திராட்சச்செடி, என்‌ பிதா திராட்சத்தோட்‌ 
டக்காரர்‌. 

2 என்னில்‌ கனிகொட்திருக்கிற கொடி எதவோ அதை அவர்‌ 
அறுத்துப்போடுகறார்‌; சனிகொடுக்கிற கொடி எதுவோ, அது அதிக 
கனிகளைக்‌ கொடுக்கும்படி, அதைச்‌ சுத்தம்பண்ணுகிரோ. 

3 நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொன்ன உபதேசத்தினாலே நீங்கள்‌ இப்‌ 
பொழுதே சுத்சமாயிருக்கிறீர்கள்‌. 

4 என்னில்‌ நிலைததிருங்கள்‌, நானும்‌ உங்களில்‌ நிலைச்திருப்‌ 
பேன்‌; கொடியானது இராட்சச்செடியில்‌ நிலைத்திராவிட்டால்‌ அது 
தானாய்க்‌ சணிசொடுச்சமாட்ட £சதபோவல, நீங்களும்‌ என்‌ னில்‌ நிலைத்‌ 
இராவிட்டால்‌, கனிகொசெசமாட்டீர்கள்‌. 


77 JOHN, 15, 


5 1am the vine, ye «re the branchos: He that abideth 
in mo, and ] in him, the same bringeth forth much fruit: 
for without me ye can do nothing, 


டூ If a man abide not in mo, he 18 cast forth as a 
branch, and is withered ; and men gather them, and cast 
them into the fire, and they are burned. 


7 If ye abide in me, and my words abido in you, ye 
shall ask what ye will, and it shall be done unto you. 


8 Ilerein is my Father glorified, that ye bear much 
fruit; so shall ye be my disciples. 

9 As the Father hath loved me, 80 have I loved you: 
continue ye in my love, 

10 If yo keep my commandments, ye shall abide in my 
love; even as I have kept my Father's commandments, 
and abide in his 1076, 


11 These things have I spoken unto you, that my joy 
might remain in you, and that your joy might be full, 


12 This is my commandment, That ye love one 
another, as I have loved you. 


18 Greater love hath no man than this, that a man lay 
down his life for his friends. 
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5 நானே திராட்சச்செடி, நீங்கள்‌ கொடிகள்‌, ஒருவன்‌ என்னி 
லும்‌, நான்‌ அவனிலும்‌ நிலேச்நிருந்தால்‌, அவன்‌ மிகுர்க சணிகளைக்‌ 
கொடுப்பான்‌; என்னையல்லாமல்‌ உங்களால்‌ ஒன்றும்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது. 

6 ஒருவன்‌ என்னில்‌ நிலைச்நிராவிட்டால்‌, வெளியே எறியண்ட 
கொடியைப்போல அவன்‌ எறியண்டு உலர்ந்தபோவான்‌; அப்படிப்‌ 
பட்டவைகளைச்‌ சேர்க்து, அக்ணியிலே போர்கள்‌; அவை 
கள்‌ எரிஈதுபோம்‌. 

7 நீங்கள்‌ என்னிலும்‌, என்‌ வார்த்தைகள்‌ உங்களிலும்‌ நிலைச்‌ 
இருந்தால்‌, நீங்கள்‌ கெட்க்கொள்வசெதுவோ அது உங்களுக்குச்‌ 
செய்யப்படும்‌, 

8 நீங்கள்‌ மிகுந்த கனிகளைக்‌ கொடுப்பதினால்‌ என்‌ பிதா மகி 
மைப்படுவார்‌, எனக்கும்‌ சீஷராயிருப்பீர்கள்‌. 

9 ஏ பிதா என்னில்‌ அன்பாயிருக்றெதுபோல நானும்‌ உங்களில்‌ 
அன்பாயிருக்கிறேன்‌; என்னுடைய அன்பிலே நிலைத்திருங்கள்‌. 

10 நான்‌ என்‌ பிதாவின்‌ கற்பனைகளைக்‌ கைக்கொண்டு அவரு 
டைய அன்பிலே நிலைத்திருச்கிறதுபோல, நீங்களும்‌ என்‌ கற்பனை 
களைக்‌ கைக்கொண்டிருந்தால்‌, என்னுடைய அன்பிலே நிலைச்‌ 
இருப்பீர்கள்‌. 

11 என்னுடைய சந்தோஷம்‌ உங்களில்‌ நிலைக்திருக்கும்படி க்கும்‌, 
உங்கள்‌ சந்தோஷம்‌ நிறைவாயிருக்கும்படிச்கும்‌, இவைகளை உங்க 
ளுக்குச்‌ சொன்னேன்‌. 

12 ஏ கான்‌ உங்களில்‌ அன்பாயிருச்கிறதுபோல நீங்களும்‌ ஒரு 
வரிலொருவர்‌ அன்பாயிருக்கவேண்டுமென்பதே என்னுடைய கற்‌ 
பனையாயிருக்கிறது. 

13 ஒருவன்‌ தன்‌ சிநேகிதருக்சாகத்‌ தன்‌ ஜீவனைக்‌ கொடுக்கிற 
அன்பிலும்‌ அதிகமான அன்பு ஒருவரிடத்திலும்‌ இல்லை. 


78 JOHN, 15, 


14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I command 
you, 

15 Henceforth 1 call you not servants ; for the servant 
knoweth not what his lord doeth: but I have called you 
friends ; for all things that 1 have beard of my Father I 
have made known unto you. 


16 Ye have not chosen me, but I have chosen you, 
and ordained yon, that ye should go and bring forth 
fruit, and that your fruit should remain: that whatso- 
ever ye shall ask ௦1 the I'ather in my namo, he may give 
it you. 

17 These things I command you, that yo love ono 
another. 

18 If the world hate you, ye know that it hated me 
before if hated you. 

19 If ye were of the world, the world would love his 
own: but because ye are not of the world, but 1 have 
chosen you out of the world, therefore the world hatoth 
yon. 


20 Remember the word that I said unto yon, The 
servant is not greater than his lord. If they have 
porsecnted me, they will also persecute you; if they have 
kept my saying, they will keep your’s also. 
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14 நான்‌ உங்களுக்குக்‌ கற்பிக்கிற யாவையும்‌ நீங்கள்‌ செய்வீர்க ! 
ளானால்‌, என்‌ இநேகிதராயிறாப்பீர்கள்‌. 

15 இனி நான்‌ உங்களை ஊழியக்காரரென்று சொல்லுகிறதில்லை, 
ஊழியக்காரன்‌ தன்‌ எஜமான்‌ செய்கிறசை அறியமாட்டான்‌. நான்‌ 
உங்களைச்‌ சநேதெர்‌ என்றேன்‌, ஏனெனில்‌ என்‌ பிதாவினிடத்‌ 
இல்‌ நான்‌ கேள்விப்பட்ட எல்லாவற்றையும்‌ உங்களுச்கு அறி 
விச்தேன்‌. 

16 நீங்கள்‌ என்னைத்‌ தெரிந்தகொள்ளவில்லை, நான்‌ உங்களைத்‌ 
தெரிந்துகொண்டேன்‌; நீங்கள்‌ என்‌ நாமத்தினாலே பிதாவைக்‌ கேட்‌ 
டிக்சொள்வது எதுவோ, அதை அவர்‌ உங்களுக்குக்‌ சொடுக்கத்தக்க 
தாக நீங்கள்‌ போய்க்‌ சனிகொடுக்கும்படிச்கும்‌ உங்கள்‌ கனி நிலைத்‌ 
திருக்கும்படிக்கும்‌, நான்‌ உங்களை ஏற்படுத்தினேன்‌. 

17 நீங்கள்‌ ஒருவரிலொருவர்‌ அன்பாயிருக்க வேண்டுமென்றே 
இவைகளை உங்களுக்குக்‌ கற்பிக்கிறேன்‌. 

18 ஏ உலகம்‌ உங்களைப்‌ பகைத்தால்‌, அது உங்களைப்‌ பகைக்‌ 
இறதற்குழுன்னே என்னைப்‌ பகைத்ததென்று அறியுங்கள்‌. 

19 நீங்கள்‌ உலகத்தாராயிருக்தால்‌, உலசம்‌ சன்னுடையசைச்‌ 
சிரேகித்திருக்கும்‌; நீங்கள்‌ உலகத்தாராயிராசபடியினாலும்‌, நான்‌ 
உங்களை உலகத்திலிருந்து தெரிக்தகொண்ட படியினாலும்‌, உலசம்‌ 
உங்களைப்‌ பகைக்கிறது. 

20 ஊழியக்காரன்‌ தன்‌ எஜமானிலும்‌ பெரியவனல்லவென்று 
நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொன்ன வார்த்தையை நீனைத்துக்கொள்ளுங்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ என்னைச்‌ அன்பப்பசெதின தண்டானால்‌, உங்களை 
யும்‌ துன்பப்படுத்துவார்கள்‌; அவர்கள்‌ என்‌ வசனத்தைக்‌ கைக்‌ 
கொண்ட.தண்டானால்‌, உங்கள்‌ வசனத்தையும்‌ சைக்கொள்ளு 
வார்கள்‌. . 


79 JOHN, 16. 


21 Bat all these things will they do unto you for my 
name’s sake, because they know not him that sent me, 


22 If I had not como and spoken unto them, thoy 
had not had sin: but now they have no cloke for their 
sin. 

23 Hoe that hateth me hateth my Father also. 

24 11 1 had not done among them the works which 
none other man did, thoy had not had sin: but now have 
they both seen and hatod both mo and my Vather. 


25 But this cometh to pass, that the word might be ful- 
filled that is written in their law, They hated mo without 
a cause. 

26 But when the Comforter is come, whom I will send 
unto you from tho Father, even the Spirit of truth, which 
proceedeth from the Father, he shall testify of me: 


27 And yo also shall bear witness, because ye have 
been with me from the beginning. 


CHAPTER XVI. 


HESE things have I spoken unto you, that yo should 
not be offended. 

2 They shall put you out of tho synagogues : yea, the 

time cometh, that whosoever killeth you will think that 
he doeth God service. 
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21 அவர்கள்‌ என்னை அனுப்பினவரை அறியாதபடியினால்‌ என்‌ 
நாமத்தினிமித்தமே இவைகளையெல்லாம்‌ உங்களுக்குச்‌ செய்‌ 
வார்கள்‌. 

22 நான்‌ வந்து அவர்களிடத்தில்‌ பேசாதிருக்தேனானால்‌ அவர்க 
ளுக்குப்‌ பாவமிராது; இப்பொழுதோ சங்கள்‌ பாவத்தைச்குறித்துப்‌ 
போக்குச்சொல்ல அவர்களுக்கு இடமில்லை. 

23 என்னைப்‌ பகைக்கிறவன்‌ என்‌ பிதாவையும்‌ பகைக்திறான்‌. 

24 வேறொருவரும்‌ செய்யாத இரியைசளை நான்‌ அவர்சளுக்‌ 
குள்ளே செய்யாதிருக்கேனானால்‌, அவர்களுக்குப்‌ பாவமிராது; இப்‌ 
பொழுது அவர்கள்‌ என்னையும்‌ என்‌ பிதாவையும்‌ கண்டும்‌ பகைத்து 
மிருக்கிறார்கள்‌. 

25 முகாந்தரமில்லாமல்‌ என்னைப்‌ பகைத்தார்சள்‌ என்று அவர்க 
ளுடைய வேதத்தில்‌ எழுதியிருக்கிற வாக்கியம்‌ கிறைவேறும்படி ச்கு 

ப்படியாயிற்று. 

26 4 பிதாவினிடத்திலிருந்து நான்‌ உங்களுக்கு அனுப்பப்போ 
இறவரும்‌ பிதாவினிடத்திலிருஈது புறப்பகிறலருமாகிய சத்திய 
ஆவியான தேற்றரவாளன்‌ வரும்போது, அவர்‌ என்னைக்குறித்துச்‌ 
சாட்சிகொடுப்பார்‌. 

27 நிங்களும்‌ ஆதிமுதல்‌ என்னுடனேகூட இருந்தபடியால்‌ எனச்‌ 
குச்‌ சாட்கெளாயிருப்பீர்கள்‌. 


16. அதிகாரம்‌. 
நீங்கள்‌ இடறலடையாதபடிக்கு இவைகளை உங்களுச்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. 
2 அவர்கள்‌ உங்களை ஜெபஆலயங்களுக்குப்‌ புதம்பாக்குவார்‌ 
கள்‌; மேலும்‌ உங்களைக்‌ கொலைசெய்கறவல்‌, ஈன்‌ தேவனுக்கு 
தொண்டுசெய்கறெவனென்று நினைக்குங்‌ காலம்‌ லட 4, 


80 JOHN, 10, 


3 And these things will they do unto you, because 
they have not known the Father, nor me. 

4 But these things have I told you, that when the time 
shall come, ye may remember that I told you of them. 
And these things 1 said not unto you at the beginning, 
because I was with you, 


5 But now 1 go my way to him that sent me; and 
none of you asketh me, Whither goest thou? 


6 But because I have said these things unto you, 
sorrow hath filled your heart. 

7 Nevertholess ] tell you the truth; It is expedient 
for you that I go away: for if I go not away, the Com- 
forter will not come unto yon; but if I depart, 1 will send 
him unto you, 

8 And when he is come, he will reprove the world of 
sin, and of righteousness, and of Judgment : 

9 Of sin, because they believe not on me; 


10 Of righteousness, because I go to my Father, and 
ye 806 me no more ; 

11 Of judgment, because the prince of this world is 
judged. 

12 1 have yet many things to say unto you, but ye 
cannot bear them now. 
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3 அவர்கள்‌ பிதாவையும்‌ என்னையும்‌ அறியாதபடியினால்‌ இவை 
ளை உங்களுக்குச்‌ செய்வார்கள்‌. 

4 அந்தச்‌ காலம்‌ வரும்போது நான்‌ இவைகளை உங்களுக்குச்‌ 
சொன்னேனென்று நீங்கள்‌ நினைக்கும்படி இவைகளை உங்களுக்‌ 
தச்‌ சொல்லியிருக்கிறேன்‌ ; நான்‌ உங்சளுடனேகூட இருந்சபடியி 
ஜல்‌ ஆரம்பத்தில இவைகளை உங்களுக்குச்‌ சொல்லவில்லை. 

5 ஏ இப்பொழுது நான்‌ என்னை அனுப்பினவரிடச்திற்குப்‌ 
போகிறேன்‌; எங்கே போகிறீர்‌ என்று உங்களில்‌ ஒருவனும்‌ என்‌ 
னைக்‌ கேட்கவில்லை. 

6 ஆனாலும்‌ நான்‌ இவைகளை உங்களுக்குச்‌ சொன்னதினால்‌ உங்‌ 
கள்‌ இருதயம்‌ துக்கத்தால்‌ நிறைந்திருச்கிறது. 

7 ஏ நான்‌ உங்களுக்கு உண்மையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; நான்‌ 
போடறது உங்களுக்குப்‌ பிரயோஜனமாயிருக்கும்‌; நான்‌ போகா 
திருந்தால்‌, தேற்றரவாளன்‌ உங்களிடத்தில்‌ வரார்‌; நான்‌ போவே 
னேயாகில்‌ அவரை உங்களிடத்திற்கு அனுப்புவேன்‌. 

8 அவர்‌ வந்து, பாவத்தைச்‌ குறித்தும்‌, நீதியைக்குறித்தும்‌, நியா 
யத்தீர்ப்பைச்‌ குறித்தும்‌, உலகத்தைக்‌ கண்டித்து உணர்த்துவார்‌. 

9 அவர்கள்‌ என்னை விசுவாசியாதபடியினாலே பாவத்தைக்‌ 
குறித்தும்‌, 

10 நீங்கள்‌ இணி என்னைச்‌ காணாதபடிக்கு கான்‌ என பிதாவி 
னிடத்திற்குப்‌ போறெபடியினாலே நீதியைக்குறித்தும்‌, 

11 இந்த உலகத்தின்‌ அதிபதி நியாயந்தீர்ச்கட்பட்டதினாலே நியா 
யத்திர்ப்பைக்குறித்தும்‌, கண்டித்து உணர்த்துவார்‌. 

12 4 இன்னும்‌ அரேகங்‌ காரியங்களை நான்‌ உங்களுக்குச்‌ 
சொல்லவேண்டியதாயிருச்சறது, அவைகளை நீர்கள்‌ இப்பொழுது 
தாங்கமாட்டார்கள்‌. 


81 JOHN, 16. 


18 Howbeit when he, the Spirit of truth, is como, he 
will guide you into all truth: for he shall not speak of 
himself; but whatsoover ho shall hear, that shall he 
speak : and he will show you things to come, 


14 He shall glorify me: for he shall receive of mine, 
and shall shew 84 unto you. 


15 All things that the Father hath aro mine : therefore 
said I, that he shall take of mine, and shall shew it unto 
you. 


16 A littlo while, and yo shall not 866 me: and again, 
a little while, and ye shall see me, because ] go to the 
Father. 


17 Then said some of his disciples among themselves, 
What is this that he saith unto us, A little while, and yo 
shall not see me: and again, a little while, and ye shall 
806 me: and, Because I go to the Father ? 


18 They said therefore, What is this that he saith, A 
little while ? we cannot tell what he saith, 


19 Now Jesus knew that they were desirous to ask him, 
and said unto them, Do ye enquire among yourselves 
of that I said, A little while, and ye shall not see me: and 
again, & little whilo, and ye shall see me? 
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18 சத்திய ஆவியாகிய அவர்‌ ௨ரும்போது, சகல சத்தியச்திற்குள்‌ 
ஐம்‌ உங்களை நடத்துவார்‌; அவர்‌ தீமமுடைய சுயமாய்ப்‌ பேசாமல்‌, 
ஈம்‌ கேள்விப்பட்டவைகள்‌ யாவையுஞ்‌ சொல்லி, வரபபோகித்‌ 
ராரியங்களை உங்களுக்கு அறிவிப்பார்‌. 

14 அவர்‌ என்னுடையதில்‌ எடுத்த உங்களுக்கு அறிவிப்பதினால்‌ 
ரன்னை மகிமைப்படுத்துவார்‌. 


15 பிதாவினுடையவைகள்‌ யாவும்‌ என்னுடையவைகள்‌; அதி 
லே அவர்‌ என்னுடையதில்‌ எடுத்து உங்களுக்கு அறிவிப்பார்‌ 
என்றேன்‌. 

16 4 நான்‌ பிதாவினிடத்திற்குப்‌ போகிறபடியினால்‌ கொஞ்சக்‌ 
காலத்திலே என்னைக்‌ காணாதிருப்பீர்கள்‌, மறுபடியும்‌ கொஞ்சக்கா 
லத்திலே என்னைக்‌ காண்பீர்கள்‌ என்றார்‌. 
| 174 அப்பொழுது அவருடைய வேரில்‌ இலர்‌: நான்‌ பிதாவி 
னிடத்திற்குப்‌ போகிறபடியினால்‌, கொஞ்சக்காலத்திலே என்னைக்‌ 
காணாதிருப்பீர்கள்‌ என்றும்‌, மறுபடியும்‌ கொஞ்சச்காலத்திலே என்‌ 
கக்‌ காண்பிர்கள்‌ என்றும்‌ அவர்‌ ஈம்மூடனே சொல்லுறெதின்‌ கருத்‌ 
தன்ன என்று தங்களுக்குள்ளே பேசிச்சொண்டதுமன்றி; 

18 கொஞ்சக்காலம்‌ என்கறொரே, இதென்ன? அவர்‌ சொல்லு 
கிறது இன்னதென்று ஈமக்கு விளங்கவில்லையே என்றார்கள்‌. 


19 ஏ அதைக்குறித்துத்‌ தம்மிடத்தில்‌ கேட்கும்படி அவர்கள்‌ 
விரும்பு றெசை இயேசு அறிந்த, அவர்களை ரோக்‌; கொஞ்சக்காலத்‌ 
“லே என்னைக்‌ காணாதிருப்பீர்கள்‌, மறுபடியும்‌ கொஞ்சக்காலத்திலே 

என்னைச்‌ காண்பீர்கள்‌ என்று நான்‌ சொன்னசைக்குதித்து சீல்கள்‌ 
உங்களக்குள்ளே விசாரிக்ிறீர்களோ? : 


82 JOHN, 10. 


20 Verily, verily, 1 say unto you, That ye shall weep 
and lament, but the world shall rejoice: and ye shall 156 
sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy. 


21 A woman when she is in travail hath sorrow, 
because her hour is come: but as soon as she is delivered 
of the child, shes remembereth no more the anguish, for 
joy that a man is born into the world. 


22 And ye now therefore have sorrow : but 1 will seo 
you again, and your heart shall rejoice, and your joy no 
man taketh from you. 


28 Ard in that day ye shall ask me nothing. ‘ Verily 
verily, 1 say unto you, Whatsoever ye shall ask ஸ்‌ 
Father in my name, he will give 2 you. 


24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask 
and ye shall receive, that your joy may be full. 


2b These things have I spoken unto you in proverbst 
but the time cometh, when I shall no more speak untp 
in proverbs, but I shall shew you plainly of the 
ather. 


26 At that day ye shall ask in my name: and I say 
met unto yon, that I will pray the Father for you: 
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20 மெய்யாகவே மெய்யாகவே நரன்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌: நீங்கள்‌ அழுது புலம்புவீர்கள்‌, உலகமோ சந்தோஷப்படும்‌; 
நீங்கள்‌ துக்கப்படுவீர்கள்‌, ஆனாலும்‌ உங்கள்‌ அக்கம்‌ சந்தோஷமாக 
மாறும்‌. 

21 ஸ்திரீயானவளுக்குப்‌ பிரசவகாலம்‌ வந்திருக்கும்போது அவள்‌ 
அச்சமடைஇருள்‌; பிள்ளை பெற்றவுடனே ஒரு மனுஷன்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ பிறந்தானென்றெ சந்தோஷத்தினால்‌ அப்புறம்‌ உபத்திரவத்தை 
நினையாள்‌. 

22 அதுபோல சீங்களும்‌ இப்பொழுது தக்சமடைந்திருக்கிறீர்‌ 
கள்‌. நான்‌ மறுபடியும்‌ உங்களைக்‌ காண்பேன்‌, அப்பொழுது உங்கள்‌ 
இருதயம்‌ சந்தோஷப்படும்‌, உங்கள்‌ சந்தோஷத்தை ஒருவனும்‌ 
உங்களிடத்திலிருந்து எடுத்தப்போடமாட்டான்‌. 

28 அந்த நாளிலே நீங்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ ஒன்றுங்‌ கேட்சமாட்‌ 
டர்கள்‌, மெய்யாகவே மெய்யாகவே நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌, நீங்கள்‌ என்‌ நாமத்தினாலே பிதாவினிடத்தில்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்வதெதுவோ அதை அவர்‌ உங்களுக்குத்‌ தருவார்‌. 

24 இதுவளைக்கும்‌ நீங்கள்‌ என்‌ நாமத்தினாலே ஒன்றும்‌ கேட்ச 
வில்லை; கேளுங்கள்‌, அப்பொழுது உங்கள்‌ சந்தோஷம்‌ நிறைவா 
யிருக்கும்படி பெற்றுக்கொள்வீர்கள்‌. 

25 ஏ இவைகளை கான்‌ உவமைகளாய்‌ உங்களுடனே பேசு 
றேன்‌; காலம்‌ வரும்‌, அப்பொழுது நான்‌ உவமைகளாய்‌ உங்களு 
டனே பேசாமல்‌, பிதாவைக்குறித்து வெளிப்படையாக உங்க 
ளுக்கு ௮றிவிப்பேன்‌. 

26 அந்த நாளில்‌ நீங்கள்‌ என்‌ காமத்தினாலே வெண்டில்கொள்‌ 
வீர்கள்‌. உங்களுச்சாகப்‌ பிதாவை கான்‌ சேட்செெ 
உங்களுக்குச்‌ செ ரல்லவேண்‌ டி யதில்லை. 


83 JOHN, 17. 


27 For the Father himself loveth yon, because ye have 
loved me, and have believed thatI came out from God. 


28 I came forth from the Father, and am come into 
the world: again, I leave the world, and go to the 
Father. 

29 His disciples said unto him, Lo, now speakest thou 
plainly, and speakest no proverb. 

80 Now are we sure that thou knowest all things, and 
needest not that any man should ask thee: by this we 
believe that thou camest forth from God. 


81 Jesus answered them, Do ye now believe ? 


92 Behold, the hour cometh, yea, is now come, that ye 
ahall be scattered, every man to his own, and shall leave 
me alone : and yet I am not alone, because the Father is 
with me. 

93 Those things I have spoken unto you, that in me 
ye might have peace. In the world ye shall have tribu- 
டு : but be of good cheer; I have overcome the 
world. 


CHAPTER XVII], 


HESE words spake Jesus, and lifted up his eyes to 
heaven, and 6810) Father, the hour is come ; glorify 
thy Son, that thy Son also may glorify thee; 


யாவான்‌ 17 அதிகாரம்‌. 88 


27 நீங்கள்‌ என்னைச்‌ செரேடித்து, நான்‌ தேவனிடத்திலிருந்து 
புறப்பட்டுவர்‌2தனென்று விசுவாசிக்கிறபடியினால்‌ பிதா தாமே உங்‌ 
களைச்‌ சிரேடிக்றொர்‌. 

28 நான்‌ பிதாவினிடத்திலிருந்து புறப்பட்டு உலகத்திலே வர்‌ 
தேன்‌; மறுபடியும்‌ உலகத்தை விட்டெ பிதாவினிடத்திற்குப்‌ போட 
றேன்‌ என்றார்‌. 

29 4 அவருடைய சீஷர்கள்‌ அவரை நோக்கு; இதோ, இப்பொ 
முது நீர்‌ உவமையாய்ப்‌ பேசாமல்‌, வெளிப்படையாய்ப்‌ பேசுகிறீர்‌, 

30 நீர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்திருக்கிறீர்‌ என்றும்‌, ஒருவன்‌ 
உம்மை வினாவவேண்வெதில்லையென்றும்‌, இப்பொழுது அறிக்‌ 
திருக்கிறோம்‌; இதினாலே நீர்‌ தேவனிடத்திலிருந்து வந்தீரென்று 
விசுவாசிக்கிறோம்‌ என்றார்கள்‌. 

31 ஏ இயேசு அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: இப்பொழுது நீங்‌ 
கள்‌ விசுவாசிக்கிறீர்கள்‌. 

92 இதோ, நீங்கள்‌ சிதறுண்ட, ௮வனவன்‌ தன்தன்‌ இடத்துக்‌ 
குப்‌ போய்‌, என்னைத்‌ தனியே விட்டுவிடுங்‌ காலம்‌ வரும; அது 
இப்பொழுது ப ஆனாலும்‌ நான்‌ தனித்திரேன்‌, பிதா 
என்னுடனேகூட இருக்கிறார்‌. 

83 என்னிடத்தில்‌ உங்களுக்குச்‌ சமாதானம்‌ உண்டாயிருக்கும்‌ 
பொருட்டு இவைகளை உங்களுக்குச்‌ சொன்னேன்‌. உலகத்தில்‌ 
உங்களுக்கு உபத்திரவம்‌ உண்டு; ஆனாலும்‌ திடன்கொள்ளுங்கள்‌; 
நான்‌ உலகத்தை ஜெயித்தேன்‌ என்றார்‌. 


17. அதிகாரம்‌. 


இயேசு இவைகளைச்‌ சொன்னபின்பு தம்முடைய கண்கிர 
வானத்துக்கு எழெடுத்து! 


34 JOHN, 17. 


2 As thou hast given him power over all flesh, that he 
hould give eternal life to as many as thou bast given 
im, 


8 And this is life eternal, that they might know thee 
he only true God, and Jesus Christ, whom thou hast 
ent. 

4 I have glorified thee on the earth: I have finished 
he work which thou gavest me to do. 


5 And now, 0 Father, glorify thou me with thine own 
elf with the glory which 1 had with thee before the world 
186. 


6 I have manifested thy name unto the men which thou 
vest me out of the world: thine they were, and thou 
ரம்‌ them me; and they have kept thy word. 


7 Now they have known that all things whatsoever 
hou hast given me are of thee. 


8 For I have given unto them the words which thou 
(89081 me; and they have received them, and have 
mown surely that I came out from thee, and they have 
elieved that thou didst send me. 


9 I pray for them: I pray not for the world, but for 
bem which thou hast given me; for they are thine. 
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2 பிதாவே, வேளை வந்தது, நீர்‌ உம்முடைய குமாரனுக்குத்‌ 
தந்தருளின யாவருக்கும்‌ அவர்‌ நித்தியஜிவனைக்‌ கொடுக்கும்பொ 
ரூட்டு மாம்சமான யாவர்மேலும்‌ நீர்‌ அவருக்கு அதிகாரங்கொடுத்த 
படியே, உம்முடைய குமாரன்‌ உம்மை மகிமைப்படுத்தும்படிக்கு 
நீர்‌ உம்முடைய குமாரனை மகிமைப்படுத்தும்‌. 

8 ஒன்றான மெய்த்சேவனாகிய உம்மையும்‌ நீர்‌ அனுப்பினவரா 
யெ இயேசுகிறிஸ்துவையும்‌ அறிவதே நித்தியஜீவன்‌. 


4 பூமியிலே நான்‌ உம்மை மகிமைப்படுத்தினேன்‌; நான செய்யும்‌ 
படி 1 எனக்கு நியமித்த இரியையைச்‌ செய்து முடித்தேன்‌. 

5 பிதாவே, உலகம்‌ உண்டாறெதற்குமுன்னே உம்மிடத்தில்‌ 
எனக்கு உண்டாயிருந்த மகிமையினாலே இப்பொழுது நீர்‌ என்னை 
உம்மிடச்திலே மகிமைப்படுத்தும்‌. 

6 ஏ நீர்‌ உலகத்தில்‌ தெரிந்தெடுத்து எனக்குத்‌ தந்த மனுஷருக்கு 
உம்முடைய நாமத்தை வெளிப்படுத்தினேன்‌. அவர்கள்‌ உம்மு 
டையவர்களாயிருந்தார்கள்‌, அவர்களை எனக்குத்‌ தந்தீர்‌, அவர்கள்‌ 
உம்முடைய வசனத்தைக்‌ கைச்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 

7 நீர்‌ எனக்குத்‌ தந்தவைகளெல்லாம்‌ உம்மாலே உண்டாயின 
வென்று இப்பொழுது அறிர்திருக்கிறார்கள்‌. 

8 நீர்‌ எனக்குச்‌ கொடுத்த வார்த்தைகளை நான்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தேன்‌; அவர்கள்‌ அவைகளை ஏற்றுக்கொண்டு, நான்‌ ௨ம்‌ 
மிடத்திலிருந்து, புறப்பட்வெந்தேன்‌ என்று நிச்சயமாய்‌ அறிந்து, கீர்‌ 
என்னை அனுப்பினீர்‌ என்று விசுவாடுத்திருக்கருர்கள்‌. 

9 கான்‌ அவர்களுக்காக வேண்டிச்சொள்ளுகறேன்‌, உலகத்துச்‌ 
காக வேண்டிக்கொள்ளாமல்‌, நீர்‌ எனக்குத்‌ தர்சவர்கஞக்சாச வேண்‌ 
டிச்கொள்ளுகறேன்‌; அவர்கள்‌ உம்முடையவர்களாகிருச்சிருர்சகளே. 


85. JOHN, 17. 


10 Ana ull mine are thine, and thine are mine ; and I 
am glorified in them. 


1] And now] am no more in the world, but these are 
in the world, and 1 come to thee. Holy Father, keep 
through thine own name 411080 whom thou hast given me, 
that they may be one, as we are, 

12 While 1 was with them in the world, I kept them in 
thy name: those that thou gavest me I have kept, and 
none of them is lost, but the son of perdition ; that the 
scripture might be fulfilled. 


13 And now come I to thee; and these things I speak 
In the world, that they might have my joy fulfilled in 
1600801725. 

14 I have given them thy word; and the world hath 
ated them, because they are not of the world, even as 
ட am.not of the world. 

15 1 pray not that thou shouldest take them out of the 
vorld, but that thou shouldest keep them from the evil. 


16 They are not of the world, even as I am not of the 
vorld. 

17 Sanctify them through thy truth: thy word is 
rath. 

18 As thou hast sent me into the world, even 50 have 
also sent them into the world. 
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10 என்னுடையவைகள்‌ யாவும்‌ உம்முடையவைகள்‌, உமமுடை 
யவைகள்‌ என்னுடையவைகள்‌) அவர்களில்‌ கான்‌ மகிமைப்பட்‌ 
டிருக்கிறேன்‌. 

11 நான்‌ இணி உலகததிலிரேன்‌, இவர்கள்‌ உலகத்திவிருச்கிறார்‌ 
கள்‌; நான்‌ உம்மிடத்திற்கு வருகிறேன்‌. பரிசுத்த பிதாவே, நீர்‌ எனக்‌ 
குதி தந்தவர்கள்‌ நம்மைப்போல ஒன்றாயிருக்கும்படிக்கு, நீர்‌ அவர்‌ 
களை உம்முடைய நாமத்தினாலே காத்துக்கொள்ளும்‌. 

12 நான்‌ அவர்களுடனேகூட உலகத்திவிருச்கையில்‌ அவர்களை 
உம்முடைய நாமத்தினாலே காத்துக்கொண்டேன்‌; நீர்‌ எனக்குத்‌ 
தந்தவர்களைக்‌ காத்துக்கொண்வெந்சேன்‌) வேதவாக்கியம்‌ நிறை 
வெறத்தக்கதாக, கேட்டின்‌ மகன்‌ கெட்டுப்போனானேயல்லாமல்‌, 
அவர்களில்‌ ஒருவனும்‌ கெட்டுப்போகவில்லை, 

13 இப்பொழுது நான்‌ உம்மிடச்திற்கு. வருகிறேன்‌; அவர்கள்‌ 
என்‌ சந்தோஷத்தை நிறைவாய்‌ அடையும்படி உலகத்தில்‌ இருக்‌ 
கையில்‌ இவைகளைச்‌ சொல்‌ ஓுகிறேன்‌. 

14 ஏ நான்‌ உம்முடைய வார்த்தையை அவர்களுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தேன்‌; கான்‌ உலகத்தானல்லாததுபோல அவர்களும்‌ உலகத்தா 
ல்ல; ஆதலால்‌ உலகம்‌ அவர்களைப்‌ பகைத்சது. 

15 நீர்‌ அவர்களை உலகத்திலிருந்து எடுத்துக்கொள்ளும்படி நான்‌ 
வேண்டிக்கொள்ளாமல்‌, நீர்‌ அவர்களைத்‌ திமையினின்று காக்கும்‌ 
படி வேண்‌ டி.ச்சொள்ளுகிறேன்‌. 

16 நான்‌ உலகத்தானல்லாததுபோல, அவர்களும்‌ உலகத்தாரல்ல. 


17 உம்முடைய சத்தியத்தனாலே அவர்களைப்‌ பரிசத்தமாக்கும்‌; 
உம்முடைய வசனமே சத்தியம்‌. 

18 நீர்‌ என்னை உலகத்தில்‌ அனுப்பினதுபோல, பட்லு அவர்‌ 
களை உலகத்தில்‌ அனுப்பு கிறேன்‌. | 


96 JOHN, 17. 


19 And for their sakes I sanctify myself, that they also 
might be sanctified through the truth. 

20 Neither pray I for these alone, but for them also 
which shall believe on me through their word ; 


21 That they all may be one; as thou, Father, art in 
me, and I in thee, that they also may be one in us: that 
the world may believe that thou hast sent me. 


22 And the glory which thou gavest me 1 have given 
them ; that they may be one, even as we are one : 

23 I in them, and thou in me, that they may be made 
perfect in one ; and that the world may know that thou 
hast sent me, and hast loved them, a8 thou hast 
loved me. 


24 Father, I will that they also, whom thou hast given 
me, be with me where I am; that they may behold my 
glory, which thou hast given me: for thou lovedst me 
before the foundation of the world. 

25 0 righteous Father, the world hath not known 
thee: but 1 have known thee, and these have known that 
thou hast sent me. 

26 And 1 have declared unto them thy name, and will 
declare it: that the love wherewith thou hast loved me 
ர be in thom, and 1 in them. 
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19 அவர்களும்‌ சத்தியத்தினாலே பரிசத்தமாக்கப்பட்டவர்களாகும்‌ 
படி, அவர்களுக்காக நான்‌ என்னைத்தானே பரிசுத்தமாக்குகிறேன்‌. 

20 ஏ சான்‌ இவர்களுக்காக வேண்டிக்கொள்ளுறெதுமல்லாமல்‌, 
இவர்களுடைய வார்த்தையினால்‌ என்னை விசுவாரிக்கிறலர்களுக்‌ 
காகவும்‌ வேண்டிக்கொள்ளுகிறேன்‌. 

.21 அவர்களெல்லாரும்‌. ஒன்றாயிருக்கவும்‌, பிதாவே, நீர்‌ என்னை 
அனுப்பினதை உலகம்‌ விசுவாரிக்கிறசற்காக, நீர்‌ என்னிலேயும்‌ 
நான்‌ உம்மிமலயும்‌ இருக்றெதுபோல ௮வர்களெல்லாரும்‌ நம்மில்‌ 
ஒன்றாயிருக்கவும்‌ வேண்டிக்கொள்ளுகிறேன்‌. 

22 நாம்‌ ஒன்றாயிருக்றெதுபோல அவர்களும்‌ ஒன்றாயிருக்கும்படி, , 
நீர்‌ எனக்குத்‌ தந்த மகிமையை நான்‌ அவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. 

23 ஒருமைப்பாட்டில்‌ அவர்கள்‌ தேறினவர்களாயிருக்கும்படிக்‌ 

ம்‌, என்னை நீர்‌ அனுப்பினதையும்‌, நீர்‌ என்னில்‌ அன்பாயிருக்‌ 
தபோல்‌ அவர்களிலும்‌ ௮ன்பாயிருக்கிறதையும்‌ உலகம்‌ அறியும்‌ 
படிக்கும்‌, நான்‌ அவர்களிலும்‌ நீர்‌ என்னிலும்‌ இருக்கும்படி. வேண்‌ 
டிக்கொள்ளுகிறேன்‌. 

24 ஏ பிதாவே, உலகத்தோற்றத்துக்குமுன்‌ நீர்‌ என்னில்‌ அன்பா 
யிருந்தபடியினால்‌, நீர்‌ எனக்குத்‌ தந்த என்னுடைய மகிமையை நீர்‌ 
எனக்குத்‌ தந்தவர்கள்‌ காணும்படியாக, நான்‌ எங்கே இருக்கிறேனோ 
அங்கே அவர்களும்‌ என்னுடனேகூட இருக்க விரும்புகிறேன்‌. 

25 நீதியுள்ள பிதாவே, உலகம்‌ உம்மை அறியவில்லை, நான்‌ 
உம்மை அறிந்திருக்கிறேன்‌; நீர்‌ என்னை அனுப்பினதை இவர்களும்‌ 
அறிந்திருக்கிறார்கள்‌. 

26 நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ வைத்த அன்பு அவர்களிடத்திவிருக்கும்‌ 
படிக்கும்‌ கானும்‌, அவர்களிலிருக்கும்படிக்கும்‌, உம்முடைய 
நாமத்தை அவர்களுக்குத்‌ தெரியப்பதெதினேன்‌; இன்னமும்‌ தெரி 
யப்படுத்துவேன்‌ என்றார்‌. 


87 JOHN, 18. 


CHAPTER XVIII, 


THEN Jesus had spoken these words, he went 
forth with his disciples over the brook Cedron, 
where was a garden, into the which he entered, and his 
disciples. 
2 And Judas also, which betrayed him, knew the place : 
for Jesus ofttimes resorted thither with his disoiples. 


3 Judas then, having received a band of men and 
officers from the chief priests and Pharisees, cometh 
thither with lanterns and torches and weapons. 


4 Jesus therefore, knowing all things chat should come 
upon him, went forth, and said unto them, Whom 
806% ye? 

5 They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus saith 
unto them, ] am he. And Judas also, which betrayed 
him, stood with them. 


6 As soon'then as he had said unto them, I am he they 
went backward, and fell to the ground. 

7 Then asked he them again, Whom seek ye? -And 
they said, Jesus of Nazareth. 


8 Jesus answered, I have told you that Iam he: if 
therefore ye seek me, let these go their way ; 
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18. அதிகாரம்‌. 


இயேசு இவைகளைச்‌ சொன்னபின்பு, தம்முடைய சீஷரு 
டனேகூட கெதரோன்‌ என்னும்‌ ஆற்றுக்கு அப்புறம்போனா; 
அங்கே ஒரு தேர்ட்டம்‌ இருந்தது, அதிலே அவரும்‌ அவருடைய 
சீஷரும்‌ பிரவேசித்தாகள்‌. 

2 இயேசு தம்முடைய ஷேருடனேகூட அடிக்கம்‌ அங்கே 
போயிருந்தபடியினால்‌, அவைக்‌ காட்டிக்கொடுக்றெ யூதாசும்‌ அந்த 
இடத்தை அறிர்திருந்தான்‌. 

3 யூதாஸ்‌ போர்ச்சேவகரின்‌ கூட்டத்தையும்‌ பிரதான ஆசாரியர்‌ 
பரிசேயர்‌ என்பவர்களால்‌ அனுப்பப்பட்ட ஊழியக்காரரையும்‌ 
கூட்டிக்கொண்டு, பந்தங்களோடும்‌ திவட்டிகளோடும்‌ ஆயுதங்க 
ளோடும்‌ அவ்விடத்திற்கு வந்தான்‌. 

4 ஏ இயேசு தமக்கு நேரிடப்போடெ எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்து, 
தீதிர்கொண்டேபோய்‌, அவர்களை நோக்கி: யானாத்‌ தேடுகிறீர்கள்‌ 
என்றார்‌. 

5 அவருக்கு அவர்கள்‌ பிரதியுத்தரமாக: ஈசரேயனாகிய இயேசு 
வைத்‌ தேடுகிறோம்‌ என்றார்கள்‌. அதற்கு இயேசு: நான்தான்‌ என்றார்‌. 
அவளைக்‌ காட்டிக்கொடுத்த யூதாசும்‌ அவர்களுடனேகூட நின்றான்‌. 

6 நான்தான்‌ என்று அவர்‌ அவர்களிடத்தில்‌ சொன்னவுடனே, 
அவர்கள்‌ பின்னிட்தெ தரையிலே விழுந்தார்கள்‌. 

7 ஏ அவர்‌ மறுபடியும்‌ அவர்களை நோக்கி: யானைத்‌ தேடுகிறீர்கள்‌ 
என்று கேட்டார்‌. அவர்கள்‌: ஈசரேயனாசிய இயேசுவைச்‌ தே 
ரோம்‌ என்றார்கள்‌, 

8 இயேசு பிரதியுத்தரமாக: நான்தான்‌ என்று உங்களுக்குச்‌ 
சொன்னேனே; என்னைத்‌ தேடுறதுண்டானால்‌, இவர்களைப்‌ மோச 
விடுங்கள்‌ என்றார்‌. 


86 JOHN, 18. 


9 That the saying might be tulfilled, which he spake, 
Of them which thou gavest me have 1 lost none. 


10 Then Simon Peter having a sword drew it, and 
smote the high priest’s servant, and cut of his right ear. 
The servant’s name was Malchus. 


11 Then said Jesus unto Peter, Put up thy sword into 
the sheath : the cup which my Father hath given me, 
shall I not drink it? 


12 Then the band and the captain and officers of the 
Jems took Jesus, and bound him, 


13 And led him away to Annas first; for he was 
father in law to Caiaphas, which was the high priest 
that same year. 


14 Now Caiaphas was he, which gave counsel to the 
Jews, that it was expedient that one man should die for 
the people. 

15 4 And Simon Peter followed Jesus, and so did 
another disciple: that disciple was known unto the high 
priest, and went in with Jesus into the palace of the high 
priest. 

16 But Peter stood at the door without. Then went 
pub that other disciple, which was known unto the high 

ist, And spake unto her thai kept the door, and 

t in Peter. 
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9 நீர்‌ எனக்குத்‌ தந்தவர்களில்‌ ஒருவனையும்‌ நான்‌ இழந்துபோக 
வில்லையென்று அவர்‌ சொல்லிய வசனம்‌ நிறைவேறத்தக்கதாக 
இப்படி நடந்தது. 

10 ஏ அப்பொழுது சீமோன்‌ பேதுரு, தன்னிடத்திவிருந்க பட்‌ 
டயத்தை உருவி, பிரதான ஆசாரியனுடைய வேலைக்காரனை வலது 
காதற வெட்டினான்‌; அந்த வேலைக்காரனுக்கு மல்குஸ்‌ என்று பெயர்‌. 

11 அப்பொழுது இயேசு பேதுருவை நோக: உன்‌ பட்ட 
யத்தை உறையிலே போடு; பிதா எனக்குக்‌ கொடுத்த பாத்திரத்தில்‌ 
நான்‌ பானம்‌ பண்ணாதிருப்பேனோ என்றார்‌. 

12 | அப்பொழுது போர்ச்சேவகரும்‌, ஆயிரம்‌ போர்ச்சேவகருச்‌ 
குச்‌ தலைவனும்‌, யூதருடைய ஊழியக்காரரும்‌ இயேசுவைப்‌ பிடித்து, 
அவனைக்‌ கட்டி, 

18 முதலாவது அவரை அன்னா என்பவனிடத்திற்குச்‌ சொண்டு 
போனார்கள்‌; அவன்‌ அந்த வருஷத்துப்‌ பிரதான வஆசாரியனாடய 
காய்பாவுக்கு மாமனாயிருந்தான்‌. 

14 ஜனங்களுக்காக ஒரே மனுஷன்‌ சாறெது ஈலமாயிருக்கு 
மென்று யூதருக்கு ஆலோசனை சொன்னவன்‌ இந்தக்‌ காய்பாவே, 


15 ஏ சீமோன்‌ பேதுருவும்‌ வேறொரு சீவனும்‌ இயெசவுக்குப்‌ 
பின்சென்றார்கள்‌. அர்தச்‌ ஷன்‌ பிரதான ஆசாரியனுக்கு அதி 
முகமானவனாயிருந்ததினால்‌, இயேசுவுடனேகூடப்‌ பிரதான ஆசா 
ரியனுடைய ௮. ரமனைக்குள்‌ பிரவேசித்தான்‌, 

16 பேதுரு வாசலருகே வெளியே நின்றான்‌. அப்பெ 
பிரதான ஆசாரியனுக்கு அறிமுகமானவனாயிறாம்த மற்றச்‌ சின்‌ 
வெளியே வக்து, வாசல்‌ காக்றெவர்களுடனே பேது, பேதுருவை 
உள்ளே அழைத்துக்கொண்டு போனான்‌. , 


89 JOHN, 18. 


17 Then saith the damsol that kept the dvor unto Peter, 
Art not thou also one of this man’s disciples? He saith, 
I am not. 

18 And the servants and officers stood there, who had 
made a fire of 30௧18; for it wag cold: and they warmed 
themselves : and Peter stood with them, and warmed 
himself. 

19 4 The high priost then asked Jesua of his disciples, 
and of his doctrine. 

20 Jesus answered him, 1 spake openly to the world ; 
ர்‌ ever taught in tho synagogue, and in the temple, 
whither the Jews always resort; and in secret have 1 
said nothing. 

21 Why askest thou me? ask them which heard me, 
what 1 have said unto them: behold, they know what 
I said. 

“22 And when he had thus spoken, one of the | 
which stood by struck Jesus with the palm of his han 
saying, Answerest thou the high priest so? 

98 Jesus atswered him, If I have spoken evil, bear 
witness of the evil: but 1ம்‌ well, why smitest thou me? 


24 Now Annas had sent him bound unto Caiaphas th 
high priest. . 

25 And Simon Peter stood and warmed himself. They 
aaid therefore unto him, Art not thon also one of hu 
disciples? He denied it, and said, 1 am not. 
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17 அப்பொழுது வாசல்காக்றை வேலைக்காரி பேதுருவைநரோககி: 
நீயும்‌ அந்த மனுஷனுடைய சீஷரில்‌ ஒருவனல்லவா என்றாள்‌. 
அவன: நான்‌ அல்ல என்றான்‌. 

18 குளிர்காலமானபடி.யினாலே ஊழியக்காரரும்‌ சேவகரும்‌ கரி 
செருப்புண்டாக்்‌இ, நின்று, குளிர்காய்ந்துகொண்‌ டிருந்தார்கள்‌; அலர்‌ 
களூடனேகூடப்பேதுருவும்‌ நின்று குளிர்காய்க்தகொண்‌ டிருந்தான்‌. 

19 ஏ பிரதான ஆசாரியன்‌ இயேசுவினிடத்தில்‌ அவருடைய 
சீஷனஸாக்குறித்தும்‌ போதகத்தைக்குறித்தும்‌ விசாரித்தான்‌. 

20 இயேசு அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: நான்‌ வெளியரங்க 
மாய்‌ உலகத்துடனே பேசினேன்‌; ஜெப ஆலயங்சளீலேயும்‌ யூதர்க 
ளெல்லாரும்‌ கூடிவருறெ தேவாலயச்திலேயும்‌ எப்பொழுதும்‌ உப 
தேசித்தேன்‌; அந்தரங்கத்திலே நான ஒன்றும்‌ பேசவில்லை. 

21 நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ விசாரிக்கவேண்‌ டியதென்ன ? நான்‌ சொன்‌ 
னவைகளைக்‌ கேட்டவர்களிடத்தில்‌ விசாரியும்‌; நான்‌ பேனெவை 
களை அவர்கள்‌ அறிந்திருக்கிறார்களே என்றார்‌. 

22 இப்படி அவர்‌ சொன்னபொழுது, சமீபத்தில்‌ நின்ற சேவ 
கரில்‌ ஒருவன்‌: பிரதான ஆசாரியனுச்கு இப்படியா உத்தரவு 
சொல்லுகிறது என்று, இயேசுவை ஒரு அறை அறைந்தான்‌. 

23 இயேசு அவனை ரோக்கி: நான்‌ தகாதவிதமாய்ப்‌ பேன தண்‌ 
டானால்‌, தகாததை யொப்புவி; நான்‌ தகுதியாய்ப்‌ பேசினேனேயா 
இல்‌, என்னை ஏன்‌ அடிக்கிறாய்‌ என்றார்‌. 

24 பின்பு அன்னா என்பவன்‌ பிரதான ஆசாரியனாகிய காய்பாவி 
னிடத்திற்கு அவனைக்‌ கட்டுண்டவராக அனுப்பினான்‌. 

25 ஏ சமோன்பேதுரு நின்று குளிர்காய்ந்தகொண்‌ டிருக்தான்‌. 
அப்பொழுது சிலர்‌ அவனை நோக்கி: நீயும்‌ அவனுடைய ஷெரில்‌ 
ஒருவனல்லவா என்றார்கள்‌. அவன்‌: நான்‌ அல்ல என்று மதுரலித்‌ 
தான்‌. 

1௦ 


90 JOHN, 18, 


26 One of the servants of the high priest, being his. 
kinsman whose ear Peter cut off, saith, Did not 1 seo thee 
in the garden with him ? 


27 Peter then denied again: and immediately the 
cock crew. 


28 4 Then led they Jesus from Caiaphas unto the hall 
of judgment: and it was early; and they themselves 
went not.into the judgment hall, lest they should be 
defiled; but that they might eat the passover. 


29 Pilate then went out unto them, and said, What 
accusation bring ye against this man ! 


80 They answered and said unto him, If he were not 4 
malefactor, we would not have delivered him up unto 
thee. 


31 Then said Pilate unto them, Take ye him, and 
judge him according to your law. The Jews therefore 
Aid unto him, It is not lawful for us to put any man to 
leath : 


32 That the saying of Josus might be fulfilled, which 
5 spake, signifying what death he should die. 


88 Then Pilate entered into the judgment hall again, 
1d called Jesus, and said unto him, Art thou the King 
the Jews ! 
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26 பிரசான ஆசாரியனுடைய வேலைக்காரரில்‌ பேதுரு காதற 
வெட்டினவனுக்கு இனத்சானாகிய ஒருவன்‌ அவனை கோக்க; நான்‌ 
உன்னை அவனுடனேகூடத்‌ தோட்டத்திலே காணவில்லையா என்‌ 
ரோன்‌, 

27 அப்பொழுது பேதுரு மறுபடியும்‌ மறுதலித்தான்‌; உடனே 
சேவல்‌ கூவிற்று. 

28 ரி அவர்கள்‌ காய்பாவினிடச்திலிருந்து இயேசுவைத்‌ தேசாதி 
பதியின்‌ ௮ ரமனைக்குக்‌ கொண்டுபோனார்கள்‌; அப்பொழுது விடியற்‌ 
காலமாயிருந்தது. திட்ப்படாமல்‌ பஸ்காவைப்‌ புசிக்கத்தக்கதாக, 
அவர்கள்‌ தேசாதிபதியின்‌ அரமனைக்குள்‌ பிரவேசியாதிருர்சார்கள்‌. 

29 ஏ ஆதலால்‌ பிலாத்து அவர்களிடத்தில்‌ வெளியே வந்து! 
இந்த மனுஷன்மேல்‌ என்ன குற்றஞ்‌ சாட்டுகிறீர்கள்‌ என்றான்‌. 

80 அவர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: இவன்‌ குற்றவாளியா 
யிராவிட்டால்‌, இவனை உம்மிடத்தில்‌ ஒப்புக்கொடுக்கமாட்டோம்‌ 
என்றார்கள்‌. 

81 அப்பொழுது பிலாத்து அவர்களை நோக்‌: இவனை நீங்களே 
கொண்டி போய்‌, உங்கள்‌ நியாயப்பிரமாணத்தின்படி நியாயந்தருங்‌ 
கள்‌ என்றான்‌. அதற்கு யூதர்கள்‌: ஒருவனையும்‌ மரண ஆக்கினை 
செய்ய எங்களுக்கு அதிகாரமில்லை என்றார்கள்‌. 

82 தாம்‌ இன்னவிதமான மரணமாய்‌ மரிக்கப்போடெறாரென்ப 
தைக்குறித்து இயேசு குறிப்பாய்ச்‌ சொல்லியிருந்த வார்த்தை, நிறை 
வேறத்தக்கதாக இப்படிச்‌ சொன்னார்கள்‌. 

83 4 அப்பொழுது பிலாத்து மறுபடியும்‌ அரமனைக்குள்‌ பிரவே 
சித்து, இயேசுவை அழைத்து: நீ யூதருடைய ராஜாவா என்று கேட்‌ 
டான. 


01 JOHN, 18, 


94 Jesus answerod him, Sayest thou this thing of 
thyself, or did others tell it thoe of me? 


85 Pilate answerod, Am I a Jew? Thino own natin 
and the chief priests have delivered thee unto me: what 
hast thou done? 


26 Jesus answered, My kingdom is not of this world : 
if my kingdom were of this world, then would my servants 
fight, that I should not be delivered to the Jews: but 
now 18 my kingdom not from hence. 


87 Pilate therefore said unto him, Art thou a king 
then ? Jesus answered, Thou sayest that 1 am 4 king. 'To 
this eid was 1 born, and for this cause came I into thor 
world, that I should bear witness unto the truth. Every 
one that is of the truth hearoth my voice. 


98 Pilate saith unto him, What is truth? And when he 
had said this, he went out again unto the Jews, und saith 
unt" them, I find in him no fault at all. 


39 But ye have a custom, that I should rolease unto 


you one at the passover: will ye therefore that 1 release 
unto you the King of the Jews! 


40 Then cried they all again, saying, Not this man, but 
Baurabbas. Now Barabbas was a robber, 
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34 இயேசு அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்‌ தீதரமாக: நீராய்‌ இப்படிச்‌ சொல்‌ 
ஓ நிரா? அல்லது மற்றவர்கள்‌ என்னைக்குறிக்து இப்படி உமக்‌ 
குச்‌ சொன்னார்களோ என்றார்‌. 

35 பிலாத்து பிரதியுத்தரமாக: நான்‌ யூதனா? உன்‌ ஜனங்களும்‌ 
பிரதான ஆசாரியரும்‌ உன்னை என்னிடத்தில்‌ ஒப்புக்கொடுத்தார்‌ 
கள்‌, நீ என்ன செய்தாய்‌ என்றான்‌. 

36 ஏ இயேசு பிரதியுத்தரமாக: என்‌ ராஜ்யம்‌ இவ்வுலகத்திற்குரிய 
தல்ல, என்‌ ராஜ்யம்‌ இவ்வுலசத்திற்குரியதானால்‌ கான்‌ யூசரிடததில்‌ 
ஓப்புக்கொசெசப்படாதபடிச்கு என்‌ ஊழியக்காரர்‌ போராடியிருப்‌ 
பார்களே; இப்படியிருக்க என்‌ ராஜ்யம்‌ இவ்விடச்திற்குறியதல்ல 
என்றாரா. 

37 1 அப்பொழுது பிலாத்து அவரை நோக்கி: அப்படியானால்‌ 
நீ ராஜாவோ என்றான்‌. இயேசு பிரதியுத்தரமாக: நீர்‌ சொல்லறெ 
படி நான்‌ ராஜாதான்‌; சத்தியத்தைக்குறித்துச்‌ சாட்‌ சிகொடுக்க நான்‌ 
பிறந்தேன்‌, இதற்காகவே இந்த உலகத்தில்‌ வந்தேன்‌; சத்தியவான்‌ 
எவனும்‌ என்‌ சத்தம்‌ கேட்டுருன்‌ என்றார்‌. 

39 4] அசற்குப்‌ பிலாத்து: சச்தியமாவது என்ன என்றான்‌. மறு 
படியும்‌ அவன்‌ யூதர்களிடத்தில்‌ வெளியே வந்து: கான்‌ ௮வனிடத்‌ 
தில்‌ ஒரு குற்றமும்‌ காணேன்‌. 

89 பஸ்காபண்டிசையில்‌ நான்‌ உங்களுக்கு ஒருவனை விதெலை 
பண்ணுறெ வழக்கமுண்டே ; ஆகையால்‌ பூசருடைய ராஜாவை 
நான்‌ உங்களுக்காக விதெலைபண்ண உங்களுக்கு மன துண்டா என்‌ 
ரன்‌. 

40 அப்பொழுது: அவர்களெல்லாறாம்‌ இவனையல்ல, பசபாசை 
விதெலை பண்ணவேண்டும்‌ என்று மறுபடியும்‌ சத்தமிட்டார்சள்‌; 
அந்தப்‌ பரபாஸ்‌ என்பவன்‌ கள்‌ளனாயிருந்தான்‌. 


99 JOHN, 19. 


CHAPTER XIX. 
ர்‌ ந்த்‌ Pilato therefore took Jesus, and scourged him. 


2 And the soldiers platted a crown of thorns, and put 
84 on his head, and they put on him a purple robe, 


8 And said, Hail. King of the Jews! and they smote 
him with their hands. 


4 Pilate therefore went forth again, aud saith unto 
them, Behold, 1 bring him forth to you, that yo may 
know that 1 find no fault in him, 


9 Then came Jesus forth, wearing the crown of thorns, 
and the purple robe. And Pilate saith unto thew, 
Behold the man! 


6 When the chief priests therefore and officers saw 
him, they cried out, saying, Crucify him, crucify him. 
Pilate saith unto them, Take ye him, and crucify him: 
for I find no fault in him. 


7 The Jews answered him, We have a law, and by our 
he ought to die, because he made himself the Son of 
00. 


84% Pilate therefore heard that saying, ho was 
the more afraid ; 


யோவான்‌ 19 அதிகாரம்‌. 92 


19. அதிகாரம்‌. 


அப்பொழுது பிலாத்து இயேசுவைப்‌ பிடித்து வாரினால்‌ அடிப்‌ 
பித்தான்‌. 

2 போர்ச்சேவகர்‌ முள்ளுகளினால்‌ ஒரு முடியைப்‌ பின்னி அவர்‌ 
சிரசின்மேல்‌ வைத்து, சிவப்பான ஒரு அங்கியை அவருக்கு உடுத்தி; 

3 யூதருடைய ராஜாவே, வாழ்க என்று சொல்லி, அவளைக்‌ கையி 
னால்‌ அடித்தார்கள்‌. 

4 ௭ பிலாத்து மறுபடியும்‌ வெளியே வந்து? நான்‌ இவனிடத்‌ 
தில்‌ ஒரு குற்றமும்‌ காணேன்‌ என்று நீங்கள்‌ அறியும்படிக்கு, இதோ, 
உங்களிடத்தில்‌ இவனை வெளியே சொண்வெருநறெேன்‌ என்றான்‌. 

5 இயேசு, முள்முடியும்‌ வெப்பங்கியும்‌ தரித்தவராய்‌, வெளியே 
வந்தார்‌. அப்பொழுது பிலாத்து அலர்களை நோக்கி; இதோ, இந்த 
' மனுஷன்‌ என்றான்‌. 

6 ஏ பிரதான ஆசாரியரும்‌ சேவகரும்‌ அவரைக்‌ கண்டபோது: 
சிலுவையில்‌ அறையும்‌ லுவலையில்‌ அறையும்‌ என்று சத்தமிட்டார்‌ 
கள்‌. அதற்குப்‌ பிலாச்து; நீங்களே இவனைக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ 
சிலுவையில்‌ அறையுங்கள்‌, நான்‌ இவனிடத்தில்‌ ஒரு குற்றமும்‌ 
காணேன்‌ என்றான்‌. 

7 யூதர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பிரதியுத்தரமாக: எங்களுக்கு ஒரு கியா 
யப்பிரமாணமுண்டு, இவன்‌ தன்னை தேவனுடைய குமாரனென்று 
சொன்னபடியினால்‌, அந்த நியாயப்பிரமாணத்தின்படியே, இவன்‌ 
சாகவேண்டும்‌ என்றார்கள்‌. 

8 ஏ பிலாத்து இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டபொழுது அதிக 
மாய்ப்‌ பயந்து, 


93 JOHN, 19. 


9 And went again into the judgment hall, and saith 
unto Jesus, Whence art thou? But Jesus gave him no 
answer. 

10 Then saith Pilate unto him, Speakest thou not unto 
me ? knowest thou not that T have power to crucify thee, 
and have power to release thee ? 


11 Jesus answered, Thou couldest have no power at all 
against me, except 1t were given thee from above : there- 
fore he that delivered me unto thee hath the greater sin. 


12 And from thenceforth Pilate sought to release him : 
but the Jews cried out, saying, If thou let this man go, 
thou art not Cesar’s friend: whosoever maketh himself 
a king speaketh against Cesar. 

13 ஏி When Pilate therefore heard that saying, he 
brought Jesus forth, and sat down in the Judgment soat 
in ௨01௧௦6 that is called the Pavement, but in the Hobrew, 
Gabbatha, 

14 And it was the preparation of the passover, and 
about the sixth hour: and he saith unto the Jews, Behold 
your King! 

15 But they cried out, Away with him, away with him 
crucify him. Pilate saith unto them, Shall 1 crucify your 
8 ? Theo chief priests answered, We have no king but 

penar, 
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9 மறுபடியும்‌ அரமனைக்குள்ளே போய்‌, இயேசுவை நோக; 
நீ எங்?சயிருந்து வச்சவன்‌ என்றான்‌. அசற்கு இயேசு மாறுத்தரம்‌ 
ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. 

10 ஏ அப்பொழுது பிலாத்து: நீ என்னோடே பேசுறெதில்லையா? 
உன்னைச்‌ சிலுவையில்‌ அறைய எனக்கு அதிசாரம்‌ உண்டென்றும்‌, 
உன்னை விதெலைபண்ண எனக்கு அதிகாரம்‌ உண்டென்றும்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தெரியாதா என்றான்‌. 

11 இயேசு பிரதியுத்தரமாக: பரத்திலிருந்து உமக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
படாதிருந்தால்‌, என்மேல்‌ உமக்கு ஒரு அதிகாரமுமிராது; ஆன படி 
யினாலே என்னை உம்மிடத்தில்‌ ஒப்புக்கொடுத்தவனுக்கு அதிக பாவ 
முண்டு எனறார்‌. 

12 4 அதுமுதல்‌ பிலாத்து அவரை விடுதலைபண்ண வகைதேடி 
னான்‌. யூதர்கள்‌ அவனை கோக்க: இவனை விதெலைபண்ணிலறல்‌ நீ 
இராயனுக்குச்‌ சிரேகிதனல்ல; தன்னை ராஜா என்‌ றெவன்‌ எவனோ 
அவன்‌ இராயனுக்கு விரோதி என்று சத்சமிட்டார்கள்‌. 

13 ஏ பிலாத்து இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டபொழுது, இயே 
சுவை வெளியே அழைத்துவந்து, தளவரிசைப்படெதின மேடை 
என்றும்‌, எபிரெய பாஷையிலே கபத்தா என்றும்‌ சொல்லப்பட்ட 
இடத்திலே, நியாயாசனத்தின்மேல்‌ உட்கார்ந்தான்‌. 

14 அந்த நாள்‌ பஸ்காவுக்கு ஆயத்தகாளும்‌, ஏறக்குறைய ஆறு 
மணி கேரமுமாயிருந்தது; அப்பொழுது அவன்‌ யூதர்களை கோக்க; 
இசோ, உங்கள்‌ ராஜா என்றான்‌. 

15 அவர்கள்‌: இவனை அசற்றும்‌ அகற்றும்‌, சிலுவையில்‌ அறை 
யும்‌ என்று சத்தமிட்டார்கள்‌. அதற்குப்‌ பிலாத்து! உங்கள்‌ ராஜாவை 
ரான்‌ சிலுவையில்‌ அறையலாமா என்றான்‌. பிரதான ஆசாரியர்‌ பிர 
இயுத்தரமாக: ராயனேயல்லாமல்‌ எங்களுக்கு வேறே ராஜா இல்லை 
யென்றார்கள்‌. 


94 JOHN, 19. 


16 Then delivered he him thoreforo unto them to be 
crucified. And they took Jesus, and led him away, 


17 And he bearing his cross went forth into a place 
called the place of a skull, which is called in the Hobrew 
Golgotha : 


18 Where they crucified him, and two other with him, 
on either side one, and Jesus in the midst. 


19 4 And Pilate wrote a titlo, and put #t on the cross. 
And the writing was, JESUS OF NAZARETH THE 
KING OF THE JEWS. 

20 This title then rend many of tho Jews: for the 
place where Jesus was crucified was nigh to the city : 
and it was written in Hebrew, aud Greek, and Latin, 


21 Then said the chief priests of the Jews to Pilate, 
Write not, The King of the Jews ; but that he said, 1 am 
King of the Jews. 

22 Pilate answered, What I have written I have 
written. 

23 4 Then the soldiers, when they had crucified Jesus, 
took his garments, and made fonr parts, to every soldier 
A part; and also his coat : now the coat was without seam, 
woven from the top throughout. 
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16 அப்பொழுது அவளைச்‌ சிலுவையில்‌ அறையும்படிக்கு அவர்‌ 
களிடத்தில்‌ ஒப்புக்கொடுத்தான்‌. அவர்கள்‌ இயேசுவைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டுபோனார்கள்‌. 

17 4 அவர்‌ தம்முடைய சிலுவையைச்‌ சுமர்துசொண்டு, எபி 
ரெயு பாஷையிலே கொல்கொதா என்று சொல்லப்படும்‌ கபாலஸ்த 
லம்‌ என்கிற இடத்திற்குப்‌ புறப்பட்டுப்போனார்‌. 

18 அங்கே அவரைச்‌ சிலுவையில்‌ அறைந்தார்கள்‌; அவரோடே 
கூட வேறிரண்டு2பரை இரண்டு பச்கங்களிலும்‌ இயேசுவை நடுவி 
லுமாகச்‌ சிலுவைகளில்‌ அறைந்தார்கள்‌. 

19 ஏ பிலாத்து ஒரு மேல்லிலாசத்தை எழுதி, சிலுவையின்‌ 
மேல்‌ போடுவித்தான்‌, அதில்‌ நசு நரேயனுகீய இயேசு யூதநுடைய 
ராஜா என்று எழுதியிருந்கது. 

20 இயேசு சிலுவையில்‌ அறையப்பட்ட இடம்‌ நகரத்துக்குச்‌ 
சமீபமாயிருந்தபடியினால்‌, யூசரில்‌ ௮கேகர்‌ அந்த மேல்விலாசத்தை 
வாசித்தார்கள்‌; அது எபிரெய இரேக்கு லத்தீன்‌ பாஷைசளில்‌ எழுதி 
யிருந்தது. 

21 அப்பொழுது யூதருடைய பிரதான ஆசாரியர்‌ பிலாச்தவை 
கோக்க: யூதருடைய ராஜா என்று நீர்‌ எழுதாமல்‌, தான்‌ யூசருடைய 
ராஜா என்று அவன்‌ சொன்னதாக எழுதும்‌ என்றார்கள்‌, 

23 பிலாத்து பிரதியுத்தரமாக: நான்‌ எழுதினது எழுதினதே 
என்றான்‌. 

23 ஏ போர்ச்சேவகர்‌ இயேசுவைச்‌ ஜெவையில்‌ அறைந்தபின்பு, 
அவருடைய வஸ்திரங்களை எடுத்து, ஒவ்வொரு சேவசனுச்கு ஓவ்‌ 
வொரு பங்காக நாலுபங்காக்‌இஞார்கள்‌) அக்கியையும்‌ எடுத்தார்கள்‌, 
அந்த அங்‌ தையலில்லாமல்‌ மேலே தொடங்கி முழுவதும்‌ கெய்‌ 
யப்பட்டதாயிருந்சது. 


95 JOHN, 109, 


24 They said therefore among thomselvos, Let ns not 
rend it, but cast lots for it, whose it shall be: that the 
scripture might Le fulfillod, which saith, Thoy parted my 
raiment among thom, and for my vosture they did cast 
lots. These things therefore tho soldiers did. 


20 f Now there stnod by the cross of 80௯18 his 
mother, and his mother’s sister, Mary the wife of 
Cleophas, and Mary Magdalene. 


26 When Jesus therefore saw his mother, and the 
disciple standing by, whom he loved, he saith unto his 
mother, Woman, behold thy son! 


27 Then saith he to the disciplo, Behold thy mother! 
And from that hour that disciple took her uato his own 
07116. 


28 § After this, Jesus knowing that all things were 
ow accomplished, that the scripture might be fulfilled, 
aith, I thirst. 


90 Now there was set a vessol full of vinegar: and 
sey filled a apuuge with vinegar, and put 4 upon hyssop 
1d put it to his mouth. 


80 When Jesns therofore had received the vinegar, he 
id, It is finished: and he bowed his head, and gave up 
6 ghost. 
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24 அவர்கள்‌: இதை நாம்‌ கிழியாமல்‌, யாருக்கு வருமோ என்று 
இதைக்குறித்துச்‌ சீட்பெபோடலோம்‌ என்று ஒருவரோடொருவர்‌ 
பேசிக்கொண்டார்கள்‌. என்‌ வஸ்திரங்களைத்‌ சங்சளுச்குள்ளே 
பங்கிட்டு, என்‌ உடையின்மேல்‌ சீட்பெபோட்டார்கள்‌ என்றெ 
வேதாகம நிறைவேறத்தக்கதாகப்‌ போர்ச்சேவகர்‌ இப்படிச்‌ 
செய்தார்கள்‌. 

25 ஏ இயேசுவின்‌ சிலுவையினருகே அவருடைய தாயும்‌, 
அவருடைய தாயின்‌ சகொதரி கிலேயோப்பா மரியாளும்‌, மகத 


லேனா மரியாளும்‌ நின்றுகொண்டிருந்தார்கள்‌. 


26 அப்பொழுது இயேசு தம்முடைய தாயையும்‌ அருகே நின்ற 
தீமக்கு அன்பாயிருந்த சீஷனையும்‌ சண்டு, தம்முடைய தாயை 
கோக்க: ஸ்திரீயே, அதோ, உன்‌ மகன்‌ என்றார்‌. 


27 பின்பு அந்தச்‌ சஷனை நோக்கி: அதோ, உன்‌ தாய்‌ என்றார்‌. 
அர்ரெரமுதல்‌ அந்தச்‌ சீஷன்‌ அவளைத்‌ தன்னிடமாய்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌. 


28 ஏ அதன்பின்பு, எல்லாம்‌ முடிந்தது என்று இயேசு அறிக்து, 
வேதவாக்கியம்‌ நிறைவேறத்தக்கதாக: தாகமாயிருக்கிறேன்‌ என்றார்‌. 


29 காடி நிறைந்த பாத்திரம்‌ அங்கே வைக்கப்பட்டிருந்தது; 
அவர்கள்‌ கடற்காளானைக்‌ காடியிலே தோய்த்து, ஈசோப்புத்தண்‌ 
டில்‌ மாட்டி, அவர்‌ வாயினிடச்தில்‌ நீட்டிச்‌ கொடுத்தார்சள்‌. 


80 இயேசு காடியை வாங்கினபின்பு, முடிந்தது என்று சொல்லி, 
தலையைச்‌ சாய்த்து, ஆவியை ஒப்புக்கொடுத்தார்‌. 


00 JOHN, 19, 


31 The Jews therefore, because it was the preparation, 
that the bodies shonld not remaiu upon the cross un tho 
sabbath day, (for that sabbath day was an high day,) 
besought Pilate that their Jogs might be broken, and that 
they might be taken away. 


32 Then came the soldiers, and brake the legs of the 
first, and of the other which was crucified with him. 


33 But when they came to Jesus, and saw that he was 
dead already, they brake vot his logs: 

84 But one of the soldiers with a spear piercod his side, 
and forthwith came there out blood and wator. 


85 And he that saw it bare record, and his record is 
true: and he kuoweth that he suith true, that ye might 
believe. 

86 For these things were done, that the scripture 
should be fulfilled, A bone of him shall not be broken. 

87 And again another scripture saith, They shall look 
on him whom they pierced. 

88 { And after this Joseph of Arimathwa, being a 
disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews, 
besought Pilate that he might take away the body of 
Jesus: and Pilate gave him leave. He came therefore, 
and took the body of Jesus. 
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31 ஏ அந்த நாள்‌ பெரிய ஓய்வுசாளுக்கு ஆயத்சகாளாயிருந்சுபடி 
யினால்‌, உடல்கள்‌ அந்த ஐப்வுகாளி?ல சிலுவைகளில்‌ இராதப 
டிக்கு; யூதர்கள்‌ பிலாத்துவினிடத்தில்‌ போய்‌, அவர்களுடைய 
காலெலும்புகளை முறிக்கும்படிக்கும்‌, உடல்களை எடுத்துபபோடும்‌ 
படிக்கும்‌ உத்தரவு கேட்டுக்கொண்டார்கள்‌. 

32 ௮ந்தப்படி போர்ச்சேவகர்‌ வந்து, ௮வருடனேகூடச்‌ லு 
வையில்‌ அறையப்பட்ட முந்தினவனுடைய காலெலும்புகளையும்‌ 
மற்றவனுடைய சாலெலும்புகளையும்‌ முறித்தார்கள்‌. 

33 அவர்கள்‌ இயேசுவினிடத்தில்‌ வந்து, அவர்‌ மரித்திருக்கற 
தைச்‌ கண்டு, அவருடைய காலெலும்புகளை முறிக்கவில்லை. 

84 ஆகிலும்‌ போர்ச்சேவகரில்‌ ஒருவன்‌ ஈட்டியினாலே அவரு 
டைய விலாவில்‌ குத்தினான்‌; உடனே இரத்தமும்‌ தண்ணீரும்‌ புறப்‌ 
பட்டது. 

25 ஏ அதைக்‌ கண்டவன்‌ சாட்சிகொடுக்கிறான்‌, அவனுடைய 
சாட்‌ஏ மெய்யாயீருக்கிறது; நீங்கள்‌ விசுவாசிக்கும்படி, தான்‌ சொல்‌ 
ஓலுறெது மெய்யென்று அவன்‌ அறிக்திருக்கிறான்‌. 

86 அவருடைய எலும்புகளில்‌ ஒன்றும்‌ முறிக்சப்படுவதில்லை 
என்றெ வேதவாக்கியம்‌ நிறைவேறும்படி. இவைகள்‌ ஈடர்தது. 

37 அல்லாமலும்‌ தாங்கள்‌ குத்தினவரை ரோக்திப்‌ பார்ப்பார்கள்‌ 
என்று வேறொரு வேதவாக்கியம்‌ சொல்லுகிறது. 

88 ஏ இவைகளுக்குப்‌ பின்பு அரிமத்தியா ஊரானும்‌, ருக்‌ 
குப்‌ பயந்ததினால்‌ இயேசுவுக்கு அந்தரங்க 2ஷனுமாகயெ யோசேப்பு 

யேசுவின்‌ சரீரத்தை எடுத்துக்கொண்டுடோகும்படி பிலாத்துவி 
னிடத்தில்‌ உத்தரவு கேட்டான்‌; பிலாத்து உத்தரவு கொடுத்தான்‌. 
ஆகையால்‌ அவன்‌ வந்து, இயேசுவின்‌ சரீரத்தை எடுத்துக்கொண்டு 
போனான்‌. 


07 JOHN, 20. 


80 And there came also Nicodemus, wlich at the first 
came to Jesus by night, and brought a mixture of myrrh 
and aloes, about an hundred pound weight, 

40 Then took they the body of Jesus, and wound it ir 
linen clothes with the spices, as tho manner of the Jow 
18 to bury. 

Al Now in the place where ho was crucified thore wa 
a garden ; and in the garden a new sepulchre, wherein 
was never man yet laid. 

42 There laid they Jesus therefore 1160௨10806 of the Jew: 
preparation day ; tor the sepulchre was nigh at hand. 


CHAFTER XX. 


HE first day of the week cometh Mary Magdalont 
early, when it was yet dark, unto the sepulchre 
and.seeth the stone taken away from the sepulchre. 

2 Thon she runneth, and cometh to Simon Petor, anc 
to the other disciple, whom Jesus loved, and saith unt 
them, They have taken away the Lord out of the sepul 
chre, and we know not where they have laid him. 

3 Peter therefore went forth, and that other disciple 
and came to the sepulchre. 

4 So they ran both together: and the other disciple 
did outrun Peter, and came first to the sepulchreo. 

5 And he stooping down, and looking tn, saw theo liner 
clothes Jying ; yet went he Lot in. 
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39 ஆரம்பத்திலே ஒரு இராத்திரியில்‌ இமயேசுவினிடத்தில்‌ வந்‌ 
இருந்த நிக்கொதேமு என்பவன்‌ வெள்ளைப்போளமும்‌ கரியபோள 
த கலந்து ஏறக்குறைய அறு இராத்தல்‌ கொண்டுவந்தான்‌. 

40 அவர்கள்‌ இயேசுவின்‌ சரீரத்தை எடுத்து, யூதர்கள்‌ அடக்கம்‌ 
[ண்‌ ணும்‌ முறைமையின்படியே அதைச்‌ சுகந்தவர்க்கங்களுடனே 

லைகளில்‌ சுற்றிக்‌ கட்டினார்கள்‌. 

41 4] அவர்‌ சிலுலையில்‌ அறையப்பட்ட இடத்தில்‌ ஒரு தோட்ட 
ம்‌, அந்தத்‌ தோட்டத்தில்‌ ஒருக்காலும்‌ ஒருவனும்‌ வைகச்கப்பட்‌ 
ராத ஒரு புதிய கல்லறையும்‌ இருந்தது. 

42 யூதருடைய ஆயத்தராளானபடியினாலும்‌, அந்தச்‌ கல்லறை 
மீபமாயிருந்தபடியினாலும்‌, அவ்விடத்திலே இயேசுவை வைத்‌ 
ர்கள்‌. 

20. அதிகாரம்‌. 


வாரத்தின்‌ முதல்காள்‌ காலையில்‌, அதிக இருட்டோடே, மகத 
நக்‌ மரியாள்‌ கல்லறையினிடத்திற்கு வந்து கல்லறையை அடைத்‌ 

ருந்த கல்‌ எடுத்துப்போட்டிருக்கக்‌ கண்டாள்‌. 

2 உடனே அவள்‌ ஓடி; மோன்‌ பேதருவினிடத்திலும்‌ இயேசு 
நக்கு அன்பாயிருந்த மற்றச்‌ சஷணிடத்திலும்‌ போய்‌: கர்த்தரைக்‌ 
[ல்‌ லறையிலிருக்து எடுத்துக்கொண்டு போய்விட்டார்கள்‌, அவரை 
வத்த இடம்‌ எங்களுக்குத்‌ தெ நியவில்லை என்றாள்‌. 

3 4 அப்பொழுது பதுருவும்‌ மற்றச்‌ வேனும்‌ கல்லறையினிடச்‌ 
ற்குப்‌ போகும்படி புறப்பட்டு, இருவரும்‌ ஒருமித்து ஓடிஞ்ர்கள்‌. 

4 பேதுருவைப்‌ பார்க்கிலும்‌ மற்றச்‌ சீஷன்‌ துரிதமாயோடி, மூச்‌ 
நக்‌ சல்லறையினிடத்தில்‌ வந்த; 

5 அதற்குள்ளே குணிர்தபார்த்து, 24லசள்‌ பச்சைச்‌ சண்‌ 
டான்‌; ஆனாலும்‌ ௮வன்‌ உள்ளே போகவில்லை. 


98 JOHN, 20. 


0 Then cometh Simon Peter following him, and wen 
into the sepulchre, and seeth the linen clothes lie, 


7 And the napkin, that was about his head, not lyin, 
with the linen clothes, but wrapped together in a place 19! 
itself. 


8 Then went in also that other disciple, which cam 
first to the sepulchre, and he saw, and believed. 

9 For as yet they knew not the scripture, that he mus 
rise again from the dead. 

10 Then the disciples went away again unto their ow! 
home. 

1] 4 But Mary stood without at the sepulchre weeping 
2nd 88 she wept, she stooped down, and looked into th 
sepulchre, 

12 And seeth two angels in white sitting, the one 8 
the head, and the other at the feet, where the body 0 
Jesus had lain. 

18 And they say unto her, Woman, why weepest thou 


She saith unto them, Because they have taken away m 
Lord, and I know not where they have laid him. 


14 And when she had thus said, she turned herse 
பனை ; &nd Raw Joaus standing, and know not that it wi 
Baus. 
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6 _சீமோன்பேதுரு அவனுக்குப பின்னே வந்து, கல்லறைக்‌ 
ள்ளே பிரவேசித்து, 


7 சீலைகள்‌ இடக்றெதையும்‌, அவருடைய தலையில்‌ சுற்றியிருந்த 
லை மற்றச்‌ சலைகளுடனே வைத்திராமல்‌ தனீயே ஒரு இடத்தி 
உ சுருட்டிவைச்திருக்கிறதையும்‌ கண்டான்‌. 

8 முந்திக்‌ கல்லறையினிடத்திற்கு வந்த மற்றச்‌ ஷேனும்‌ அப்‌ 
பாழுது உள்ளே பிரவேசித்து, கண்டு விசுவாசித்தான்‌. 

9 அவர்‌ மரித்தோரிலிருந்து எழுந்திருக்கவேண்டும்‌ என்கற 
றல்‌ அவர்கள்‌ இன்னும்‌ அறியாதிருந்தார்கள்‌. 

10 பின்பு அந்தச்‌ €ஷர்கள்‌ தங்களுடைய இடத்திற்குத்‌ திரும்‌ 
ப்போனார்கள்‌. 

1 ஏ மரியாள்கல்லறையினருகே வெளியே நின்று அழுதசொண்‌ 

ந்தாள்‌; அப்படி அழுதுகொண்டிருக்கையில்‌ அவள்‌ குனிந்து 
லறைக்குள்ளே பார்த்து, 

2 இயேசுவின்‌ சரீரம்‌ வைக்கப்பட்டிருக்த இடத்திலே வெள்‌ 
(டை தரித்தவர்களாய்‌ இரண்டு தூதர்கள்‌, தலைமாட்டில்‌ ஒருவனும்‌ 
ல்மாட்டில்‌ ஒருவனுமாக, உட்கார்ச்திருக்கிறதைகி கண்டான்‌. . 
18 அவர்கள்‌ அவளை நோக: ஸ்திரீயே, ஏன்‌ அழுகிறாய்‌ 
ன்ரூர்கள்‌. அதற்கு அவள்‌: என்‌ ஆண்டவரை எடுத்துக்கொண்டு 
பாய்விட்டார்கள்‌, அவரை வைத்த இட ட்‌ எனக்குத்‌ தெரியவில்லை 
14 இவைகளைச்‌ சொல்லிப்‌ பின்‌” 


தக்‌ கண்டாள்‌; ஆனாலும்‌ ௮வஏ 
ள்‌, 





on JOHN, 20, 


15 Jesus saith unto her, Woman, why weépest thoy 
whom seekest thou? She, supposing him to be the gt 
dener, saith unto him, Sir, if thou have borne him 1௦000 
tell me where thou hast laid him, and ] will take hi 
away. 

16 Jesus saith unto her, Mary. She turned herself, ar 
sfajth unto him, Rabboni ; which is to say; Master. 

17 Jesus saith unto her, Touch me not; for Tam ne 
yet ascended to my Father: but go to my brethren, ay 
say unto them, 1 ascend unto my Father, and yol 
Father; aud to my God, and your God. 


18 Mary Magdalene came and told the disciples t 
she had seen the Lord, and that he kad spoken th 
things unto her. 


19 ஏ Then the same day at evening; being the first 
ef the week, when the doors were shut where the 01501] 
were assembled for fear of the Jews, came Jesus | 
stood in the midst, and saith unto thom, Peaee be u 
you. 


. 20 And when he had so said, he shewed unto them 
hands and hisside. Then were the disciples glad, w 


they மா the 
21 Then sail "~qus to them again, Peace be unto 37 
‘ag my Father Se ‘me, even 80 send I you. 
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15 ஏ இயேசு அவளைப பார்த்து: ஸதிரீயே, என்‌ அழுரறொய்‌, 
யாரைத்‌ தேடுகருய்‌ என்றா. அவள்‌, ௮வரைத தோடடச்கார 
னென்று எண்ணி: கயா, நீ£ அவரை எடிததுககொண்டு போன துண்‌ 
ன்னால்‌, அவரை வைத்த இடத்தை எனககுச்‌ சொல்லும்‌, நான்‌ 
போய்‌ அவரை எடுத்துக்கொள்ளுவேன்‌ என்றாள. 

16 இயேசு அவளை நோக்‌: மரியாளே என்றார்‌ அவள்‌ திரும்பிப்‌ 
பார்த்து: ரபூணி என்றாள்‌; அதற்குப போதகரே என்று அர்ததமாம்‌. 

17 இயேசு அவளை நோக்கி: என்னைத்‌ தொடாதே, நான்‌ இன்‌ 
லும்‌ என பிதாவினிடத்திற்கு ஏறிபபோகவில்லை; நீ என்‌ சகோதர 
ரிடத்திற்குப போய்‌, கான்‌ என்‌ பிதாவிணனிடத்திற்கும்‌ உங்கள்‌ 
பீதாவிணிடத்திற்கும்‌, என்‌ தேவனிடததிற்கும்‌ உங்கள்‌ தே௨ணி 
டத்திற்கும்‌ ஏறிபபோகிறேன்‌ என்று அவர்களுக்குச்‌ சொல்லு 
எனறார்‌. 

13 4] மகதலேனாமரியாள்‌ போய்‌, தான்‌ கர்த்தரைக்‌ சண்டதையும்‌ 
அவா தன்னுடனே சொன்னவைகளையும்‌ சீஷருக்கு அறிவித்தாள்‌ 


19 ஏ வாரத்தின்‌ முதல்காளாகய அன்றையத்தினம்‌ சாயங்கால 
வேளையிலை, சீஷர்கள்‌ கூடியிருந்த இடத்தில்‌, பூசர்களுக்கும்‌ 
புயர்ததினால்‌ கதவுகள்‌ பூட்டியிருச்சையில்‌, இயேசு வக்து ஈடே 
நின்று: உங்களுக்குச்‌ சமாதானம்‌ என்றார்‌. 

20 அவர்‌ இப்படிச்‌ சொல்லித்‌ தம்முடைய கைகளையும்‌ விலா: 
கையும்‌ அவர்களுக்குக்‌ காண்பித்தார்‌, சேர்கள்‌ கர்த்தனைச்‌ குண்‌ 
சச்தோஷபபட்டார்கள. 

ஏ இயேசு மறுபடியும்‌ அவர்களை கோக்‌; உங்களுக்குச்‌ 

*சானமுண்டாவதாக) பிதா என்னே அனுப்பினதுயோல. ஜி 

களை அனுப்புறேன்‌ என்று சொல்வி, 





100 JOHN, 20. 


22 And when he had said this, ho breathed on them, 
and saith unto them, Receive ye the Holy Ghost : 

23 Whose soever sins yo remit, they are remitted 
nnto them ; and whose soever sins ye retain, they are 
retained. 


24 ரி But Thomas, one of the twelve, called Didymus, 
was not with them when Jesus came. 


25 The other disciples therefore said unto him, We 
have seen the Lord. But he said nnto them, Except I 
shall 86௦ in his hauds the print of the nails, and put my 
fingor into the print of the nails, and thrust my hand into 
his side, I will not belteve. 


26 f And after eight days again his disciples wero 
within, and Thomas with them: then came Jesus, the 
doors being shut, aud stood in the midst, and said, Peace 
be unto you. 

27 Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, 
and behold my hands: and reach hither thy hand, and 
thrust it into my side: And be not faithless, but believing. 

28 And Thomas answered and said unto him » My Lord 
aud my God, 

29 Jesus saith unto him, Thomas, because thou 1826 
8690 me, thou hast believed : blesred are they that haw 
not seen; and yet have believed. 
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22 அவர்கள்மேல்‌ ஊதி: பரிசுத்த ஆவியைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளுங்கள்‌; 

23 எவர்களுடைய பாவங்களை மன்னிக்கிறீர்களோ அவைகள்‌ 
அவர்களுக்கு மன்னிக்கப்படும்‌, எவர்களுடைய பாவங்களை மன்‌ 
ணியாதிருக்றீர்களோ அலைகள்‌ அவர்களுக்கு மன்னிக்கப்படா 
திருக்கும்‌ என்றார்‌, 

24 ஏ இயேசு வந்திருந்தபோது பன்னிருவரில்‌ ஒருவனாகிய 
இதிமு என்னப்பட்ட தோமா என்பவன்‌ அவர்களுடனேகூட 
இருக்கவில்லை. 

25 மற்றச்‌ சீவர்கள்‌: கர்த்தரைக்‌ கண்டோம்‌ என்று அவனுடனே 
சொன்னார்கள்‌. அதற்கு அவன்‌: அவருடைய கைகளில்‌ ஆணிக 
ளினால்‌ உண்டான காயத்தை நான்‌ கண்‌டு, அந்தக்‌ காயத்திலே என்‌ 
விரலை இட்டு, என்‌ கையை அவருடைய விலாவிலே போட்டா 
லொழிய விசுவாசிக்கமாட்டேன்‌ என்றான்‌. 

26 4 மறுபடியும்‌ எட்நொளைக்குப்பின்பு அவருடைய சீஷர்கள்‌ 
வீட்டுக்குள்ளே இருந்தார்கள்‌; தோமாவும்‌ அவர்களுடனேகூட 
இருந்தான்‌; கதவுகள்‌ பூட்டப்பட்டிருக்தது. அப்பொழுது இயேச 
வந்து நடுவே நின்று: உங்களுக்குச்‌ சமாதானம்‌ என்றார்‌. 

27 பின்பு ௮வர்‌ தோமாவை நோக்கி: நீ உன்‌ விரலை இங்கே 
நீட்டி, என்‌ கைகளைப்‌ பார்‌, உன்‌ கையை நீட்டி, என்‌ விலாவிலே 
போடு, அவிசுவரசியாயிராமல்‌ விசுவாசியாயிரு என்றார்‌. 

28 சோமா அவருக்குப்‌ பிரதி யுத்தமாக; என்‌ ஆண்டவரே! 
என்‌ தேவனே! என்றான்‌. 

29 அதற்கு இயேசு: தோமாவே, சீ என்னைச்‌ கண்டதினாலே 
விசுவாடுத்தாய்‌, காணாதிருக்தும்‌ விசவாரிக தவர்கள்‌ பசக்‌ பவான்‌ 


கள்‌ என்றார்‌. 


101 JOHN, 21. 


80 ஏ And many other signs truly did Jesus in the 
presence of his disciples, which are not written in this 
book: 

31 But these are written, that ye might believe that 
Jusus is the Christ, the Son of God; and that believing 
ye might have life through his name. 


CHAPTER XX. 


ண்‌ these things Jesus shewed himself again to the 
disciples at the sea of Tiberias ; and on this wise 
shewed he himself. 

2 There were together Simon Peter, and Thomas 
called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee, and 
the sons of Zebedee, and two other of his disciples. 


3 Simon Peter saith unto them, I go a fishing. They 
say unto him, We also go with thee. They went forth, 
and entered into ஐ ship immediately; and that night 
they caught nothing. 


4 But when the morning was now come, Jesus stood 
on the shore: but the disciples knew not that it was 
Jesus. 

‘© Then Jesus saith unto them, Children, have ye any 
meat! They anawered him, No. 


யோவான்‌ 21 அதிகாரம்‌. 101 


30 ஏ இந்தப்‌ புஸ்தகத்தில்‌ எழுதியிராத வேறு அதேக அற்புதன்‌ 
களையும்‌ இயேசு தமது சஷருக்கு முன்பாகச்‌ செய்தார்‌. 


81 இயேசு தேவனுடைய குமாரனாகிய இறிஸ்து என்று நீல்சள்‌ 
விசவாசிக்கும்படியாகவும்‌, விசுவாசித்து அவருடைய நாமத்தினாலே 
நித்தியஜீவனை அடையும்படியாகவும்‌, இவைகள்‌ எழுதபபட்டிருகச்‌ 
இறது, 


21. அதிகாரம்‌. 

இவைகளுக்குப்‌ பின்பு இயேசு திபேரியா கடற்கரையிலே மது 
படியும்‌ ஷேருக்குத்‌ தம்மை வெளிப்படுத்தினார்‌; வெளிப்படுத்தின 
லிவரமாவது; 

2 சமோன்பேதுருவும்‌, திதிமு என்னப்பட்ட தோமாவும்‌, கவி 
லேயா நாட்டிலுள்ள கானா ஊரானாகிய நரத்தான்வேலும்‌, செபெ 
தேயுவின்‌ குமாரரும்‌, அவருடைய சீஷரில்‌ வேறு இரண்டுபேரும்‌ 
கூடியிருக்கும்போது, 

8 சமோன்பேதுரு மற்றவர்களை நோக்‌: மீன்பிடிச்சப்போகி 
தேன்‌ என்றான்‌, அதற்கு அவர்கள்‌: நாங்களும்‌ உம்முடனே கூட 
வருகிறோம்‌ என்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ புறப்பட்டுப்‌ போய்‌, உடனே 
படவேறினார்கள்‌. அந்த இராத்திரியிலே அவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ பிடிக்க 
வில்லை. 

4 ஏ விடியற்சாலமானபோது, இயேசு கரையிலே கின்றார்‌; 
அவரை இயேசு என்று ஷேர்கள்‌ அறியாதிருந்தார்கள்‌. 


5 இயேசு அவர்களை நோக்‌: பிள்ளைகளே, புசச்கிறதற்னு எதா 
இலும்‌ உங்களிடத்தில்‌ உண்டா என்றோர்‌, அதற்கு அவர்கள்‌! ஏன்று 
மில்ல. என்றார்கள்‌. 


102 JOHN, 21. 


6 And he said unto them, Cast the net on the right 
8136 of the ship, and ye shall find. They cast theretiore, 
and now they were not able to draw it for the multitude 
of fishes. 


7 Therefore that disciple whom Jesus loved saith unto 
Peter, It is the Lord. Now when Simon Peter heard 
that it was the Lord, he girt his fisher’s coat unto him, 
(for he was naked,) and did cast himself into the sea. 


8 And the other disciples came ina little ship; (for 
they were not far from land, but as it were two hundred 
cubits,) dragging the net with fishes. 

9 As soon then as they were come to land, they saw 
a firo of coals there, and fish laid thereon, and bread. 


10 Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye 
have now caught. 

11 Simon Peter went up, and drew the net to land full 
of great fishes, an hundred and fifty and three: and for 
all there were so many, yet was not the net broken. 

12 Jesus saith unto them, Come and dine. And none 
of the disciples durst ask him, Who art thou? knowing 
that it was the Lord. 

18 Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth 
them, and fish likewise. 

14 This is now the third time that Jesus shewed himself 
es, after thathe was risen from the dead. 
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6 அப்பொழுது அவர்‌: நீங்கள்‌ படவுக்கு வலதுபுறமாக வலை 
யைப்‌ ஜீபாடுங்கள்‌, அப்பொழுது உங்களுக்கு ௮கபபடும்‌ என்றார்‌. 
அபபடியே அவர்கள்‌ போட்டு, திரளான மீன்கள்‌ அகப்பட்டதி 
னால்‌, அதை இழுக்கமாட்டாதிருந்தார்கள்‌. 

7 ஆதலால்‌ இயேசுவுக்கு அன்பாயிருந்த சீஷன்‌ பேதுருவைப்‌ 
பார்த்து: அவர்‌ கர்த்தர்‌ என்றான்‌. அவர்‌ கர்த்தர்‌ என்று சீமோன்‌ 
பேதுரு கேட்டவுடனே, தான்‌ வஸ்திரமில்லாதவனாயிருக்தபடியி 
னால்‌, தன்மேற்‌ சட்டையைக்‌ கட்டிக்சொண்டு கட விலே குதித்தான்‌. 

8 மற்றச்‌ வேர்கள்‌ கரைக்கு ஏறக்குறைய இருநூறு முழத்‌ 
தூரத்தில்‌ இருந்தபடியினால்‌ படவிவிருக்துகொண்டே மீன்களுள்ள 
வலையை இழுச்துக்கொண்வெந்தராகள்‌. 

9 ஏ அவர்கள்‌ கரையிலே வந்திறங்கனபோது, சரி நெருப்புப்‌ 
போட்டிருக்கெறதையும்‌, அதின்மேல்‌ மீன்‌ வைத்திருக்‌ நறதையும்‌, 
அப்பத்தையும்‌ கண்டார்கள்‌. 

10 இயேசு அவர்களை நோக்கி: நீங்கள்‌ இப்பொழுது பிடித்த 
மீன்களில்‌ இலவற்றைக்‌ சொண்வோருங்கள்‌ என்றார்‌. 

11 சீமோன்‌ பேதுரு படவில்‌ ஏறி, நூற்றைம்பத்துமூன்று பெரிய 
மின்களால்‌ நிறைந்த வலையைக்‌ கரையில்‌ இழுத்தான்‌; இத்தனை மீன்‌ 
கள்‌ இருந்தும்‌ வலை கிழியவில்லை. 

12 இயேசு அவர்களை நோக்கி: வாருங்கள்‌, போஜனம்பண்ணுல்‌ 
கள்‌ என்றார்‌. அவளைக்‌ கர்த்தரென்று சீஷர்சன்‌ அறிந்தபடியினால்‌ 
அவர்களில்‌ ஒருவனும: நீர்‌ யார்‌ என்று கேட்கத்‌ துணியவில்லை. 

12 அப்பொழுது இயேசு வந்து, அப்பத்தையும்‌ மீணையும்‌ எடுத்து, 
அவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 

14 இயேசு மரித்தோரிலிருர்தெழுந்தபின்பு தம்மு ௮. வே 
ருக்கு அருளின தரிசனங்களில்‌ இது மூன்ருவது தரிசனம்‌, 


103 JOHN, 21. 


15 f So when they had dined, Jeaus saith to Bimon 
Peter, Simon, 80n of Jonas, lovest thou me mora, than 
these? He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest 
that 1 love thee, He saith unto him, Feed my lambs, 


16 Ho saith to him again the second time, Simon, ௪0 
of Jonas, lovest thou me? He saith unto him, Yes, 
Lord ; thou knowest that I love thee. He saith unto 
him, Feed my sheep. 


17 He saith unto him the third time, Simon, ௪0% of 
Jonas, lovest thon me? Poter was grieved because he 
said unto him the third time, Lovest thou me? And he 
said unto him, Lord, thou knowest all things; thou 
knowest that I love thee. Jesus saith unto him, Feed my 

sheep. 

18 Verily, verily, 1 say unto thee, When thon wast 
young, thou girdest thyself, and walkedat whither thou 

ப ouldest : but when thou shalt be old, thou salt stretch 
{orth thy hands, and another shall gird thee, and carry 
thee whither thou wouldest not. 


. 19 This spake he, signifying by what death he should 
glorify God. And when he had spoken this, he saith 
uate him, Follow me, 
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15 ௭ அவர்கள்‌ போஜனம்பண்ணினபின்பு, இயேசு சீமோன்‌ 
சிப்துருவை நோக்க: யோனாவின்‌ குமாரனாகிய சீமோனே, இவர்‌ 
களிலும்‌ அதிகமாய்‌ நீ என்னிடத்தில்‌ ௮ன்பாயிருக்கிராயா எனறார்‌. 
அதற்கு அவன: ஆம்‌ ஆண்டவரே, உம்மை நேசிக்கிறேன்‌ என்பதை 
நீர்‌ அறிவீர்‌ என்றான்‌, அலர்‌: என்‌ ஆட்டுக்குட்டிசளை மேய்ப்பா 
யாக என்றார்‌. 

16 ஏ இரண்டாந்தரம்‌ அவர்‌ அவனை நோக்‌: யோனாவின்‌ 
குமாரனாகிய சீமோனே, நீ என்னிடத்தில்‌ அன்பாயிருக்இருயா 
என்றார்‌. அதற்கு ௮வன்‌: ஆம்‌ ஆண்டவரே, உம்மை கேக்கிறேன்‌ 
என்பதை நீர்‌ அறிவீர்‌ என்றான்‌. அவர்‌! என்‌ ஆடுகளை மெய்ப்‌ 
பாயாக என்றார்‌. 

17 ஏ மூன்றாந்தரம்‌ அவர்‌ அவனை கோர்க்க: யோனாவின்‌ குமார 
னாய சீமோனே, நீ என்னை கேசிக்கிறாயா என்றார்‌. என்‌ ர 
கெசிக்கறயா என்று அவா மூன்றாந்தரம்‌ தன்னைக்‌ கேட்டபடியி 
னாலே, பேதுரு துக்கபபட்ட: ஆண்டவரே, நீர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
அறிந்திருக்றொர்‌, நான்‌ உம்மை நேசிக்கிறேன்‌ என்பதையும்‌ தீர்‌ 
அதிவீர்‌ என்றான்‌. இயேசு: என்‌ ஆடுகளை மேய்ப்பாயாக எனணார்‌. 

18 நீ இளயவயதுள்ள வனாயிருந்தபோது உன்னை சீயே அரை 
கட்டிக்கொண்டு, உனக்கு இஷ்டமான இடங்களிலே ஈடக்து இரிக்‌ 

ய்‌) 8 முதிர்வயதுள்ளவனாகும்போது உன்‌ கைகளை சீட்கெகய்‌, 

வொருவன்‌ உன்‌ அரையைக்‌ கட்டி, உனக்கு ,இஷ்டமில்லாத 
இடத்துக்கு உன்னைக்‌ கொண்டுபோவான்‌ என்று, மெய்யாசஜே 
மெய்யாகவே உனக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌ என்றார்‌. 

19 இன்னவிதமான ம. ரணத்தனாலே அவன்‌ தேவனை மூமைப்‌ 
படுத்தப்போகிருனென்பசைக்‌ குதிக்கும்படியாக இப்படிச்‌ சொன்‌. 
னார்‌. அவர்‌ இசைச்‌ சொல்லியமபின்பு, அவனை சோக்‌: என்னைப்‌: 
பின்பற்றிவா என்றார்‌. 


104 JOHN, 21. 


20 Then Peter, tarning about, seeth the disciple whom 
Jesus loved following: which also leaned on his breast 
at supper, and said, Lord, which is he that botrayeth 
thee ? 


21 Poter seeing him saith to Jesus, Lord, and what 
shall this man do! 


22 Jesus saith unto him, If IT will that he tarry till I 
come, what is that to thee ? follow thou me. 


23 Then went this saying abroad among the brethren, 
that that disciple should not die: yet Jesus said not 
unto him, He shall not die; but, 111 will that he tarry 
till I come, what 6௪ that to thee ? 


ம 24 This i the disciple which testifieth of these things, 
and wrote these things: and we know that his testis 
mony is true. 


25 And there are also many other things which Jesus 
did, the which, if they should be written every one, I 
suppose that even the world itself could not contain the 
books that should be written. Amen. 


7 வமைவைவகை 
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சிரும்பிப பார்த்து, இயேசுவுக்கு அன்பாயிருக்தவ 
னம்‌ பண்ணுகையில்‌ அவன்‌ மார்பிலே சாய்ந்து: 
மைக்‌ காட்டிக்கொடுக்றெவன்‌ யார்‌ என்று கேட்‌ 
டின்‌ பின்னே வருகிறதைச்‌ கண்டான்‌. 
கண்டு, பேதுரு இயேசுவை நோக்கி: ஆண்டவரே, 
என்ன என்றான்‌. 
இயேசு: நான்‌ வருமளவும்‌ இவனிருக்க எனக்குச்‌ 
டனக்கென்ன, நீ என்னைப்‌ பின்பற்றிவா என்றார்‌. 

த தயால்‌ அந்தச்‌ வேன்‌ மரிப்பதில்லேயென்றெ பேச்சு 
சே நள்ளே பரம்பிற்று. ஆனாலும்‌, அவன்‌ மரிப்பதில்லே 
யெ , தியசு சொல்லாமல்‌, நான்‌ வருமளவும்‌ இவனிருக்க 
எனக்குச்‌ எத்தமானால்‌ உனக்கென்னவென்று சொன்னார்‌. 

24 ஏ அந்தச்‌ வேனே இவைகளைக்‌ குறித்துச்‌ சாட்சிகொடுத்து, 
இவைகளை எழுதினவன்‌; அவனுடைய சாட்சி மெய்யென்று அறிக்‌ 
இருக்கிறோம்‌. 
சவ ஏ இயேசு செய்த வேறு அநேக காரியங்களுமுண்டு; அவை 

ஒவ்வொன்றாக எழுதினால்‌ எழுதப்படும்‌ புஸ்தகங்கள்‌ உலகம்‌ 
கொள்ளாதென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஆமென்‌. 
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